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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

BRUZDOWNICA

59G370

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA BRUZDOWNICY

e Elektronarzedzie nalezy uzytkowac tylko z zalaczong w dostawie ostona. Ostona musi by¢
dobrze przymocowana do elektronarzedzia i tak ustawiona, aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa, co oznacza, ze zwrécona do operatora czesc¢ tarczy tnacej ma by¢ w jak
najwiekszym stopniu ostonieta. Ostona ma chroni¢ operatora przed odtamkami i przypadkowym
kontaktem z tarcza tnaca.

e Stosowac nalezy tylko diamentowe tarcze tnace. To, ze osprzet daje sie przymocowac do
elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

e Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanego narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza
niz podana na elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.

Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamag, a jego
czesci odprysnad.

e Diamentowych tarcz thacych mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych. Na przyktad
nie nalezy nigdy uzywac¢ bocznej powierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tnace
przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych moze spowodowac
ztamanie $ciernicy tego rodzaju.

e Do wybranej tarczy tnacej nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych
prawidlowej wielkosci.

Odpowiednie kotnierze podpieraja tarcze tngca i zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo jej
zlamania

e Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza odpowiadaé wymiarom
elektronarzedzia. Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

e Tarcze, podkiadki, kolnierze i inny osprzet musza dokladnie pasowaé¢ na wrzeciono
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie pasuja doktadnie na wrzeciono elektronarzedzia,
obracaja sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruja i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem

e W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowac narzedzia robocze pod katem odpryskéw i peknieé. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢,czy nie ulegto ono
uszkodzeniu, lub uzyc innego, nieuszkodzonego narzedzia.

Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia roboczego, nalezy uruchomic elektronarzedzie i
pozostawi¢ wiaczone przez minute na najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by
uzytkownik i inne osoby postronne znajdowaly sie poza strefg obracajacego sie narzedzia
roboczego. Uszkodzone narzedzia tamia sie zwykle podczas trwania tego testu.

e Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cata twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniacego przed matymi czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi sie w powietrzu cialami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych muszg filtrowad powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu
przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

e Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia
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robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg zasiegu.
Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wtasny przewdd, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napieciem, wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pragdem osoby obstugujace;j.

Przewod sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewdd sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dton lub
cata reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia
roboczego. Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktéra jest odtozone,
przez co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z
obracajacym sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czyscic szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz
do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga spowodowac
ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagtg reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie obracajgcego sie narzedzia
roboczego, takiego jak Sciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzyma¢, a ciato i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w sklad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywag¢, zeby miec jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujgca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze
moze wskutek odrzutu zranic reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej poruszy sie elektronarzedzie podczas
odrzutu. Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegoblnie ostroznie nalezy obrabiac narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu,
by narzedzia robocze zostaly odbite lub by sie one zablokowaly.

Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych
krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyng utraty kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywa¢ brzeszczotéw do drewna lub zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto
powodujg odrzut lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢
nadmiernie gtebokich ciec.

Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos$¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy
wylaczy¢ i odczekad, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyciagac
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykryc¢ i
usunac przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopdkiznajduje sie ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiagna¢ swoja petna predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku
$ciernica moze sie zaczepié, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
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spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem
wtasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréowno w poblizu linii ciecia jak
i przy krawedzi.

e Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéow w Scianach lub operowaniu w
innych niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

e Napiecie sieci powinno by¢ zgodne z wielkoscia napiecia podang na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia.

e Nie rozpoczynaj pracy przed osiggnieciem petnych obrotéw przez elektronarzedzie.

e Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadéw poszukiwawczych pod katem wystepowania
ukrytych przewodoéw zasilajacych instalacji elektrycznej, gazowej lub wodno-kanalizacyjnej
lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru ,uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢
do wybuchu. Whnikniecie do przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

e Przy obrébce kamienia nalezy zastosowac odsysanie pytu. Odkurzacz musi by¢ dostosowany do
odsysania pylu kamiennego. Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie pytem.

e Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczng
pozycje pracy. Elektronarzedzie prowadzone jest bezpieczniej w obydwu rekach.

e Kazdorazowo przed potaczeniem elektronarzedzia do sieci ,nalezy sprawdzaé przewoéd
zasilajacy. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym przewodem. Nie nalezy dotykac
uszkodzonego przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda. Uszkodzony przewdd podwyzsza ryzyko porazenia pragdem, zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie .

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéw
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw:

POGIO®

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkdéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Urzadzenie zizolacja klasy drugiej.

Uzywaj Srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa).
Odfacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

Chroni¢ przed deszczem.

2 3

oukwnN-=

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Bruzdownica jest recznym elektronarzedziem napedzanym jednofazowym silnikiem komutatorowym z
izolacja Il klasy.

Elektronarzedzie przeznaczone jest do ciecia i wykonywania bruzd instalacyjnych w scianach, podtogach
itp. w materiatach takich jak: beton, kamien, cegfa itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja bruzdownicy posiada system umozliwiajacy podtaczenie jej do zewnetrznego uktadu
odprowadzajacego pyt np. odkurzacza przemystowego, ktéry powinien by¢ podtaczony podczas pracy.
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie)
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ﬁ Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt przedni

Rekojes¢

Adapter

Kréciec odprowadzania pytu
Ostona tarcz tnacych

Tarcza tnaca

Pokretto blokady stopy
Stopa

9. Wiacznik

10.Dzwignia blokady wiacznika
11.Przycisk blokady wrzeciona
12.Rolka prowadzaca
13.Nakretka

14.Sruby

15.Kotnierz zewnetrzny

XNoWMmHEWN

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz specjalny - 1 szt.
2. Adapter - 1 szt.
3. Klucz szesciokatny - 1szt.
4. Podktadka dystansowa o grubosci 3,8 mm -5 szt.
5. Podktadka dystansowa z podtoczeniem -1 szt.
6. Dtuto - 1szt.
7. Walizka transportowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

e Wsunacadapter(3)(zwracajac uwage,abyjego wystepy trafity w prowadzenia) dokrééca odprowadzania
pytu (4) i zabezpieczy¢ obracajac w prawo (rys. A).

e Demontaz adaptera przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

ODPROWDZANIE PYLU
Podczas pracy bruzdownica powinna by¢ podtaczony do zewnetrznego urzadzenia odprowadzania

pytu.

@ e Poluzowac nakretke (13) adaptera (3).
o Wsunagc¢ koncowke weza ssacego systemu odprowadzania pytu do adaptera (3) i zabezpieczyc
dokrecajac nakretke (13) (rys. B) (zwrdci¢ uwage na szczelne potaczenie).
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Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ systemu odprowadzania pytu np. odkurzacz przemystowy a
nastepnie bruzdownice. Po zakonczeniu pracy nalezy postepowac w sposéb odwrotny najpierw wytaczyc
bruzdownice a poézniej odkurzacz. Takie postepowanie pozwoli unikng¢ niepotrzebnego zapylenia w
miejscu pracy. W niektérych modelach odkurzaczy przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajace
dla elektronarzedzi nastepuje automatyczne witaczenie i wytaczenie odkurzacza sterowane wtacznikiem
elektronarzedzia.

USTAWIANIE SZEROKOSCI BRUZDY / WYMIANA TARCZ TNACYCH

@ Nalezy stosowac tylko diamentowe tarcze tnace przeznaczone do pracy na sucho, zwracajac uwage
na maksymalna dopuszczalng predkosc obrotowa zaznaczona na tarczy tnacej.

Szeroko$¢ bruzdy zalezna jest od ilosci podkfadek dystansowych umieszczonych pomiedzy tarczami
@ tngcymi i od grubosci tarcz tnacych. Zakres szerokosci bruzdy wynosi od 8 do 26 mm.

Szerokos¢ bruzdy mozna wyliczy¢ w nastepujacy sposéb:

Szerokos¢ bruzdy = ilo$¢ podkiadek dystansowych x ich grubos¢ + grubos¢ tarcz tnacych.

@ Bez wzgledu na ilo$¢ zastosowanych podkiadek dystansowych pomiedzy tarczami tnacymi, podktadka
dystansowa z podtoczeniem musi by¢ uzyta i umieszczona bezposrednio pod druga tarcza tnaca celem jej
centrycznego osadzenia.

Bruzdownica moze by¢ uzytkowana z jedna lub z dwoma tarczami tnacymi.

e Odkreci¢ pokretto blokady stopy (7) i obréci¢ do dotu stope (8).

e Odkrecic¢ $ruby (14) mocujace ostone tarcz tnacych (5) (rys. C).

e Odsunac uchwyt przedni (1) i zdja¢ ostone tarcz tnacych (5) (rys. D).

e Wecisngciprzytrzymac przycisk blokady wrzeciona (11), odkreci¢ kluczem specjalnym (w wyposazeniu)
kotnierz zewnetrzny (15) (rys. E).

Wazne! Nakretke nalezy pokreca¢ w lewo zgodnie z kierunkiem obrotu tarcz tnacych.

Zdja¢ z wrzeciona tarcze tnace, podktadki dystansowe oraz kotnierz wewnetrzny i dokfadnie oczyscic.
Wazne! Zabierak kotnierza wewnetrznego musi by¢ wtasciwie osadzony na wrzecionie.

Zamontowac kotnierz wewnetrzny, tarcze tnace wraz z podkfadkami dystansowymi tak, aby uzyskac
pozadang szerokos¢ bruzdy ( nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwy kierunek obrotéw tarcz tnacych - patrz
strzatki na tarczach tnacych i pokrywie ochronnej).

e Dokreci¢ kotnierz zewnetrzny (15) przytrzymujac wcisniety przycisk blokady wrzeciona (11).

e Zamontowac pozostate elementy w kolejnosci odwrotnej do ich demontazu.

Niezaleznie od pozadanej szerokosci bruzdy, nalezy zamontowa¢ wszystkie podktadki dystansowe,
aby nie nastapilo poluzowanie tarcz tnacych. Miedzy tarczami thacymi musi by¢ zamontowana
przynajmniej jedna podktadka dystansowa. Podczas pracy z dwoma tarczami tnacymi nalezy zawsze
jednoczes$nie wymienia¢ obie tarcze tnace.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

Regulowana stopa bruzdownicy jest zarazem ogranicznikiem gtebokosci ciecia. Gtebokos¢ ciecia mozna

regulowac w zakresie od 8 do 30 mm.

e Poluzowac pokretto blokady stopy (7)

e Przesunac stope (8) na pozadang gtebokos¢ ciecia korzystajac z podziatki umieszczonej na ostonie tarcz
tnacych (5).

e Dokreci¢ pokretto blokady stopy (7) celem zabezpieczenia ustawionej wartosci.

PRACA /USTAWIENIA

@ Przed uzyciem bruzdownicy nalezy skontrolowa¢ stan tarcz tnacych. Nie wolno uzywaé
wyszczerbionych, peknietych, zwichrowanych lub w inny sposéb uszkodzonych tarcz tnacych. Zuzyte
tarcze tnace nalezy wymieni¢ na nowe. Przed przystapieniem do pracy nalezy przeprowadzi¢ rozruch
prébny bez obcigzenia trwajacy, co najmniej jedna minute.
Po zakonczeniu pracy zawsze nalezy wylaczy¢ bruzdownice i odczeka¢, az tarcze tnace catkowicie
zatrzymaja sie. Dopiero wtedy mozna odtozy¢ bruzdownice.

c e Tarcze tnace musza by¢ prawidlowo zamocowane i muszg swobodnie obracac sie.
e Nigdy nie wolno przeciaza¢ bruzdownicy. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
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spowodowac niebezpieczne pekniecia tarcz tnacych.

o Nigdy nie wolno uderza¢ tarczami tnagcymi o materiat obrabiany.

e Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnacych od pilarek tarczowych przeznaczonych do przecinania
drewna.Zastosowanie takich tarcztnacych czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia,
utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej
bruzdownicy. Podczas uruchamiania i pracy bruzdownice nalezy trzymac¢ obiema rekami.

Bruzdownica posiada wigcznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.
Wiaczanie:

e Przesuna¢ dzwignie blokady wiacznika (10) do przodu.

e Wcisnac przycisk wtacznika (9) (rys. F).

Wylaczanie:

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (9).

PRACA BRUZDOWNICA

@ Bruzdownica przeznaczona jest wytacznie do wykonywania cie¢ prostoliniowych. Niedopuszczalne
jest wykonywanie cie¢ krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do
pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbadaé miejsce, w ktorym bedzie prowadzona praca pod wzgledem
niewidocznych instalacji wodnych, elektrycznych lub gazowych, ktore nalezy zlokalizowa¢ za
pomoca specjalnego przyrzadu do wyszukiwania przewodow.

@ Po uruchomieniu bruzdownicy nalezy odczeka¢, az tarcze tnace osiaggna predkos¢ maksymalnag
dopiero wtedy mozna rozpocza¢ prace. Podczas wykonywania ciecia nie wolno wiacza¢é lub wylacza¢
bruzdownicy. Wtacznik moze by¢ obstugiwany jedynie wéwczas, gdy tarcze tnace odsuniete sa od
obrabianego materiatu.
e Ustawic szerokos¢ i gtebokos¢ ciecia.
@ Przytozy¢ tylng czes¢ stopy (8) wraz z rolka prowadzaca (12) do muru (tarcze tnace uniesione nad
powierzchnig muru).
e Uruchomic¢ bruzdownice i odczeka¢, az tarcze tnace osiggna petna predkos¢ obrotowa.
e Stopniowo opuszcza¢ bruzdownice wgtebiajac sie tarczami tngcymi w mur (podczas tego ruchu tylna
krawedz stopy powinna stykac¢ sie z powierzchnig muru) (rys. G).
e Gdy stopa pilarki cata powierzchnia spocznie na murze kontynuowac ciecie, przesuwajac bruzdownice
w kierunku do siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarcz tnacych).
e Woycinanie zakonczy¢ w sposdb odwrotny do jego rozpoczynania obracajac bruzdownice wokét linii
styku tylnej krawedzi stopy z murem.
e Zezwoli¢, aby po wytaczeniu tarcze tnace catkowicie zatrzymaly sie i dopiero wtedy mozna odtozy¢
bruzdownice.
e Powstaty w bruzdzie mostek nalezy usuna¢ za pomoca przecinaka.

Aby wyréwnac nieréwnosci powstajace podczas tworzenia bruzdy nalezy ustawi¢ wieksza gtebokos¢
ciecia o ok. 3 mm, anizeli pozadana. Podczas przekuwania $cian np. za pomocg mtota udarowego mozna w
duzym stopniu zapobiec odpryskiwaniu materiatu na powierzchni $ciany wykonujac uprzednio za pomoca
bruzdownicy rowek z maksymalng gtebokoscig ciecia.

@ Po wylaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac obracajacych sie tarcz tnacych dociskajac je
do obrabianego materiatu lub wciskajac przycisk blokady wrzeciona.

Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie. Nacisk powinien by¢ umiarkowany i rozlozony
ré6wnomiernie na powierzchnie styku stopy z materiatem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego
nacisku na bruzdownice moze spowodowaé, nadmierne nagrzewanie silnika, uszkodzenie tarcz
tnacych lub zadzialanie zabezpieczenia przeciw przecigzeniowego. Stosowac okresowe przerwy w

pracy.
@ Urzadzenie posiada system elektroniczny zapewniajacy wlasnosci stabilizujace predkosc obrotowa
jak rowniez zabezpieczenie przeciw przecigzeniowe. W przypadku nadmiernego obcigzenia silnik
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bruzdownicy zostaje automatycznie zatrzymany. W takim przypadku nalezy natychmiast odcigzy¢
bruzdownice i ponownie wiaczyc¢ bez obcigzenia na okoto 1 min. w celu schtodzenia.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
nieostonietymi cze$ciami ciata przed ich schtodzeniem.

@ Przy cieciu szczegodlnie twardych materiatléw moze dojs¢ do przegrzania tarczy tnacej, a tym samym
do jej uszkodzenia. Snop iskier otaczajacy tarcze tnaca jest objawem przegrzania. Nalezy wtedy
natychmiast przerwac ciecie i ochlodzi¢ tarcze tnaca zezwalajac, aby bruzdownica popracowat z
najwyzsza predkoscia obrotowa bez obciazenia przez 3 - 5 minut.
Wyraznie zmniejszajaca sie wydajnos¢ ciecia i snop iskier otaczajqcy tarcze tnqca moze by¢ oznaka
stepienia tarczy tnacej.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

@ e Bruzdownice najlepiej czysci¢ za pomocg miekkiej szczotki lub strumienia sprezonego powietrza.
e Do czyszczenia nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.
e Bruzdownice zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.
Nalezy utrzymywac w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne silnika.
W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zlecic¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;.
e Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub i wkretow mocujacych. W czasie pracy moga
one z czasem ulec poluzowaniu.
e Wymiane przewodu zasilajacego lub inne naprawy nalezy powierzaé¢ wytgcznie autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Bruzdownica

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1320W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 9000 min’!
Klasa ochronnosci Il
Srednica tarczy tnacej 125 mm
Wewnetrzna Srednica tarczy tnacej 22,2 mm
Rozmiar gwintu wrzeciona M14
Zakres szerokosci bruzdy 8-26mm
Zakres gtebokosci ciecia 8-30mm
Masa 4,2 kg
Rok produkgiji 2016

@ DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji
Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z normg EN 60745.
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i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma

Wartosci drgan (warto$¢ przyspieszen) a
EN 60745-2-22, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norma
EN 60745 procedure pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzyc¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze ulec zmianie.

Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wtgczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob tagczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan,
takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak, whasciwa organizacja pracy.

h

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan:a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s

OCHRONA SRODOWISKA /CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wrazzdomowymiodpadkami, leczodda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematoéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0.Sp. k
/Mafwt"acturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Bruzdownica

/Product/ / Slot cutting machine /
/Termék/ / Falhoronymaré/

Model

/Model./ 59G370

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-22:2011 ; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;
EN 55014-2:1997/4+A1:2001/+A2:2008 ; EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/4+A2:2009 ; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 08
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa

ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
'/-/2»«:"2_ _51(7%-{

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Min&ségligyi meghatalmazott képviselSje/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX e
J1:%[d: i

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

WALL CHASER

59G370

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Usethe power tool only when included guard is installed. Guard must be securely fitted to power
tool and adjusted to guarantee the best possible safety level, which means that cutting blade
part facing operator must be shielded as much as possible. The guard must protect the operator
against splinters and accidental contact with cutting blade.

e Use only diamond cutting blades. Possibility of equipment installation in the power tool alone does
not guarantee safe use.

e Maximum permissible rotary speed of a working tool must not be lower than maximum rotary
speed specified for the power tool. Working tool that exceeds permissible rotary speed may crack
and part of it may splinter.

e Use diamond cutting blades only for tasks they are designed for. For example, never grind with
side surface of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove material with disc edge. Applying
side force may break disc of this type.

e Always use undamaged fixing flanges with size matching to cutting disc or blade. Proper flanges
support cutting blade and reduce risk of breaking.

e Outer diameter and thickness of working tool must match to power tool dimensions. Working
tools with incorrect dimensions may be insufficiently shielded or controlled.

e Discs, blades, pads, flanges and other equipment must exactly match to spindle of the power
tool. Working tools that do not match precisely to power tool spindle rotate unevenly, produce hard
vibrations and may cause loss of control over the power tool.

e Do not use damaged working tools under any circumstances. Check working tools for cracks
and dents before each use. In case of dropping power tool or working tool, make sure it is not
damaged or use other, undamaged tool.

Once the working tool has been checked and installed, start the power tool and allow it to work
for one minute at maximum speed. Make sure that user and bystanders stay away from range
of the rotating working tool. Damaged tools usually break during this test.

e Wear personal protection equipment. Depending on the task, use protective mask that shields
whole face, eye protection or safety glasses. When necessary use anti-dust mask, hearing
protectors, work gloves or special apron that protects against small particles of grinding and
grinded material. Protect eyes against particles produced at work and floating in the air. Anti-dust
mask and respiratory protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure to noise may
lead to hearing loss.

e Make sure to keep bystanders at safe distance from the power tool range. Each person close to
operating power tool must use personal protection equipment. Splinters of processed piece or
cracked working tool can chip off and cause damage also beyond direct range.

e Whenever power tool can hit hidden electric wires or its own power cord during operation, hold
it only by insulated handle. When in contact with live wires all metal parts of the power tool are live
too, this may cause electric shock of the operator.

o Keep power cord away from rotating working tools. Loss of control over the power tool can lead to
cutting or catching the power cord, also hand or whole arm can get into rotating work tool.

e Never put away the power tool before working tool comes to complete stop. Rotating tool can
contact the surface it is put on, which can cause loss of control over the power tool.

e Do not carry power tool when it is rotating. Accidental contact of rotating working tool with clothes
may cause its catching and plunging of working tool into operator’s body.

e Clean ventilation holes of the power tool on regular basis. Motor blower sucks dust into casing and
large depositions of metal dust may cause electric hazards.
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Do not use power tool in proximity of flammable materials. Sparks can cause ignition.
Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or other liquid coolants may cause electric
shock.

Kick back and relevant safety tips

Kick back is a sudden power tool reaction to jamming or catching of rotating work tool, such as grinding
wheel, plate, wire brush etc. Catching or locking causes sudden stop of rotating work tool. Uncontrolled
power tool is then pulled in direction opposite to work tool rotations.

Hold the power tool firmly, position your hands and body to limit kick back effect. Always use
additional handle when it is included in standard equipment, to have the greatest possible
control of kick back forces and counter torque during start up. Tool operator can control sudden
pulling and kick back effect by observing appropriate safety precautions.

Always keep your hands away from rotating working tools. As a result of kick back, working tool
may cause hand injury.

Stay away from zone of power tool potential movement at kick back. At kick back the power tool
moves in direction opposite to movement of grinding disc at the place of jamming.

Be very careful when processing corners, sharp edges etc. Prevent rebound or jamming of work
tools. Rotating work tool is more susceptible to jamming when processing corners, sharp edges or
after rebound. It can cause loss of control or kick back.

Do not use blades for wood or toothed blades. Work tools of this type often cause kick back or loss
of control over power tool.

Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure. Do not make too deep cuts. Overloading
cutting blade increases its load and risk of jamming or locking, and in consequence kick back or blade
breaking.

In the event of jamming of cutting blade or having a break in work, switch off the power tool
and wait until wheel comes to complete stop. Never attempt to remove rotating wheel from cut
material, as this may cause kick back. Find and remove cause of jamming.

Do not switch on the power tool back, when it is still in processed material. Before cutting again,
cutting blade should reach its full rotational speed. Otherwise the blade may catch material,
bounce out of work piece or cause kick back.

Support sheets and large objects before processing to minimise risk of kick back caused by
jammed blade. Large objects can bend under own weight. Support work piece on both sides, at
cutting line and near edge.

Be careful when cutting holes in walls and operating in other areas with reduced visibility. Blade
plunging into material may cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires and other
objects.

Additional safety instructions

Mains voltage should match the voltage specified on the rating plate of the power tool.

Do not start working before the power tool reaches its full rotary speed.

Use proper detection tools for hidden power lines, gas and water pipes, or ask housing
cooperative for schemes and help. Contact with live wires may cause fire, damage of gas pipe may
cause explosion. Plunging into a water pipe causes material losses, it may also cause electric shock.
Use dust extraction when processing stone. Vacuum cleaner must be designed to remove stone
dust. Use of such devices reduces risks resulting from dust.

Hold the power tool firmly in both hands when working, maintain safe working position. The
power tool is safer when used in both hands.

Check the power cord each time before connecting the power tool to mains socket. Do not use
the power tool with damaged power cord. Do not touch damaged power cord. If the power cord
gets damaged during operation, unplug it from the mains socket. Damaged power cord increases
risk of electric shock, have it replaced in authorised service point.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.
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Explanation of used symbols

PIRIO®

Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein

Device with class Il insulation.

Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
Disconnect the power cord before starting maintenance or servicing.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

2 3

QuUuRwN-=

CONSTRUCTION AND USE

Wall chaser is a hand-held power tool driven by single-phase commutator motor with insulation class II.
The power tool is designed for cutting and making chases in walls, floors etc. in materials like concrete,
stone, brick etc. without use of water.

The wall chaser is equipped with system that allows connecting external dust extraction, e.g. industrial
vacuum cleaner, which should be operating during work.

Range of use covers repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities
(tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
Front handle

Handle

Adaptor

Dust extraction outlet
Cutting blades shield
Cutting blade

Base locking knob
Base

Switch

10.Switch lock lever
11.Spindle lock button
12.Guiding roller

13.Nut

14.Screws

15.0uter flange

NP WN=

w

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

O®>O

INFORMATION
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Special key -1 pce
2. Adaptor -1 pce
3. Hexagonal key -1 pce
4. Spacing washer, 3.8 mm thick -5pcs
5. Spacing washer with neck -1 pce
6. Chisel -1 pce
7. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION / DEINSTALLATION OF ADAPTOR

e Slide the adaptor (3) into the dust extraction outlet (4) (be careful to place protrusions in notches) and
turn clockwise to secure (fig. A).
e Adaptor removal is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

DUST EXTRACTION
During operation the wall chaser should be connected to external dust extraction device.

@ e Loosen nut (13) of the adaptor (3).
e Put end of hose of dust extraction system into the adaptor (3) and secure by tightening nut (13)
(fig. B) (make sure the connection is tight).

When starting to work, first switch on the dust extraction system, e.g. industrial vacuum cleaner, next
switch on the wall chaser. When the work is finished proceed inversely — switch off the wall chaser first, next
the vacuum cleaner. This procedure allows to avoid unnecessary dustiness in the workplace. Some types
of industrial vacuum cleaners are equipped with power supply socket for power tools and switching the
vacuum cleaner on and off is automated, controlled with switching the power tool.

SETTING CHASE WIDTH / CUTTING BLADES REPLACEMENT

@ Use only diamond cutting blades designed for dry operation, consider maximum allowable
rotational speed specified on cutting blade.

@ Chase width depends on number of spacing washers placed between cutting blades, and on thickness of
cutting blades. Chase width range is 8 to 26 mm.
You can calculate chase width with the following formula:
Chase width = number of spacing washers x thickness + thickness of cutting blades.

@ Regardless of number of spacing washers between cutting blades, the spacing washer with neck
must be used and placed under the second cutting blade to keep its concentricity.

@ The wall chaser can be used with one or two cutting blades.

e Unscrew the base locking knob (7) and turn the base downwards (8).

e Undo screws (14) that fix the cutting blades shield (5) (fig. C).

e Pull away the front handle (1) and remove the cutting blades cover (5) (fig. D).

e Press and hold the spindle lock button (11), use special key (included) to remove the outer flange (15)
(fig. E).

Important! Turn the nut counter-clockwise, according to direction of rotation of cutting blades.

Take cutting blades, spacing washers and inner flange off the spindle and clean thoroughly.
Important! Inner flange coupling should be properly seated on the spindle.

Install inner flange and cutting blades with spacing washers to get required chase width (consider
appropriate direction of cutting blades rotation - see arrows on cutting blades and the protection
shield).

e Tighten the outer flange (15) while holding the spindle lock button (11) pressed.

e Install other parts in reversed sequence of disassembly.
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Regardless required chase width install all the spacing washers to avoid loosening the cutting
@ blades. There must be at least one spacing washer between cutting blades. When working with two
cutting blades, always replace both blades at a time.

SETTING CHASE DEPTH

Adjustable wall chaser base is also a cutting depth limiter. Cutting depth can be set from the range of 8 to
30 mm.

e Loosen the base locking knob (7).

e Move the base (8) to required cutting depth, use the scale located on the cutting blades shield (5).

e Tighten the base lock knob (7) to secure the chosen value.

OPERATION/SETTINGS

Check condition of cutting blades before use. Do not use cuttnig blades that are warped, with dents,
@ cracks or other damages. Replace worn out cutting blades with new ones. Before starting to work

start up the tool and let it run without load for at least one minute.

After workis finished always turn the wall chaser off and wait until the cutting blades stop completely.

Only then you can put the wall chaser away.

e Cutting blades must be installed properly and must be free to rotate.
A e Never overload the wall chaser. Overloading and too strong pressure may cause dangerous crack of
cutting blades.
e Never hit processed material with cutting blades.
e Never use cutting blades for circular saws designed for cutting wood. Use of such cutting blades
often results in the tool kickback, losing control and may cause operator injury.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Mains voltage must match the voltage on the wall chaser rating plate. Hold the wall chaser with both
hands when starting and during operation.

The wall chaser features switch that protects against unintentional starting up.
Switching on:

e Move the switch locking lever (10) to the front.

e Press the switch button (9) (fig. F).

Switching off:

e Release pressure on the switch (9).

WORKING WITH WALL CHASER

The wall chaser is designed only for straight cuts. Making curved or round cuts is forbidden. The tool
is designed for dry operation only.

A Before starting to work examine the place where the operation will take place, check for hidden
plumbing, electrical and gas installations. You can find it with special device for wire localization.

Wait a while after starting the wall chaser until the cutting blades reach their top speed, only then
@ you can proceed with your work. Do not switch the wall chaser on or off in the middle of a cut.
Operate the switch only when the cutting blades are away from the processed material.

e Set chase width and depth.
@ e Put back of the base (8) with guiding roller (12) to a wall (cutting blades must be lifted above the wall

surface).

e Start the wall chaser and wait until cutting blades reach full rotational speed.

e Gradually lower the wall chaser and plunge the cutting blades into the wall (during this move rear edge
of the base should have contact with surface of the wall) (fig. G).

e Assoon as the wall chaser base fully rests on the wall, continue with the cut and move the wall chaser
towards yourself (in direction opposite to rotation of cutting blades).

e Finish cutting in reverse order it was started, by turning the wall chaser around line of contact of the
rear edge of the tool base and the wall.

e After switching off allow the cutting blades to stop completely, only then you can put the wall chaser

away.
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e Use a chisel to remove material remaining in the chase.

To even up irregularities produced when making a chase, set chasing depth approx. 3mm deeper than
required. When hammering through a wall, e.g. with a hammer drill, you can largely prevent chipping material
on the wall surface by making a preliminary cut with the wall chaser set to maximum chasing depth.

@ After switching the wall chaser off, do not stop rotating cutting blades by pushing them against
processed material or pressing the spindle lock button.

Do not press the wall chaser too hard. Pressure should be moderate and uniform on the whole
surface of contact of base and processed material. Applying too big pressure onto wall chaser may
cause motor overheating, cutting blades damage or actuation of overload protection. Make periodic
breaks in operation.

The device is equipped electronic system, ensuring features for rotational speed stabilization and
overload protection. In case of an overload the wall chaser motor will be stopped automatically. In
such case remove load from the wall chaser and switch it on without load for approximately 1 minute
to cool down.

Cutting blades during operation heat up to high temperatures - do not touch them with unprotected
parts of your body.

@ When cutting very hard materials, cutting blade may be overheated and damaged in consequence.

Shower of sparks around the cutting blade indicates overheating. When it appears, immediately stop
cutting and cool the blade by running it with full rotational speed with no load for 3-5 minutes.
Noticeable decrease of cutting efficiency and sower of sparks around the cutting blade may indicate
blunt cutting blade.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

e Soft brush or compressed air are best for cleaning the wall chaser.
(D Do not clean the wall chaser with water or chemical cleaning agents.
Store the wall chaser in dry place, beyond reach of children.
Keep ventilation holes of the motor unobstructed.
In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.
e Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened. During operation they may get loosened
after some time.
e Entrust replacement of power cord and other repairs only to authorized service workshop.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

(D All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Wall Chaser
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1320 W
Idle rotational speed 9000 rpm
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Protection class Il
Cutting blade diameter 125 mm
Inner diameter of cutting blade 22,2 mm
Spindle thread diameter M14
Chase width range 8-26mm
Chase depth range 8-30mm
Weight 4,2 kg
Year of production 2016

@ NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty Khave been determined
as defined in the EN 60745-2-22 standard.

Thevibration level provided in thisinstruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure: Lpa=97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Vibration acceleration: a = 7,451 m/s> K=1,5m /s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLYUU

LUTPOBOPE3

59G370

BHUMAHWE: MEPEA HAYAJIOM SKCMNYATAUUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEOQYET BHUMMATEJIbHO
MNMPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO U COXPAHUTD EFO B KAYECTBE CI[TPABOYHOIO MATEPUATA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

e JNeKTpUYeCKYI0 PY4YHYI0 MallMHy clefyeT UCNONb30BaTb TONbKO C 3aliUTHbIM KOXKYXOM,
BXOAALMM B ee KOMM/EKT. 3aliNTHbIA KOXKYX AOMKeH ObiTb HaleXKHO NpuKpenneH K py4yHoui
MallvHe N pacnoNioXKeH B pacyeTe Ha obecneuyeHne MaKCUMaNIbHOW 6e30MacHOCTV TaKuM
o6pa3om, 4To6bl CO CTOPOHDbI OnepaTopa 6blla OTKPbITa MUHMMAJIbHAA YaCcTb OTPE3HOro AKCKa.
3aWmnTHBIN KOXKyX obecneurBaeT 3aluUTy ornepaTtopa OoT GpparMeHTOB AMCKa NPU ero paspbise v OT
CJlyYaliHOro NPUKOCHOBEHNA K ANCKY.

e Heo6xoanmo ncnosnb3oBaTb aniMasHble OTpe3Hble KpYru. Hy>XHO MeTb B BMAY, YTO BO3MOXKHOCTb
KpenneHua Apyroro pabouyero WMHCTPYMEHTa K AaHHOM PYy4YyHOW MallMHe He obecrneuyvBaer ee
6e30MnacHyto paboTy.

e HomwmHanbHaA yacToTa BpalleHUA ANA pabouyero MHCTpyMeHTa AOMKHa ObiTb He HUKe
MaKCMMaJIbHON 4acTOTbl BpaljeHUNA, YKa3aHHOW Ha MapKMpPOBKE 3/IeKTPUYECKON PY4HOI
MmauwuHbl. [py pabote paboumm MHCTPYMEHTOM, BpaLLaLMMCA OblCTpee HOMUHANbHOW YacToTbl
BpALLEHMsA, MOXET NPOMN30INTLN €ro pa3pbiB 1 pasneT pparmMeHTOB.

e AnmasHble OTpe3Hble KpYr AOMKHbl MPUMEHATbCA TONbKO ANA peKomeHAyembiX pab6orT.
Hanpumep, Henb3a nponsBoANTb WN¢OBaHNE NIOCKON CTOPOHOI OTpe3HOoro Kpyra. OTpesHble
Kpyru npegHasHayeHbl Ans BpesHoro wnndosaHus. MNprknagbpiBaemble K 3TUM Kpyram ronepeyHble
CUNbI MOTYT Pa3buTb KpyT.

e B no6om cnyyae Hy>KHO MOJIb30BaTbCA HEMOBpPeXAeHHbIMMU ¢naHLamMmu ANA OTPE3HOro Kpyra,
nmeoLWwMmMn pasmep n Gopmy, COOTBETCTBYIOLLYI0 BbIGPaHHOMY OTpe3HOMY Kpyry. [1paBuibHO
BblOpaHHble driaHLbl CJ1y»aT ONOPOW, CHMXKaA BEPOATHOCTb Pa3pbiBa AMCKa.

e HapyxHbiii gmnameTp M ToAwWMHa pab6ouyero MNHCTPYMeHTa AOMKHbI O6biTb B npepenax
HOMWHAJIbHbIX pasmMepoB [aHHOI 3NEeKTPUYECKON PyYHOIl MalMHbl. Pabouve VHCTPYMeHTDI
HEeCOOTBETCTBYIOLLErO pa3mMepa He MOryT B JOCTaTOYHOW Mepe OrpakAaTbCsA Y KOHTPOINPOBATLCA.

e Pasmep nocajo4yHOro OTBepPCTUA ANCKOB, Wan6, ¢naHueB M nNpoyeill OCHACTKM [OJKHbI
ob6ecneunBaTb Hagfexallyld NOCafKy Ha LWNUHAeNe >3/eKTPUYEeCKOW PYYHOW MaLUWHbI.
Pabounin HCTPYMEHT C NOCaflOYHbIMU OTBEPCTUAMMU, HE COOTBETCTBYIOLUVMU CPEACTBAM KpernaeHus
3MeKTPUYECKOW PYYHOI MaluuHbl, 6yaeT Hec6anaHCUPOBaHHbIM, OH GyAeT Bbi3blBaTb MOBbILEHHYHO
BMOPALMIO U MOXKET MPUBECTU K MOTEPE YrpaBeHuns.

e Henb3sanonb3oBaTbcANOBpeXAEHHbIM pabounmnHcTpymeHTOM. MepeKaXkabiM NnpriMeHeHnem
Heo6xoAMMO ocMmaTpuBaTb pabounii MHCTPYMEHT Ha NpeAMeT Hanu4uuA ckonos n TpewuH. Mocne
nafieHnA dNeKTPUYECKOIN PyUYHOII MaluVHbl AN pa6oyero MHCTPYMEHTa HY»KHO NMPON3BOAUTb
OCMOTpHaHanuuyMenoBpeXXAeHNnAn3amMmeHNTb eroHaHenoBpeXKAEHHbINPa60UNINHCTPYMEHT.
Mocne ocmoTpa n MoHTaXka pabouero MHCTpYMeHTa criefyeT pacnoNoXUTbcA Ha 6e3onacHoOM
paccToAHUN BHE NNIOCKOCTU BpalleHus abpa3nBHOro ANCKa, a 3aTeM BKIUNTb dNeKTPUYecKyo
pPY4HYI0 MaLIVHY AnA pa6oTbl Ha MaKCMMarnbHOI YacToTe BpalleHUA X0N0CToro Xxofa B TeueHune
1 MuH. Ha 3Tom 3Tane 06bIYHO MPOMCXOAUT Pa3pbiB NOBPEXKAEHHOrO paboyero NHCTPYMEHTA.

e CnepyeT nonb3oBaTbCA CpeAcTBaMu WHAWBUAYanbHoW 3awutbl. B 3aBucumoctn ot
BbiNoNHAeMoOll paboTbl MONb3yiNTecb 3alUTHbIM ANLEBbIM LWUTKOM, 3aKpbITbiIMU WX
OTKPbITbIMM 3aWUTHbIMKU ouKamu. o mepe Heo6XoAMMOCTM MONb3YyMTECb Mbisie3aLUTHON
MacKoM’, cpeCcTBaMu 3alUTbl OPraHoOB CiyXa, NepyaTkamu 1 3alUTHbIM papTyKOM, CNOCOGHbIM
3afiep)KvBaTb MeNlKue abpasuBHble 4YacTUUbl M YacTuubl o6pabaTtbiBaemoro maTepuana.
CpepncTBa 3almUTbl OPraHoOB 3peHKA JOMKHbI ObITb CMOCOGHDI 3aepKUBaTb passieTaloLmecsa YacTuLbl,
obpaszytoLureca Npu Npon3BOACTBE PasNnyHbIX paboT. MblnesalTHan Macka UM pecnmpaTop HOMKHbI
oTOUNBLTPOBLIBATL YacTULbl, obpasyowreca npu npovsBoacTee pabot. AnutenbHoe Bo3aencTBre
LUYMa BbICOKOIO YPOBHSA MOXET Bbl3BaTb NMOTEPIO CyXa.
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He ponyckaiiTe MOCTOPOHHUX HeNoOCpPencTBeHHO 6nM3Ko K pa6ouyenn 30He. Jlio6Gble nuua,
BXxopsuive B pabouylo 30Hy, AOKHbI HOCUTb CpefCcTBa MHANBUAYANbHON 3awmTbl. OparmeHTbl
06bekTa 06paboTKM MM MOSIOMAHHOTO paboyero MHCTPYMEHTa MOTYT pasneTaTbCs U Bbi3blBaTb
TeNlecHble NMOBPEXAEHUA B HEeNMocpeACcTBEHHON 61130CTN OT MecTa NPOor3BOACTBa PaboThl.

Mpu npounsBoacTBe pa6oTbl, NPU KOTOPOIA dNMeKTpUYecKaa MallMHa MOXET NMPUKOCHYTbCA K
CKpbITOli MPOBOAKE, YAepKNBaiiTe py4yHYI0 MallMHY TONbKO 3a U30/INPOBaHHYI0 MOBEPXHOCTb
3axBarta. [1py NPUKOCHOBEHWM PEXYLLErO MHCTPYMEHTA K HAaXOA4ALLEMYCA Mo HanpsXKeHnem NpoBoay
LOCTYMHble MeTaffIYecKme YacTu SNEeKTPUYECKON PYYHOW MaLlIMHbI MOTYT MONacTb Nog HanpsXeHve
1 BbI3BaTb NMOPa)eHue ornepaTopa 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

Heo6xoanmo oTBoauTb KabGenb OT Bpaljaloweroca pabouyero MHcTpymeHTa. [lpu notepe
ynpaBneHus Kabenb MoxeT ObITb MOBPEXAEH UK 3aXaT, YTO NMoBieyeT 3a coboI 3aTArMBaHUE KUCTM
W PyKKM B 30HY BpaLlaoLerocs paboyero MHCTPyMeHTa.

YpepxuBailiTe B pyKax 3NeKTPMYECKY PYuYHYIl0 MallMHY AO MOJIHON OCTAaHOBKM pabouero
MHCTPYMeHTa. Bpawaowuinca pabounii MHCTPYMEHT MOXET 3aLennTbCs 3a MOBEPXHOCTb U BblpBaTb
3M1eKTPUYECKYIO PYUHYIO MaLLNHY U3 PYK.

3anpeljaeTca BKAOYATb NEKTPUYECKYI0 PYUYHYIO MalUHY BO BpemMs ee nepeHocku. CnyvyanHoe
MPVYIKOCHOBEHMWE K BpaliaioliemMycss pabouemy MHCTPYMEHTY MOMKET 3axBaTWTb OAEXAY W HaHecTu
TpaBmy.

Hy»XHo perynsapHo Npou3BOAUTb OUMCTKY BEHTWIALMOHHbIX OTBEPCTUIA PYYHOI MalUVHbI.
BeHTUnATOp anekTponBuraTens MOXEeT 3acacbiBaTb Mblflb BHYTPb KOPMyca, NMpy 3TOM Yype3mepHoe
CKOMMeHNe MeTanIM3NPOBAHHON MblAM B 06MacT BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUA MOMET BbI3BaTb
ropaeHrvie onepaTopa 31eKTPUYECKNM TOKOM.

Crporo3sanpellyeHapaboTasneKTpuuecKol pyyHoi MallHO B6/IM311erkoBOCnIaMeHAOLNXCA
MaTepmasnoB. OT/ MaTepmasbl MOFyT BOCMIAMEHUTLCA OT UCKP.

Henb3a nonb3oBatbca pabouMmu WMHCTPyMeHTaMu, TPeOGyolmMn NpUMeHeHUA XUAKUX
oxnaxpgarowmx cpeacts. [IpumMmeHeHne BOAbI UM UHbBIX OXNAaXXAAOLWNX CPEeACTB MOXET NPUBECTY K
MopakeHWo SNeKTPUYECKM TOKOM.

OTCKOK 1N COOTBETCTBYyOLMne NpeaynpexaeHna

OTCKOK - 3TO peakuus MaliMHbl Ha BHEe3aMnHoe 3aefdaHvie WKW 3aK/VHMBAHME BpallaloLlerocs
WnndoBasbHOro Kpyra, WwnvdoBanbHOrO TapenbyaToro AMCKa, WEeTKM UM MHOTO paboyero MHCTPYMEHTa.
3aK/IVHMBAHWE BbI3blBAeT PE3KOE TOPMOXKEHE BpallaloLlerocs paboyero MHCTPYMeHTa. 3To NPUBOANT K
BO3HVIKHOBEHMIO CW/Ibl OTAQUM, BO3AENCTBYIOLWEN Ha PYUYHYIO MaLLVIHY, HanpaBieHHON NPOTUBOMONOXKHO
HanpaBJieHNIo BpaLleHrsa paboyero MHCTPYMEHTa 1 NMPUTOXKEHHON B TOUKE 3aKIMHUBAHUS.

HagexHo yaep:KuBaiiTe py4yHYI0 MalUMHY, TeNI0 U PYKN AO/MKHbI HaXOAWUTbCA B COCTOAHUMN
roTOBHOCTM B J1II060I1 MOMEHT NoracuThb CUy OTAauu, BO3HMKAIOLLYIO NPpU 0TCKOKe, 065a3aTeNbHO
nonb3yinTecb A[OMOJIHNTENIbHON PYKOATKON, ecnn oOHa npefycMoTpeHa, 3To obGecneuut
rOTOBHOCTb 6bICTPO CKOMNEHCUPOBaTb CUJY OTAAUYU WK peaKTUBHOINO MOMeHTa npu nycke. [pu
cobntofeHNn Mep NPefoCTOPOXKHOCTY ONepaTop MOXET KOHTPOIMPOBaTb PeaKTUBHbLIA MOMEHT Mn
cuny oT4aum Npu OTCKOKe.

Hukorpa He npubnmxaiiTe pyKy K Bpaljalolemyca pabouemy MHCTPYMeHTY. Bo3MoXxHa oTgava
pabouyero UHCTPYMEHTA B PYKY.

Cnepyet HaxoAUTbCs Ha 6@30MacHOM PacCTOAHNN OT 30HbI OT6pacbiBaHUNA 3/IEKTPONHCTPYMEHTa
npw otaaue. [py oTaaye paboumnin UHCTPYMEHT OTOPACHIBAETCA B HAMPaBEHUM, NPOTMBOMONOXKHOM
HanpaefeHNIO BPaLeHNA MIbHOTO ANCKA B MeCTe 3aK/IMHMBaHWA.

Mpu pa6ote B yrnax, Ha OCTPbIX KPOMKaX M T. M. HeO6XoANMO 6bITb 0CO60 OCTOPOKHbIMU.
Cnepyet nsberaTtb coyaapeHuin n 3auemnieHna pabouyero MHCTPYMeHTA. Yr/ibl, OCTPble KPOMKMU
N CoyaapeHua MoryT NpUBOANUTbL K 3aLenieHnto paboyero MHCTPYMeHTa. MoryT Bbi3blBaTb NOTEPIO
ynpasfieHnA unm oTaavy.

He npukpennsaiiTe nunbHble Lenu gnAa pe3kn ApeBecrHbl UM NusibHble ANCKU. Takol pabounii
WHCTPYMEHT CMOCOOEH BbI3bIBaTb YACTble OTCKOKU 1 MOTEPI0 YNpaBieHnA MalLWHON.

Henb3a «3agaBnuBaTb» NWAbHbIA ANCK WAN NpUKAagbiBaTb uYpesmepHoe ycunue. Henbssa
NbITaTbCA CAINLIKOM CUJIbHO 3arny6natbca. [py nepeHanpsKeHUn NUAbHOMO AUCKA BO3pacTaet
Harpyska, a Take BepOATHOCTb MPOBOPAYMBaAHUA WK 3aKNMHMBaHMA NUIbHOMO AMCKa B npopesu,
npwv 3TOM YBENMYNBAETCA BO3MOKHOCTb OTAAuM UM pa3pbiBa NUIIbHOTO ANCKa.
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Mpu 3aKNMHWBaHMM UM BHE3aNHOM NpeKpalieHun paboTbl, cneflyeT BbIKIOUYUTD PYYHYIO
MalUVHY 1 yAep»KUBaTb ee A0 TeX Nnop, Noka AUCK NOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo ns6exaHue
BO3MOXHOI1 OTAQuM 3anpeljaeTca u3B/ieKaTb abpasuBHbIN AUCK M3 nMpopesn A0 TeX nop,
nokKa oH ABIMXKeTCcA. [111A yCTpaHeH A NPUYMHBI 3aKMHVBAHUA AMCKa Hago 06cnefoBaTh 1 NPUHATb
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

3anpeujaetca BO306GHOBNATb pPaGoOTy py4yHOlUl MalUMHbI, €CNN AUCK HaXOAUTCA B paHee
npopesaHHOM nase. BHauane goxpaurecb Ha6opa ANCKOM NOJIHOI YaCTOTbl BpallleHs, a 3aTeM
OCTOPOXKHO BBeAMTE €ro B NPOnuieHHblin nas. Mpy NOBTOPHOM MycKe py4YHOI MaLlUViHbI C JUCKOM,
HaxoAALMMCA B NPOPe3U, BO3MOXHO 3aK/IMHBaHWE AUCKA AW OTAayva.

Heo6xoaumo 3akpennaTb naHennm uam niobble KpynHorabaputHblie 06beKTbl 06paboTKn ans
CBefleHUA K MUHUMYMY OMacHOCTM 3alleMneHUA Ancka n otaaum. KpynHorabaprtHble 06beKTbl
06paboTKM UMEIT TEHAEHLMIO MpornbatbCa nop AeicTBMEeM COOCTBEHHOW Maccbl. Heobxoanmo
yCTaHaBMBATb OMOPbl NoA 0OBLEKT 06PAbOTKM PAOOM C JIMHMEN pe3a 1 PAAOM C Kpasamu obbekTa
06paboTKM C 00enX CTOPOH AKrcKa.

CneflyeT NpoABnATb 0COGEHHYI0 OCTOPOXKHOCTb NP pa6oTe B HMLIAX, MMEIOWMNXCA B CTEHaX
M B APYruxX 3aTeMHEHHbIX 30HaX. [TPOHMKAOWWIA NUIbHBIA ANCK MOXET NnepepesaTtb rasoBble UK
BOZOMPOBOZHbIE TPYObI, 3NEKTPONPOBOAKY U UHbIE MPEAMETbI, KOTOPbIE MOTYT Bbl3BaTb OTAAuY.

[JononHntenbHble YKa3aHuna mep 6e3onacHOCTI

HanpskeHne ceT QOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPAXKEHWIO, YKa3aHHOMY B MacrnopTHOWN Tabnuuke
PYYHOW MaLLVHbI.

He HaunHaiTe paboTy, NOKa 3NeKTPONHCTPYMEHT He HabepeT NOJHYI0 YacTOTy BpaLLeHN .
Ncnonb3yiite cneymanbHble Npnbopbl ANA HAXOXKAEHUA CKPbITOWN 3/IeKTpuUYeckoll NpoBoAKH,
NpPoBOAKM rasoBOl WAN BOAOKaHanusaLMOHHOW ceTu, nu6o obpaTuTecb 3a MOMOLbIO B
COOTBETCTBYIOLME ropoAcKme Ny 6bl. KOHTaKT ¢ HaXoAAWMMUCA NOA HaMNpAXKeHneM NpPoOBOAaMU
MOKET Bbl3BaTb MoOXap, a NOBPEeXAeHWe ra3onpoBofa MOXET MpPMBECTU K B3pbiBy. BcnepctBue
MOBPEXAEHNA BOAOMPOBOAHbIX TPY6 MOXeT ObiTb MPUUMHEH UMYLLECTBEHHbIN yuwepb, a Takxke
BO3MOHO NMOPaKeHNe 3N1eKTPUYECKUM TOKOM.

Mpun o06pa6oTke KaMHA MNONb3yTeCb BbITXKKOW nNbin. Mcnonb3ynTe nbinecoc,
npeAHasHaYyeHHbI ANA OTCcoca KaMeHHOW nbinu. Mcnonb3oBaHWe Takoro 060pyAoBaHUSA
YyMeHbLUaeT OnacHOCTb BO3AeNCTBUA MblN.

Bo Bpemsa pa6oTbl Aep)KuTe PY4YHYIO MalIMHY ABYMA pyKamu, NpUHMMAaNTe YCTONYUBYIO
no3uyumio. PyyHas MalwnHa, yaepxrnBaemas AByMA pykamu, bonee 6e3onacHa.

Mepep BKNlOUYEHNEM PYUYHOI MallMHbI B PO3eTKYy NpoBepsAliTe WHYp nutaHuA. He pa6oraiiTe ¢
PY4HOI1 MalLNHOW, eC/IN ee WHYP NUTAHUA NoBpeXxAeH. He npuKkacantecb K NOBpeXXaeHHOMY
WHYPY NUTaHUSA; B CJlyvyae NOBPEXAEHMs WHYpPa NUTAaHUA BO BpeMs pa6oTbl, BbIHbTE BUIKY
n3 poseTku. [loBpeXxAeHHbI WHYP NUTaHMA MOBbIWAET PUCK NMOPAXKEHUA SNEKTPUUYECKUM TOKOM,
obpaTnTeCh B CNELMann3NpOBaHHYI0 PEMOHTHYIO MAacTEPCKYIO A1 €70 3aMeHbl.

BHMMAHUE! O6opynoBaHue npegHa3HavYeHo A4S paboTbl BHYTPY NOMeLLeHUA.
HecmoTpsi Ha 6e30nacHy10 KOHCTPYKLMIO, NPeANPUHATbIE 3alUTHbIe Mepbl M UCNOJIb30BaHMe CPeAcTB
3aluMThl, BCerga CyLecTByeT HeKOTOpPbIli 0CTaTOUHbIN PUCK NONy4YeHUA TPaBMbl BO BpeMsA paboThbl.

PacuundpoBKa nuKTorpamm:

30 Ty
N~ D s
1 2 3 4 5 6

MpounTanTe MHCTPYKLMIO NO SKCNTyaTauum, cobtofanTe yKkasaHus 1 npasuia TEXHUKN 6e30MacHOCTH,
npmBefeHHble B UHCTPYKLU NN,

DNeKTPONHCTPYMeHT Knacca ll.

Monb3ynmtecb cCpeacTBamMu  WHAMBMAYANbHOW  3aWuUTbl  (3AWMUTHLIMW  OYKaMK,  HayLIHMKaMM,
nbine3alTHON Mackon).

OTKNoUMTE WHYP NUTAHNA Nepes PEMOHTHO-HaNAZOUYHbIMI paboTamu.

He pa3peluante fetamMm NprKacaTbCA K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.

beperute ot goxas.



GRA\PHITE

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

Ltpobope3 3TO pPyyHON 3AEKTPUYECKUIA WHCTPYMEHT C OfHOdA3HbIM KOMNEKTOPHbIM [ABUraTeniemMm u
n3onaumen |l knacca.

NHCTpyMeHT npegHa3sHaueH Afisa npopesaHusa WTpob (60po3f) B OGeTOHe, KaMHe, Kupnuue v T.n.,
TpebyoLmMxca AN NPOKNafKM 31eKTPONPOBOAKM, Kabenel n Tpy6 B cTeHax 1 nony. Pe3ka ocyLlecTBnseTca
6e3 NprMeHeHNs Boabl.

KoHcTpyKumsa wTtpobopesa npeaycMaTprvBaeT BO3MOXKHOCTb MOAKIIOUEHUA WMHCTPYMEHTa K cucTeme
nbineyganeHns, HanprmMep, NPOMbILLIIEHHOMY Nbliecocy.

WNHCTpymeHT npegHa3HayeH ans CTPOUTENbHbIX M PEMOHTHbBIX PaboT B ObITy.

A 3anpeLjaeTca NPUMeHATb MHCTPYMEHT He NO Ha3HaYeHulo.

OMNCAHUE K TPAONYECKAM U3OBPAXEHUAM

MNepeuncneHHasa HUXe HYMepaLuma KacaeTcA dNEMEHTOB MHCTPYMEHTA, NpeacTaBNeHHbIX Ha CTPaHMLUAXx ¢
rpadpuueckmm n3obparkeHNsSIMI.
MNepenHan pykoaTKa

PykosATtka

MNepexoaHuK

MaTpy6ok ansa otBoAa Nbinu

KoXyx OTpe3HbIX 41CKOB

OTpe3Honm anck

bnokupaTtop nogoLBbl

MopgowBsa

9. KHonkKa BKoYeHuA

10.Pbiyar 6510KNPOBKU KHOMKU BKNHOYEHUS
11.KHonKa 6110KMPOBKY WNWUHAENSA
12.Hanpasnaownm ponuk

13.lanKa

14.BuHTHI

15.HapyxHbIn pnaHey

NP WN=

* BHeLHWI B1A, I'IpVIO6p6TEHHOFO SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAYUTENbHO OTSINYATbCA OT I/I306pa)KeHHOFO Ha pUCyHKe

OMNCAHUE K TPAONYECKAM U3OBPAXEHUAM
BHMUMAHWE
A BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVKA

@ NHOOPMALINA

OCHALUEHUE N BOMOJIHATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. CneumanbHbI KoY -1 wr
2. [llepexogHuK -1 wr
3. Knou wecturpaHHbIn -1 wr
4. Wanba wupuHomn 3,8 Mm -5wT
5. Wanba c npoToukoim -1 wr
6. [Jonoto -1 wr
7. YemopaHumk -1 wr

NoAroTtoBKA K PABOTE

MOHTAX /AEMOHTAX NMEPEXOAHUKA CUCTEMbI NbINEYAANEHNA

@ e BcTaBbTe NepexofHuiK (3) B naTpy6oK Anst oTBOAA Nbinu (4) (o6paLias BHUMAHME HA TO, YTOObI BbICTYTbI
ronanu B Nnasbl) 1 3aKpenuTe, NoBopayMBas Bnpaso (puc. A).
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e [leMOHTaX NepexofHMKa OCyLLeCTBAAETCA B MOC/Ief0BaTeNIbHOCTY, OOPaTHOM ero MOHTaxy.

YOANEHUE NblJIN
Bo Bpemsa pa6oTbl WuTpo6opes fonmxKeH 6bITb NOAKNIOYEH K CMCTEME NbineyaaneHus.

e QOcnabbrte rainky (13) nepexogHuka (3).
e BcTaBbTe KOHeL WaHra CMCTeMbl NblneyaaneHns B NepexofHuiK (3) n 3akpenuTe, 3atarneas ranky (13)
@ (puc. B) (coeguHeHne OMKHO ObITb rePMETUYHBIM).

an/ICTyI'Iaﬂ K pa60Te, BKJTIOYNTE NblsIeCoC, a 3aTeM u.lTpo6ope3. lMocne 3aBepuieHus pa60TbI CHa4alla
OTKNL4ynTe LIJTpO60pe3, a 3aTeMm Mbl1ecoc. ITO NO3BONUT N36eXKaTb Yype3mMepHOro 3anbi1eHnA Ha pa6oqu
MecTe. B HeKOTopbIX MoAeNAxX NPOMbILLAEHHbIX Mbl/1IeCOCOB, 060py,EI,OBaHHbIX po3eTKow AnA noaKnYeHns
SNNEKTPOUNHCTPYMEHTA, MPONCXOANT aBTOMaTUYeCKOEe BKJTIDYEHME 1 BbIK/TIOYEHWE Nbl/1eCOCa, ynpaBnaemoe
KHOMKOW BKJTOYEHUA SNNEKTPONHCTPYMEHTA.

HACTPOWKA WUWPUHDI LUITPOBbI /3AMEHA OTPE3HbIX UCKOB

Wcnonb3yiiTe TONbKO anMa3sHble OTPe3Hble ANCKU, NpeAHa3HauyeHHble ANA CyXoil pe3ku, obpalias
BHMMaHMe Ha MaKCUManbHO AONYCTMMYIO YacTOTY BpPaLleHUA, YyKa3aHHYIO Ha OTPe3HOM AucKe.

WnprHa wTpobbl 3aBMCUT OT KONMYECTBA LUalb, BCTAaBNEHHbBIX MEXIY OTPE3HbIMU AUCKAMU, U OT TOJLLMHBI
OTpe3HbIX ANCKOB. LLnprHa wTpobbl perynvpyeTcs B Anana3oHe oT 8 4o 26 MM.

WnpwrHy WITpo6bl MOXHO paccunTaTh CleayoLmnm cnocobom:

LinpuHa wTpo6bl = KOANMYECTBO Waii6 X NX TOMNLMHA + TOMNLHA OTPE3HOro ANCKa.

HecmoTps Ha KONVYECTBO YCTaHOB/IEHHbIX MeXAY ANCKaMM Waii6, wai6a c NpoToYKoi foMmkKHa 6bITb
yCTaHOBJIeHa HeNnocpeACTBEHHO NoA BTOPbIM OTPE3HbIM AUCKOM AJIA ero NpaBuiibHO LIEHTPOBKU.

lWTpobopes moxeT paboTaTb C OAHUM NN ABYMA OTPE3HbIMU AUCKAMU.

e OTBUHTUTe 6NI0KMPaTOP NOAOLLBbI (7) M OMYCTUTE NOAOLUBY BHU3 (8).

o OTBUHTUTE KpenexHble BMHTbI (14) oTpe3Hbix auckos (5) (puc. C).

e OTOABMHDBTE NEPefHIo PYKOATKY (1) U CHAMUTE KOXKYX OTpe3HbIX ANCKOB (5) (puc. D).

e HaxmuTe 1 npugepxmte KHOMKY 610KnpoBKY wnuHgenda (11), ¢ noMoLbio cneyunanbHOro Kiwoua
(BXOQWUT B KOMMIIEKT) OTBUHTUTE Hapy»KHbI dnaHel, (15) (puc. E).

BHumaHwme! [aliKy 3aTArvBanTe BNeBO B COOTBETCTBMM C HarnpaBieHNeM BPaLLEHUA OTPe3HbIX AUCKOB.
CHMMUTE CO WNUHAENA OTPe3Hble ANCKU, Wanbbl, HAPYKHbIA dnaHew 1 BCe TLWaTeNbHO OYUCTUTE.
BHumaHwme! MNanew Hapy»HOro ¢pnaHua JomkeH ObITb NPaBWUIbHO YCTAaHOBIEH Ha LWNVHAEeNe.
3aKkpenuTe Hapy»KHbll GnaHel, OTpe3Hble AUCKM C Wanbammu Tak, YToObl MNONyYnTb HeoOXOoAUMYIO
LWNPUHY WTPOObLI (06paTUTe BHUMaHWE Ha NPaBUIbHOE HamnpaBieHne BpalleHNA OTPEe3HbIX AUCKOB —
CM. CTPENKW Ha ANCKaX U KOXKYXe).

e 3aTAaHUTe HapyXHbI GnaHey (15), npugepkmBas KHOMKY 6noKMpoBKY WnuHaens (11).

e YcTaHOBUTE OCTasIbHbIE 3/IEMEHTbI B MOC/IEAOBATENIbHOCTY, OOPaTHOM UX AEMOHTAXY.

HesaBucnmo ot Tpebyemoin WMpUHBbI WITPOGbI crefyeT YCTaHOBUTb BCe Kpene)KHble wWaibbi,

@ 4YTOGbl NpefoTBpPaTUTb ocnabneHne ux KpenneHua. Mexay oTpesHbIMM AUCKaMU JOMXKHa 6biTb
yCTaHOBJNIeHa MUHUMYM OfiHa Wwalii6a. Mpu pa6ote ¢ AByMA OTpPe3HbIMU ANCKaMU B CJlyyae U3Hoca
3ameHe nogrnexxaT ofgHOBpeMeHHO o6a Aucka.

HACTPOWKA IYBUHbI LUTPOBbI

Perynupyemas nopowsa wTpobope3a OfHOBPEMEHHO BbINOMHAET GYHKUMIO OrpaHnunTensa ry6uHbl
WTPOo6LI. MMYy6UHY WTPOOLI MOXHO PErynnpoBaTh B AnanasoHe oT 8 4o 30 Mmm.

e OcnabbTte 6noKupaTop NogoLwBbI (7)

e YcTaHoBUTE NOAOLBY (8) Ha HEOOXOAUMYIO FTYOUHY, MOMb3YACH LKASION Ha KOXKYXe OTPe3HbIX ANCKOB (5).
e 3aTAHMTe 6noKMpaTop noaowssbl (7) ana rkcaumm oTperynmpoBaHHOW FyoOuHbI.

PABOTA /HACTPOUKA

@ Mpuctynaa K pa6ote c wWTpo6opesom, NpoBepbTe TEXHNYECKOE COCTOSIHNE OTPE3HbIX ANCKOB.
3anpewjaeTca pa6oTaTb C Bbilep6eHHbIMY, TPeCHYBLMMU, AedOPMIUPOBaHHBIMU NIOGbIM APYrM
o6pazom noBpexAgeHHbIMU AncKaMmu. VI3HoLWeHHble OTpe3Hble ANCKU 3amMeHANTe HoBbiMu. Mepep
Ha4yasom paboTbl NpoBegUTe NPOGHDbIN NYCK MHCTPYMEHTa 6e3 Harpy3Kku, NPoAo/KNTENIbHOCTbIO He

MeHee OAHOI7I MWHYTbI.
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3aBepLuunB pa6oTy, BbiKNOUMTE WITPOGOpEs N NOAOKAUTE A0 NOJIHON OCTAHOBKMN OTPE3HbIX ANCKOB.
Mocne 3TOro MoOXXHO OTCTaBUTb WITPOGOpes.

e OTpesHble AUCKUN AOMKHDbI GbITb NPaBWIbHO 3aKpemnJieHbl, a TaKXKe cBO60AHO BpallaTbCa.
A e 3anpeujaeTcs neperpyatb wTpo6opes. MNeperpyska u pa6ota ¢ 60AbWIMM HaXKMMOM Ha
VNHCTPYMEHT MOXXET BbI3BaTb MNOBpeXAeHe OTPe3HbIX JUCKOB.
e 3anpeujaeTcs yaapATb OTpe3HbIMU ANCKamMu 06 o6pabaTbiBaemMblii MmaTepuan.
e 3anpeujaeTcs MCNONb30BaTb OTPe3Hble AUCKU ANA NWUA, NpeAHasHauYeHHbIX AnA pacnuna
ApeBecuHbl. icnonb3oBaHne TakuxX OTPe3HbIX AUCKOB YpeBaTO BO3HMKHOBEHNeM ob6paTHOro
yAapa, noteperi KOHTPONA Haf UHCTPYMEHTOM U NONyYeHeM TesleCHbIX NOBPeXAeHuiA.

BKJTIOMEHME / BbIKJTOYEHUE

Hanps)XeHne ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBaTb HAMpAKeHMI0, YKa3saHHOMY Ha WWibguKe
VMHCTpYyMeHTa. Bo Bpems nycka v pa6oTbi co LUTPOGOpe3om fepKuUTe MHCTPYMEHT ABYMSA pyKaMu.

LTpobope3s o6opyaoBaH BbiKoUyaTeNiem, NPefoXPaHALLMM OT ClIyYaHOro BKOYEHMA.
BknioueHne:

e [lepenBuHbTE pbluar 6JIOKMPOBKIM KHOMKKM BKoUeHMA (10) Bnepeq.

e HaxmuTe KHONKY BKNtoveHuA (9) (puc. F).

BbiknioueHune:

e OTnycTuTe KHOMKY BK/tOYeHUs (9).

PABOTA CO LULTPOBOPE3OM

@ LUTtpo6opes cnyKNT TONbKO ANA NPAMOro pacnuna. MIHCTpyMeHT He NnpeHa3HaueH AnA BbINOJIHEHNA
KPUBOMNHENHbIX pe30B 1 3aKpyrneHuii. MpegHa3HaueH TONbKO ANA CYyXOil pacnuioBKu.

Mpuctynaa K pa6oTe, npoBepbTe pabouylo 30HY, KOTOpPYI NnaHupyeTe o6pabaTbiBaTb
WITPO6OPE30OM, Ha HannuMe CKPbITbIX 3/IEKTPUUYECKMNX, FA30BbIX U BOAHbIX NPOBOAOK, Hanpumep, ¢
NoMoLLbIO fieTeKTopa.

Mocne BknwueHus wWTpoGopesa faiiTe OTPe3HbIM ANCKaM HabpaTb MaKCMManbHYIO YacToTy
BpalleHus, 1 TONMbKO MocC/ie 3TOoro npucrtynaiite K pa6ore. Bo Bpems npopesaHusa wWTpoGbi
3anpelyaeTcs BbIKIIOYaTh/BbIKIOYaTh WTPo6opes. HaxkmmaTb Ha KHOMKY BK/IIOUYEHNA MOXKHO
TONbKO eC/v OTPe3Hble ANCKU He NPUKAcaloTcA K 06pabaTbiBaemomy maTepuany.

e HacTpowite ry6uHy 1 WNPWHY LWITPOOBLI.
@ e [lpunoxunTe 3aHIOK0 YaCTb NOAOLBbI (8) BMeCTe C HanpaBnAlLWMM ponrkom (12) K obpabaTtbiBaemon

NOBEPXHOCTN (OTPe3Hble AUCKU NPUNOAHATHI Haf 06pabaTbiBaeMO NOBEPXHOCTHIO).

e BknounTe wWtpobopes 1 farite OTPE3HbIM ANCKaM HabpaTb MaKCMManbHYI0 YacTOTY BpalleHus.

e [locTeneHHO onyckalTe WTpobopes, norpy»as oTpesHble ANCKMA B 0obpabaTbiBaeMyto MOBEPXHOCTb
(B Xxo@e 3TOro ABWPKEHWA 3aJHAA KPOMKa MOAJOLIBbI [JOMKHA comnpukacatbca ¢ obpabaTbiBaeMon
NOBEPXHOCTbIO) (puc. G).

e Korpa nopoluBa naXeT BCel cBoel MOBEPXHOCTbIO Ha 06pabaTbiBaeMo MOBEPXHOCTU, NPOAOKANTE
npopesaHue, nepemeltas WTpobopes K cebe (B HanpaBneHUU, MPOTUBOMONOKHOM HanpaBfieHNIO
BpaLleHUA JMNCKOB).

e 3aBepluMTe onepauuio, BbIMOMHAA AeNCTBUA, o6paTHble Havany paboTbl — MoBopaurBas WTpobopes
BOKPYT JINHMM CONPUKOCHOBEHNA €ro 3afiHeil KpoMKK ¢ 06pabaTtbiBaeMol MOBEPXHOCTbIO.

e BbiknoumB WTPo6OpE3, NOJOKANTE 10 MOMHON OCTAHOBKM OTPE3HbIX AVCKOB Y TOMIbKO MOC/E STOr0 OT/IOKMTE
WNHCTPYMEHT.

e C nomollblo f0N0Ta YaanuTe MaTepuran, OCTaBLIMIACA Mexay WTpobamu nasa.

UTo6bl BBIPOBHATH HEPOBHOCTK, Obpasyowmecs BO BpeMs Mpope3aHus LWTPobbl, HEOOXOAMMO 3apaTb
rny6uHy WwTpobbl Ha 3 Mm 6onblue Tpebyemoli. Bo Bpemsa 06paboTKu cTeH, Hanpumep, OTOONHbBIM MONIOTKOM,
MOXHO NpefynpeanTb OTKanblBaHME KYCOUYKOB MaTepriana Ha MOBEPXHOCTU CTeHbl, MPefBapUTENIbHO
npope3sas WTpobope3om 60po3ay MaKCUMabHON ryOVHbI.

@ Mocne BbiKAOYeHNA WTpo6opesa He NbiTaliTeCb OCTaHaBAMBaTb OTPe3Hble AUCKWN, NPUKMMaA ux
K o6pabaTbiBaeMOMy MaTepuany Uan HaXKnmas KHONKY 6/1I0KMPOBKU LWINUHAENA.

He HaxkumamTe Ha MHCTPYMEHT ¢ 6onboi cunoi. HaXkm Ha KOHTaKTHYI0 MOBEPXHOCTb NOAOLLBbI
¢ obGpabaTbiBaeMbiM MaTepuanom [AOMKEeH ObiTb YyMEpeHHbIM M PpaBHOMEpPHbIM. ChvWKOM



GRAN\PHITE

CUIbHBI HAaXKUM MOXKET NPUBECTU K neperpesy ABUrartens, NOBpeXXAeHUI0 OTPE3HbIX AUCKOB 1N
cpabaTbiBaHMIO NPpeAOXPaHNTENA, 3aLLMLLAIOLEro OT neperpysku. [lenaiite nepepbiBbl B paboTe.

@ NHCcTpyMeHT 060pyAoBaH 3NEeKTPOHHOI CUCTEMON, CTabuan3npyiolleil YacTOTy BpalleHus, a TaKkxKe

3alumTol OT neperpys3ok. B cnyyae upesmepHOI Harpysku NPoOMCXOAUT aBTOMaTUYECKas OCTAHOBKA
ABuratens wrpo6opesa. B Takom cnyyae cnepyet y6patb HarpysKy U NpoBecTu NycK 6e3 Harpysku B
TeueHue oK. 1 MUHYTbI C LiefIblo OXNTaXKAEeHU .

Bo Bpems pa60'rb| OTpe3Hble ANCKN CWIbHO HarpeBalwTCA - He anKacaﬁlTer OroJieHHbimn
y4acTKaMM TeJla K HeoXNaXAeHHbIM gNCKaM.

Mpu 06pa6oTKe TBepAbIX MaTepnanoB MOXKET NPON3ONTIN Neperpes OTPE3HOro ANCKa U, TeM CaMbIM,
ero nospexpaeHne. CHOn NCKp BOKPYr OTPe3HOro AuCKa CBUAETeNnbCTBYeT 06 ero neperpese.
Heo6xogumo npekpatutb pa6otry u oxnagutb AUCK, NO3BONAA WTpo6Gopesy nopaboTtaTb ¢
MaKCMManbHON YacTOTOl BpalyeHus 6e3 Harpy3ku B TeueHue 3 - 5 MUHYT.

Cna6aa nponsBoANTENbHOCTb U CHOM UCKP MOTYT CBUAETENIbCTBOBATb 06 N3HOCE OTPE3HOro AucKa.

TEXHUYECKOE OBCJ1YKXUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AencTBuAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOIl, peryiupoBKON, PEMOHTOM M
o6cnyXuBaHuem, cnegyeT o6s3aTenbHO BbIHYTb BWIKY LUHYPa NNTaHUA HCTPYMEHTa U3 PO3eTKM.

® YycTnTe MHCTPYMEHT MATKOM LWETKON NN CTPYen CKaTtoro Bo3ayxa.
@ e [Ina unCTKM MHCTPYMEHTa 3anpeLLaeTca NCMosib30BaTb BOAY WU XMMUYECKME YMNCTALLME CPeaCcTBa.
e XpaHuTe MHCTPYMEHT B CYXOM, HEJOCTYMHOM AN feTen MmecTe.
CrcTemaTyeCKn ounLLaniTe BEHTUALVNOHHbIE OTBEPCTMA ABUraTen .
B cnyyae CcuNbHOrO UCKpPEHMA Ha KOJIEKTOpe MopyunuTe MPOBEPKY COCTOAHWA YrofbHbIX LUETOK
cneumnanncry.
o (CucTemMaTUUYECKM MPOBePANTE 3aTAXKKY BCEX KpeneXHbiX BUHTOB. Bo Bpems paboTbl MHCTpyMeHTa
BO3MOXKHO OC/labfieHe 3aTAKKIN BYHTOB.
e 3aMeHy LWHypa MWTaHUS 1 NPoYMEe PEMOHTHble PAaboTbl MopyyaliTe aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOW
MaCTEpPCKOM.

3AMEHA YIOJIbHbIX LLETOK

@ N3HoweHHble YronbHble WeTKN ABUratensa (AAvMHOM MeHee 5 MM), WeTKN ¢ obropesLuen
NOBEPXHOCTbIO MAN LapanuHamMm cnegyeT Hemea/ieHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cnegyeT o6e WeTKn
OLHOBPEMEHHO.
3ameHy YronbHbIX LWETOK MOMEeT BbIMONAHATb TONbKO KBanu$puUMPOBaHHDbIN CNeLManncT;
peKoMeHAYeTCA NCNoJib30BaTb OPUrMHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonaakm [omKHbI YCTPAHATLCA YNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHON CIy»K001 MPon3BOAUTENS.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AAHHbIE

Ltpo6opes

MapameTp BennunHa
HanpsaeHne nutaHua 230B AC
YacToTa TOKa NUTaHUA 50 Iy,
HoMunHanbHas MOWHOCTb 1320 Bt
YacToTa BpalleHnsi Ha XON0CTOM Xxoay 9000 MUH™"
Knacc 3awuTbl Il
JunameTp OTpe3Horo AMcka 125 Mm
lMocago4HbIN AMiaMeTp OTPE3HOro ANCKa 22,2 MM
Pe3bba wnvHgens M14
LLinprHa WwTpobbl 8-26 Mm
MMy6urHa WTpobbl 8-30 MM
Bec 4,2 Kr
log BbINMycKa 2016
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MHOOPMALMNA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

Nudopmauua 06 ypoBHe wyma n Bubpayum

@ YpoBeHb LWyMa, TO CTb YPOBEHb 3BYKOBOMO AaBNEHNA Lp,, a TaKXKe ypOBEHb 3BYKOBON MOLWHOCTM Lw, 1
3HauyeHve HeonpefeneHHoCTN n3MepeHnsa K, npmeedeHHble B JaHHOW MHCTPYKLMM MO 3KChayaTauuu,
onpegeneHbl no EN 60745.
YposeHb Bubpauun (3HayeHvie BMOPOYCKOPEHWA) a, W 3HayeHMe HeonpeaeneHHoCTU usmepeHusa K
onpegeneHbl no EN 60745-2-22 n npuBefeHbl HMXe.
MpviBeAeHHbI B OaHHOW WHCTPYKUMM MO 3KChyaTauuy ypoBeHb BMOpauun onpefeneH no MeToay
n3MepeHuni, ycTaHoBIeHHOMY cTaHgapTtoM EN 60745, n MOXeT Mcnonb30oBaTbCA 418 CPaBHEHUA Pa3HbIX
Mofenen 3neKTPOMHCTPYMEHTA OfHoro Knacca. lNapameTpbl BMOPALMOHHOW XapaKTepUCTUKN MOXHO
TaKXXe 1Cnosib30BaTh ANA NpefBapuUTeNIbHON OLEHKM BUOPALMOHHON SKCNO3ULNN.
3asBrieHHaa BMUOpPALMOHHAA XapaKTePWCTMKa MpeacTaBuTeNibHa A9 OCHOBHbIX pabounx 3agaHuii
3N1eKTPOMHCTPYMeHTa. BubpaLoHHan XapakTepucTKa MOXET U3MEHUTbCA, €C/IN SNeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT ncnonb3oBaTbCA ANA Apyrux uenen, nMbo ¢ Apyrummn pabourmMmmn NPrYHAANEXHOCTAMY, a TakKe B
cnyyae HeOCTaTOYHOrO TEXHUYECKOro yXofa 3a 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOM. [prBefeHHble Bbille NPUUYNHbI
MOTYT Bbl3BaTb yBeNMUYEHNE AINTeNIbHOCTM BUOPALMOHHON SKCNO3ULMK 3a Meprog PaboTbl.
[nAa TOYHOW OUEHKM BMOPALMOHHOW 3SKCMO3WUMN CheayeT yyecTb BPeMs, B TeueHne KOTOpOro
3N1eKTPOVHCTPYMEHT HaXOAMUTCA B OTKIIIOYEHHOM COCTOAHUW, MMOO BO BKIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B
JaHHOM cJlyyae 3HauyeHue NOoJSIHOWM BMOGpaLumM MOXKeT ObiTb 3HaUUTEeNIbHO HXe. [nA 3aluTbl onepatopa
OT BpeHOro BO3AeNCTBMA BUOpaLMM Heob6xoaMo NPUMeHATb AOMOSHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTY, a
MUMeHHO: obecneyrBaTb TEXHUYECKUNI YXOL 33 SNEKTPONHCTPYMEHTOM M PabourMn NpUHALNEXXHOCTAMMU,
noaAep»K1BaTb TEMNepaTypy pyK Ha NpuemrieMoM YpoBHe, cobofaTth pexnm Tpyaa.

YpoBeHb aKkycTuyeckoro gasnenus: Lp, = 97,16 ob(A) K=3 ab(A)
YpoBeHb akycTnueckom mowHocTu: Lw, = 108,16 ab(A) K= 3 nb(A)
Bubpoyckoperue: a_ = 7,451 m/c® K=1,5m/c?

3ALYUNTA OKPYXAIOLYEU CPEAbI

OneKTponpubopbl He crepyeT BblopacbiBaTb BMECTE C [OMAlUHMMK OTXOAaMu, WX CledyeT nepefatb B
creyunanbHblil MyHKT yTuamsauuun. MiHbopmaumio Ha Temy yTUM3aumum MoXeT NpefocTaBUTb NpogaseL n3genus
WM MECTHble BNACTW. DNIEKTPOHHOE U 3NeKTpryeckoe o6opyAoBaHmne, oTpaboTaBLuee CBOV CPOK SKCMTyaTaLum,
COLePKNT OnacHble 415 OKpY»KatoLuel cpeabl Belectsa. O6opynoBaHme, He MOABEPrHYTOe MPOLECCY BTOPUUHOI
nepepaboTKm, ABNAETCA NOTEHLMANbHO OMAcHbIM ANA OKPY»KaloLen Cpefibl I 3A0POBbA YenoBeKa.

* OcTaBnsiem 3a cobo npaBo BBOAUTb N3MEHEHUA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLiaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CofjepKaHue HacToALen MHCTPYKUMK (panee , MIHCTpyKyma”), B
T.4. TeKCT, oTorpadum, Cxembl, PUCYHKU 1 YepTEXN, @ TaKXKe KOMMNOHOBKA, MPUHAANEXAT NCKIoUUTENIbHO KoMMaHuy Grupa Topex 1 3aluLieHbl
3aKOHOM OT 4 deBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM NMpaBe U CMEXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHodaTenbHbIx akToB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonupoBaHue, BocnpounsBefeHue, nybnmkaums, U3MeHeHne S1eMeHTOB MHCTPYKLMKM 6e3 MMCbMEeHHOro cornacua KomnaxHmm Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLeHO 1 MOXKET MOBJIeYb 3a CO6OI rPaxAaHCKYO 1 YrofOBHY OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA

B CEPUHOM HOMEPE, KOTOPbINI HAXO4UTCA HA U3[EJTUU

MopAagok pacwmndpoBKm NMHGOPMaLN CleaY oW MIA:
roe

2XXX - rog nsrotoBsieHunn,

YY - mecsAl N3rotoBneHnsA

G- Kop, ToproBoli mapku (nepBas 6ykBa)
*¥%¥¥ - NOPAQKOBDbIN HOMep n3genus

U32omoeneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonswa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLIi 3 OPUTIHAJTY (UA)

LWTPOBOPI3

59G370

NPUMITKA: TMEPEL TUM fAK MPUCTYMATW OO EKCMIYATAUIl IHCTPYMEHTY, C/lid YBAXHO
O3HANOMMUTIMCA 3 LIEK IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTW 11 B JOCTYMNHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU

e EnekTpoiHCTPYMEHT [ONYyCKa€ETbCA eKCcnayaTyBaTul BUKIIIOYHO 3 KOXKYXOM, WO MOCTa4ya€TbcA
B KOMMMEKTi. 3aXMCHUIN KOXYX MOBMHEH OyTn Aobpe 3aKpinieHnin Ha enekTPoiHCTPYMeHTi Ta (o6
rapaHTyBaTu AKHAMOINbLWWIA CTYMiHb 3aXMCTY) BCTAHOBEHWI TaKUM YMHOM, W06 YacTrHA pi3asibHOro
[AVCKa, 3aKpUTa KOXYXOM i 3BepHyTa A0 onepaTopa, 6yna AkHanbinblwe BKpuUTa. KOXyx MOBUHEH
3axmLLaTy onepaTtopa Bif yNnaMKiB, BANAaAKOBOrO KOHTAKTY 3 pi3afibHUM ANCKOM.

e JlonycKaeTbcA BMKOPMCTOBYBaTM BUK/AKYHO pAiaMaHTOBi pisanbHi guckn. Ton akT, wo
NMPUHANEXHICTb MOXe OyTW BCTAaHOBJIEHA Ha eNIeKTPOIHCTPYMEHTI, He rapaHTye i 6e3nevyHoil
ekcnnyaTadii.

e MaKkcumanbHO pAonycTuma WBUAKICTD 06epTaHHA BMKOPUCTAHOro po6ouyoro iHCTpymeHTa
NoBMHHa MepeBMLlYBaTN TaKy, WO BKasaHa Ha eNIeKTPOiHCTPyMeHTi, abo popiBHIOBaTh iil.
Po6ounii iHCTPYMEHT, AKNN 06epTaETbCA 3 BiNIbLIOID, HiXK AOMYCTUMA, WBUAKICTIO, MOXE 3/1aMaTUCS i
BVKMHYTU CKanKMu.

e PisanbHNN gUCK MoXke BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKN ANA TUX PO6iT, Ana AKUX BiH Npr3HauYeHUn.
Hanpwknag, KaTeropuyHo He AOMNYCKAETbCA WiPyBaTV GiUHOI NOBEPXHELD Pi3asibHOIO AMCKY. PisanbHi
AVICKM MPU3HAYeHi Ana yCyBaHHA MaTepiany OKpanKow ANCKY. Bnive 6iYHUX cui Ha AVUCKK LibOTO TUMNYy
3[aTeH NPM3BeCTM JO IXHbOrO 31aMaHHs.

e Jlo BMGpaHoOro Tuny pisanbHOro ANCKY AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATH NMlUe HEMOLWKOKEHi
KpinunbHi KOMipu BignoBigHoro posmipy. BignosigHi Tunopo3mipi koMipis «nignupatTb» pisanbHWii
[VICK, He flalour oMy, TUM CaMUM, 3/1aMaTuUCA.

e 30BHiWHIN AgiameTp i TOBWMHA pPo6GOYOro iHCTPYMEHTY NOBUHHI BignoBigaTm po3mipam
eneKTpoiHcTpymeHTa. Poboui iHCTPyMEHTU i3 HeBigMOBIAHMMM PO3MIpaMM He MOXKYTb MOBHICTHO
KOHTPOJNIOBATMCA.

e PisanbHi gncku, nigknagkn, KOoMipu Ta iHWWI po6ounii IHCTPYMEHT NOBMHEH TOYHO nacyBaTu
AO WNUHAENA eNeKTPOoIiHCTpYyMeHTa. Pobounii iHCTPYMEHT, SIKUIA TOUHO He Macy€e A0 LNUHAens
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, 06epPTAETLCA HEPIBHOMIPHO, IHTEHCUMBHO BiOPYE Ta MOXe CMPUYMHUTUACA [0
BTPaTW KOHTPOJIIO HAf, €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

e KaTeropuyHo He fONYCKAaETbCA BUKOPUCTOBYBaTU po6ounii iHCTpyMeHT i3 gedekramu. LLlopasy
nepep BUKOPUCTAHHAM CJlif NepeBipATN po6ounii iHCTPYMEHT Ha nNpeaMeT HasBHOCTI TPILLMH,
Y BUNagKy nafiHHA eneKTPOiHCTPyMeHTa a6o po6oyoro iHCTpymeHTa, Ciif nepeKoHaTucs,
WO BOHW He TMOWKOAKeHi, abo BMKOpUCTaTU [HWKIA, HEMNOWKOMKEHUN IHCTPYMEHT.
Micna nepeBipKn TeXHIYHOro CTaHy Ta 3aKpimieHHA po6ouoro iHCTpyMeHTa cNif BBIMKHYTU
€/IeKTPOIHCTPYMEHT i 3aAMwWnTu MOro yBiMKHEHMM MPOTAroM XBWIMHM Ha MaKCMManbHUX
obGepTax, 3BepTaloun npu LbOMy yBary Ha Te, W06 3HaXOA4UTUCA MO3a 30HOK AOCATHEHHA
po60oyoro iHCTPYMeHTa, Lo 06epTaeTbCA, i He AONYCTUTI CTOPOHHIX A0 L€l 30HU. [oWwKoAKeHWI
pob6oUnI iIHCTPYMEHT, 3a3BMYall, TaMa€ETbCA Mif Yac TaKoi NepeBipKu.

e Cnig BUKOpUCTOBYBaTN 3acobu ocobucroi 6e3nekun. 3anexxHo Bia Buay pob6iT cnig Baaratn
3axXMCHY MiBMacKy, ika 3aKpyBa€ o6NMNYYA NOBHICTIO, 3aXMCT oueil abo 3axuUcHi oKynapwu. 3a
Heo6XigHOCTI CNip BUKOpMCTOBYBaTN NPOTUNWOBY MackKy, 6epByxa (6epywi), po6oui pykaBuui
a6o cneuianbHU apTyX, AKAN 3aXMLA€E Big APiIGHNX YacTOYOK MaTepiany, WO CTUPAETHCA,
Ta o6pob6nioBaHoro matepiany. Cnig 6epert oui Bif CTOPOHHIX Tifl, WO YTBOPKWTLCA Mig yvac
npaui Ta 3ginmaiTbca B NoBiTps. MpoTnnmnnoBa Macka i 3acobu 3aXUCTY AUXaNbHUX LWAAXIB MOBUHHI
BiaQinbTpOBYBaTV NUN, WO YTBOPIOKOTLCA Mig Yac npaui. TpuBana gia ranacy 3gaTtHa CNpUYUHUTACA 80
BTpaTuh CNyxy.

e Cnig 3BaxkaTn, W06 CTOPOHHI 0COGM 3HaAxXoAMNUCA Ha 6Ge3neuHin BigcTaHi Big obGnacti Aii
eNneKTpoiHcTpyMeHTa. KoxHa 0coba, AKa 3HaxoamnTbcA Nobnm3sy enekTPoiHCTPYMEHTA, WO MPALIoE,



GRA\PHITE

MOBUHHA BUKOPMWCTOBYBaTM 3aCO0M 0COOMCTOroO 3axmUCTy. YNaMkn npegmeTy, Wwo ob6pobnsetbcs, abo
TPICHYTUIN PO6GOYNIA IHCTPYMEHT 34aTHI BUKUHYTY YIaMKK Ta CMPUUYUHUTUCS L0 TPAaBMaTU3MY TaKOX 3a
MeXamm 6e3nocepenHboi 0651acTi ail.

Mig yac BUKOHAHHSA POGIT, NPOTAroM AKX PO6OUMIA iIHCTPYMEHT 3AaTeH HaTPanuTV Ha NPUXOBaHy
eNeKTponpoBoaKy a6o Ha B/aCHUI MepeXKeBUil LWHYP, eNeKTPOIHCTPYMEeHT ciig TpumaTu
BUKJIIOYHO 3a i30NIbOoBaHe PYKIB'A. B pe3ynbTaTi KOHTAKTY 3 OrosieHM APOTOM Mif HanNpyrow CTpym
nepefaEeTbCA Ha Hei30NbOBaHiI MeTaneBi feTasli eNleKTPOIHCTPYMEHTa Ta MOXe CMPUYUHUTUCA B0
MOpa3sKM eneKkTPUUYHNM CTPYMOM KOPUCTyBaya.

MepexeBuii WHYpP cnig Tpumatn Ha 6e3neyHiil BigcTaHi Big po6ouyoro iHCTPYMeHTy, wWo
o6GepTaeTbca. Y pasi BTpaTh KOHTPOJO HAg iHCTPYMEHTOM MEPEXKEBUI LUHYP MOXe 6yTh nepebutunin
a0b0 HaKpyYeHUI Ha WNUHAESb, HATOMICTb [OJIOHA a60 BCS pyKa MoKe OyTU MOLIKOAXKEHO pobounm
iHCTPYMEHTOM, Lo 06epTaETbCA.

KaTeropnuHo 3a60poHAETbCA BigKnagaTy efleKTPOoiHCTPYMEHT, pO60UMiA iIHCTPYMEHT AKOro e
o6epTaerbca. PO60UMIN IHCTPYMEHT, WO 06EpPTAETHCS, MOXKE 3iTKHYTUCA 3 NMOBEPXHE, Ha AKY Noro
NoKNafeHo, BHAC/IiJOK YOro MOXHa BTPATUTV KOHTPOJIb Haf, YCTaTKyBaHHAM.

He ponycka€eTbca nepeHOCUTM YCTaTKyBaHHS, L0 NpaLlo€. BunagkoBum KOHTaKT OAArY 3 BUPYIOUMM
po6OUYMM IHCTPYMEHTOM MOXE CIPUUMHUTICA A0 HAKPYUYyBaHHA OfArY Ha WNVHAEND, i, AK HaCNifoK,
KOHTaKTy po0O0YOro iHCTPYMEHTY 3 Tinom onepartopa.

Cnipg, perynapHo ouMmwatyi BeHTUWIALINHI WiNnMHN eneKTpoiHCTpyMeHTa. BeHTunATop ABMryHa
BCUCAE NI JO KOPMNYyCy, a HaAMipHe HarpoMafeHHA MeTasieBOro nuiy MoXKe CTaHOBUTU PU3MK
NOpa3sKn eNeKTPUUYHNM CTPYMOM.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU YCTaTKyBaHHA No6aM3y nerkosaliMmmcTix peyoBuH. |ckpu
MO>KYTb 3ananunTi Taki peyoBMHMN.

He ponycKkaeTbca BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT, AIKWIA BUMara€e pigKnx 3aco6iB 0XonogKeHHs.
BukopuctaHHA Boau abo iHWKMX PigKMX 3acO6iB OXONOAKEHHA MOXe AOMPOBAAMTM OO MOPa3Ku
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Big6buTTA Ta BignoBigHi 03HaKn 6e3nekn

BigbutTA € HEeoUiKyBaHOW peaKLi€lo enekTPOoIHCTPYMeEHTa Ha 6/10KyBaHHA ab0 MOLWKOAXEHHA poboyoro
iHCTPYMEHTA, L0 06ePTAETLCA, TAKOMO AK WiPyBanbHUI Kpyr, WidyBasbHa Tapifka, ApOTAHa LiTKa TOLLO.
MepeuenneHHA abo GnOKYyBaHHA MPOBaAWUTb AO HEOUiKyBAHONO 3aTPMMaHHA POO0OYOro iHCTPYMEHT],
Wo ob6epTaeTbcA. HEKOHTPONbOBAHUIN E€NEKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HaMpPsMKY MPOTUBHOMY Bif
HanpsMKy ob6epTaHHA POH6OYOro iIHCTPYMEHTA.

EnekTpoiHCTpyMeHT cnig MilHO TpuMaTu, HaTOMICTb Ti/IO Ta PyKU ciig TpuMaTé y Takomy
NOJNIOXKEHHI, WO YMOX/VBJIIOE MaKCMMaJibHe HiBeNloBaHHA Big6utTA. AKWO A0 cTaHAApPTHOro
KOMMJIEKTY NMocTayaHHsA BXOAUTb NOMiXKHe PYKiB'A, Oro chifg 3aBXXAM BUKOPUCTOBYBAaTH, W06
MaTy AKHAMMOBHIWNIA KOHTPONb HaZ CUMOK Bia6UTTA a60 MOMeHTOM BiABeAeHHA nif yac
Big6uUTTA. OnepaTop MoXe ONaHyBaTh CMUKaHHSA i ABULLE BIAOUTTSA, AKLLO 4OTPUMYBaTUCA BigNOBIAHMX
npaBun TEXHIKN 6e3neku.

KaTeropnuHo 3a60pOHAETbLCA HAGNKATN PYKN [0 po60vOro iHCTpyMeHTy, o o6epTaeTbCA.
Pobounin iHCTpyMeEHT MOXKe, BHACioK BigOWTTA, MOPaHUTL PYKY.

He ponyckaeTbca HabnmkaTuca [0 30HM Ail, B AKill Npalloe eNeKTPOiHCTPYMEeHT nig vac
Big6uTTA. BHacnigok BiabUTTA eNeKTPOIHCTPYMEHT PYXa€TbCA B HAaNPAMKY NMPOTUNEXHOMY Bif pyxy
WwnipyBanbHOro Kpyry y micui 3a6noKyBaHHA.

Oco6nnBo o6epeXHO cnif 06po6NATN KyTU, rocTpi oKpankm Towo. Cnig 3anobiratn Tomy, Wwo6b
pobounii iHCTpyMeHT OyB BifbuTunin abo 3a6r1o0KoBaHUI. PO60UMIA IHCTPYMEHT, WO 0bepTaeTbCs, HinblLy
NMOZATHMIA Ha 3aKJIMHIOBAHHA Nif Yac 00po6KM KyTiB, FOCTPUX OKpPaoK abo nig vac BigbutTs. Lie moxe
CNPUYMHUTI BTPaTY KOHTPOSI0 abo BiabUTTA.

He ponycKkaeTbcA BUKOPUCTOBYBATW MOJIOTHa ANA NUAAHHA AepeBa abo guckm 3 3yéusmu.
Po6ounii iHCTPYMEHT f[aHoOro TWMy YacTo CNPUYMHAE BIAGUTTA abo BTpaTy KOHTPOMO Hapg
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

Cnip yHMKaTn 06CcTaBuH, y AKMX WwWiipyBanbHUIA ANCK MOXKe 3ab6noKyBaTuCA, 6o cnpuYnHEeHHA
HAATO CUNIBHOrMO HaATUCKY Ha Hboro. He pekomeHAyeTbcs BUKOHYBaTWU WTPO6 Ha HagMipHO
BeNUKY Mu6mHY. [epeBaHTaXXeHHA Pi3aibHOro ANCKY CMPUYMHAE MOro MNigBMLLEHE 3HOLWYBAHHA Ta
NigBULLYE PU3UK NOro 3aKJIMHIOBAHHA abo 3a6/10KyBaHHs, TOOTO NigBULLYE BipOrigHiCTb Bii6UTTA abo
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3naMaHHA ANCKY.
Y BUNagKy 3akAnHIOBaHHA NWIbHOro ANCKY a6o nepepBu y po6oTi eNneKTpoiHCTPYMeHT cnif
BUMKHYTM 3a 3auyeKaTu, JOKU ANCK MOBHICTIO He 3yNMHUTbCA. 3a60pOHAETbCA HamaraTucs
BUTAITN ANCK, WO Le 06epTaeTbCA, 3 NPOPI3y, OCKINbKM Lie 3gaTHe BUKNUKaTY AiBULLe BigouTTA.
Cnig BUABUTU Ta YCYHYTU NPUYMNHY 3aKITUHIOBAHHS.

He ponyckaeTbcAa NOBTOPHO BMMKATU €/IeKTPOIHCTPYMEHT, NMOKWN pi3afibHUN AUNCK 3aHYpeHun
y matepian. Mepw HiXk NpoAoBKyBaTN pi3aHHA, pisafbHU AUCK MOBMHEH BUATU Ha MOBHY
WBUAKICTb 06epTaHHA. Y NpOTMBHOMY BUNAAKY ANCK MOXe 3a4enuTNCA, BUCKOYUTU 3 MaTepiany,
Lo 1oro o6po6NAI0Tb, a60 CNPUUYNHUTIY BiAOUTTA.

Mnutn abo iHWi Benuki npegmeTn cnipg nepepn o6po6kKolo NignepTH, WO6 3IMEHWNTN PUSKK
BiAGMTTA, CNPUYMHEHOro AUCKOM, WO 3aKAWHUBCA. [abapuTHi npeameTn 3paTHi 3rvHaTMCA
nig BRacHoto Barot. Matepianu, wo o6pobnstoTbea, cnig nignupaTtn 3 060x 60KiB, AK NO6MM3Y AiHil
nponuny, Tak i Ha OKpParKax.

Cnip 36epiraTt 0oco6nmBy o6ayHicTb Nif Yac BUpi3aHHA OTBOPIB Yy CTiHaX a60 B iHWNX CyLinbHUX
noBepxHAX. [1ig yac pisaHHs y TaKMx NOBEPXHAX Pi3asibHNI ANCK 3AaTeH BUKINKATA SiBULLE BigbutTa y
BVMNAAKY HaTPaMJeHHs Ha ra3oBi, BOLOrOHHI TPY6U ab0 eNeKTPONPOBOAKY UM iHLWi NpeaMeTu.

DopaTkoBsi npaBuna TexHikn 6esnexkn

Hanpyra pKepena >XMBNEHHA Ma€ BIiAMOBIAaTM XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HayeHMM Yy Tabnuui Ha
e/IeKTPOIHCTPYMEHTI.

He ponyckaetbca npuctynaTty 4o poboTu, AOKMU PoBOoUNiA IHCTPYMEHT He AOCATHE MOBHOI LWBUAKOCTI
o6epTaHHA.

BukopucroByiiTe BignoBigHi npunaan gna nepeBipku micus mari6yTHboI npaui Ha npegmer
HAABHOCTI NMPVIXOBaHOI €/IeKTPONPOBOAKW, ra3oroHiB 4m BOAAHMX Ta KaHanisauilHux Tpye6,
a60 3BepHITbCA NPO AOMOMOry A0 KOMYHaNIbHUX CNY»K6. KOHTAKT eleKTPOIHCTPYMEHTa 3 pPOTOM
nig Hanpyrow 34aTeH NPU3BeCTM O MOXKeXi, MOLWKOLXKEHHA ra3oroHy abo Bubyxy. [MpPOHVKHEHH:
[0 BOAAHOI TPy6W 3AaTHE AOMPOBaAUTM [0 MaTepianibHUX 30MTKIB a60 A0 MOpa3Ku eNekKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mig 4yac o06pPo6GKM KameHA cnifg 3acTocoByBaTU 3aco6u BiACMOKTYBaHHA nuny. [ns
BiJICMOKTYBaHHA KaM'AHOro MUy AOMNYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTUM MUIOCOC. BrKopucTaHHA
Npunagis Takoro TUMy CKOPOUYE PU3MKN 3aNNSIEHHS.

EnekTpoiHcTpyMeHT cnig miyHO TpuMaTu 06ipyu i 36epiratn 6e3neuHy po6ouy nosumuito. O6ipyy
TPUMaTV efIeKTPOIHCTPYMEHT 6e3neyHille.

LLlopa3y, nepw K nigknioyaTy eNeKTPOiHCTPYMEHT A0 Mepexi, clif yneBHUTNCA Y TeXHiYHOo
cnpaBHOMY cTaHi WHYypY. He ponycKkaeTbcA BUKOPUCTOBYBAaTW €J1IeKTPOIHCTPYMEHT i3
NOWKOMKEeHUM WHYpoM. He AonycKaeTbcA TOPKaTUCA MOLIKOAKEHOrO LWHYPY; Y BUnNagky
NOLWKOMAKEeHHA LWHYpPY MNig Yyac npaui cnig BUTArTA BUAENKY 3 po3eTKU. [MOWKOgXKEHNI WHYP
€ (aKTOpPOM MiABULLEHOTO PU3UKY MOPA3KM eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aMiHATW MOLIKOAKEHUN
MepeXXeBUI LWHYP JOMYCKAETbCA BUKITIOYHO B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

YBATIA! YcTtaTKyBaHHA NpuU3HavyeHe ANnA eKcrulyaTtadil y npuMillleHHAX | He Nnpu3HaveHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxawoum Ha 3acTocyBaHHs 6e3neyHOl KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3nekun u
AOAATKOBMX 3ac06iB 0CO6GMCTOro 3axmcTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNMWKOBUIA pU3NK TPaBMaTU3My nif yac

npaui.
YMOBHi NO3HAUKMN

1.
2.
3.

30 Tan
N~ U s
1 2 3 4 5 6

MpounTaiTe iIHCTPYKLiO, BOTPUMYIATECH MPABUA TEXHIKN 6e3MNeKN, WO MiCTATLCA B Hill
Knac isonauii yctaTtkyBaHHA ||
Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTK 3aCO0U iHAUBIAYaNbHOrO 3aXUCTY AK, HAaNPWKaA, 3aX1CHi OKynsapw,

HaBYLUHWKW, MPOTUMMWIIOBY MAcCKY.
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4. Big'eqHaTyi MepexeBuid WHYP, NepLU HiX 3aX0AnTUCA 06CTyroByBaTh Y PEMOHTYBATU.
5. 36epirati y HegoCTyrnHomy Ans aitei micui!
6. boitbca gowy!

bYAOBA | NIPU3HAYEHHA

LLTpo6opi3 aBnse coboto pyUuHnin eneKTPOoiHCTPYMEHT, AKOMY HagaHo |l Knac 3 eneKkTpoisonaAuii, Wo npawtoe
Bif 0gHOdA3HOro eNIeKTPOMOTOPY KOJIEKTOPHOTO TUMY.

ENneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HaveHni [0 NpobuBaHHA WTPOGIB B CTiHaX, MiAnorax Towo, Lo BUKOHaHI 3 TaKmx
MaTepianis, siK: 6ETOH, KaMiHb, Lierna TolLo, 6e3 BUKOPUCTAHHSA BOOW.

KOHCTpyKLiA enekTpoiHCTpyMeHTa AoNyCKaEe 1l NigKAUYeHHA 4O 30BHIWHbOrO npuiagy BifCMOKTYBaHHA
nuny, Hanprknag, NPOMM1CIIOBOrO NUIOCOCY, WO MiAKMI0YAETbCA Ha Yac npadui.

[HCTPYMEHT MpU3HAYEHUII [0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OYAIBENbHMX MpausX, a TakoXK A0 iHWMX
aMaTopPCbKMX NpaLb.

A He fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATY €NIeKTPOIHCTPYMEHT He 32 NPU3HaYeHHAM.

OMNMncC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHbLOIO BUMMAZY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, IO 3a3HAYeHWUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MaSIOHKIB [0 L€l IHCTPYKU;l.

. PykiB'a nposigHe

. PykiB'a

. [MepexigHuk

MNauiBoK BigCMOKTYBaHHA Nusy
3aXUCHNI KOXKYX Pi3asibHOro ANCKY

. dnck pizanbHuiA

. Pyuka 6nokyBaHHA onipHoOi pamKku

8. OnipHa pamka

9. KHoOMKa BBIMKHEHHS

10.Baxinb 6n1oKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA
11.KHonka 610KyBaHHA WNVHAenA
12.HanpamHe KoniwaTtko

13.HakpyTka

14.[BUHTHK

15.30BHiLWHIN KOMip

NOUuURWN=

* IcCHye MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GpAKTUUHUM 30BHILLIHIM BUFNALOM €1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LLO 306paKkeHui
Ha MasoHKYy.

OMUC TPAOIYHUX CUMBOIJIB
YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALITYBAHHA

@ I[HOOPMALIIA

NMPUHANEXHOCTI U AKCECYAPU

1. Kntou cneuianbHumn -1 wr
2. [lepexigHuk -1 wr
3. Kntouy TopueBuin WwecTurpaHHnm -1 wr
4. Wan6a-npoknagka, 3,8 mm -5uwr
5. Wanba-npoknagka 3 NpoTOYKOI0 -1 wr
6. 3ybuno - 1wt
7. Kelic fo nepeHocku i 36epiraHHsA -1 wr
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nigrotoBKkA o PObOTU

MOHTAM/AEMOHTAX NEPEXIAHUKA

e BctaBTe nepexigHuk (3) (Tak, wo6 nasu Ta BigNoBigHi 60po3HM cniBnanu) B OTBiP NauiBKa
BiICMOKTYBaHHA nuny (4) i1 3adikcynte, obepTatoun Bniso (man. A).
e BuTAryeTtbca nepexigHMK y 3BOPOTHI NOCAIfOBHOCTI.

BIACMOKTYBAHHA Ny

Ha yac npaui ycraTKyBaHHA NOBMHHO 6YyTW Nig’'€AHaHe [0 30BHIWWHbOro NnauiBKka BiACMOKTYBaHHA
nuny.

@ e [locna6te HakpyTKy (13) nepexigHuika (3).

e BcTtaBTe KiHeub LWMAHry Bi MPUCTPOIO BiOCMOKTYBAHHA MWy B nepexigHuK (3) wTpobopisa Ta
3adikcyinTe noro, JOTArHYBWY HakpyTKY (13) (Man. B) (ocobnuBy yBary cnif 3BepHy T/ Ha 3abe3neyeHHs
repMeTUYHOCTI NiAKUYEHHS).

NPOMUCIIOBUIA NUNIOCOC, i TiNbKU Toai WTpobopi3. 3aBepluyoun Mpauto, YCTaTKyBaHHA BUMUKalOTb B
3BOPOTHOMY MOPAAKY N nepefycim BUMMKalOTb YCTaTKyBaHHA, 1 TinbKn ToAi nunococ. Ue po3sonutb
3ano6irT NOBCTaHHIO MUY Ha poboyomy MicLi. B feakrx moaenax npoMmcioBmx NUIOCOCIB, WO NOCiaaoTb
pO3eTKy ONA eNeKTPOIHCTPYMEHTY, AOMNYCKAETbCA aBTOMATUYHE BBIMKHEHHA Ta BMMKHEHHA MWIOCOCa
O[HOYACHO 3 BBIMKHEHHSAM Y/ BUMKHEHHAM Mifl’€AHAHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

(D PosnounHatoun npauto, cnig, nepw 3a BCe, BBIMKHYTW MPUCTPIN BiACMOKTYBaHHA MWy, Hanpukniag,

HANALWUTYBAHHA WWWPUHA LUTPOBY/3AMIHA PI3BAJIbHUX ANCKIB

@ Jonycka€eTbcA BUKOPUCTOBYBaTU TiflbKU AiaMaHTOBI pisanbHi ANCKY, WO Npu3HayYeHi gna npaui B
CyXuX yMOBaXx, Ta 3BepTaTv yBary Ha 3Ha4YeHHA MaKCMMaJIbHO NMPUNYCTUMOI WBUAKOCTI, BKasaHOi
Ha pisanbHOMY ANCKY.

lUnprHa 60pO3HN BM3HAYAETLCA KIiNbKICTIO WANO-MPOKMaAoK, WO BCTAaHOBMIOIOTLCA MiX pi3anbHUMMN
AVICKaMK, @ TAaKOXK TOBLLMHOK CaMUX pPi3anbHUX AUCKiB. [liana3oH WuprHM 60po3eH CTaHOBUTDL Big 8 o 26
MM,

Po3paxyHOoK WnpuHy 60PO3HU NPOBAANTLCA 32 HACTYMHOK GOPMYIIOLD:

LLinpuHa 60p0o3HM = KinbKicTb Wa6-NpoKNafokK X iX TOBLMHA + TOBLiVHA pi3aNbHUX QUCKIB.

He3aneHo Bif KiNnbKOCTi BMKOpMCTaHUX WaN6-NnpoKnagoK MiXK pisanbHUMU Auckamm, waiba-
@ npoKnagKka 3 NMPOTOYKOI MOBMHHA BCTaHOB/IOBaTUCA 6e3nocepeAHbo Mif ApYyrum pisanbHUM
AVNCKOM 3 METOI0 LLIeHTPUYHOI NoCafKn OCTaHHbOTO.

B uin mogeni wtpobopiza fonyCcKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU OAMH YK [1Ba Pi3afibHOrO AnCKa.

@ e BigkpyTiTb pyuKy (7) 6noKyBaHHA ONipHOT PaMKM 11 MOBEPHITb pamMKy (8) JOHU3Y.

e BigkpyTiTb revHTY (14), WO KPinaATb KOXKYXM pisanbHuX anckis (5) (man. C).

BigKpyTiTb rBMHTM (1), WO KPINAATb KOXYXW pidanbHuX guckis (5) (man. D).

HaTucHiTb Ta nputpumaiite KHOMKY O650KyBaHHA wnuHgena (11), BigKpyTiTb 3a JONOMOroto

cneuianbHOro Kitoya (3 KOMMIeKTy NoCTaBKM) 30BHiWHi Komip (15) (man. E).

YBATA! HakpyTKy BigKpy4yloTb B/iBO 3riiHO 3 HAaNPAMKOM 06epTaHHA Pi3asibHOro ANCKY.

e (CTArHiTH 3i WNMHAENA pi3anbHi AUCKK, WaNbmM-NPOKNaaKN Ta BHYTPILLHIN KOMIp Ta peTeflbHO OUUCTITb
TX.

e YBAIA!Mopb6aiTe, wob KynauykoBa MydTa BHYTPILLIHbOrO KOMipa NpaBUbHO Cina Ha WNHAENb.

e BcCTaHOBITb BHYTPILWHIA KOMip, pi3anbHi ANCKA Ta Wanbu-npokKnagkyu TakuM YMHOM, LWo6 JocArty
6akaHoI LWpKHK yTpoba (0cobnmBy yBary 3BepHiTb Ha MPaBUSIbHNUIA HaNPAMOK 06epTaHHA pi3anbHKX
ONCKIB (OMB. CTPINKM Ha pi3asibHUX QUCKaX Ta 3aXMUCHIN KpULLILLi).

e HaTUCHITb N yTpUMyINTe HaTUCHYTOK KHOMKY 6noKyBaHHA wnuHAena (11) Ta AOTATHITb 30BHILLHIN
komip (15).

e BCTaHOBITb pewTy YacTVH B 3BOPOTHIl MOCIZOBHOCTI Bi NOCNIAOBHOCTI EMOHTAXY.

@ HesanexHo Big 6a)kaHoi WMpUHM WTpo6a BCTaHOBITL Yyci Wanbu-npoknagku, wWo6 3anobirtu

po360BTYBaHHIO pi3anbHuUX AucKiB. MK pisanbHUMM AucKamMyu NOBMHHA OyTM BCTaHOBJIEHa
LWoHaMeHLW oAHa Wwanba-npoknagka. MNMig yac npaui ABoma pisanbHMMN ANCKaMu, B pasi noTpe6bm,
3aMiHIOI0Tb OJHOUYACHO O6MABa ANCKN.
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HANAWTYBAHHA NMUBUHU LUTPOBY

PerynboBaHa onipHa pamka LWTpobopiza BoAgHOUYaC € oOMexXyBaueM MMbUHa pizaHHA. MnbKHy WTpoby

MOXHa perynoBaTu B giana3oHi Big 8 o 30 mm.

e [locnabte pyuky 610KyBaHHA onipHOT pamKu (7).

e [lepecyHbTe pamky (8) Ha 6a)kaHy rMMOUHY Pi3aHHA, BUKOPUCTOBYIOUM MOAINKY Ha KOXYCi pi3anbHuX
anckis (5).

o [lpuTArHiTL pyuKy 6110KYBaHHA MeXaHi3my Haxuny pamki (7), wob 36eperti BCTaHOBNIEHE 3HAYEHHS.

NMOPAJOK POBOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA

Mepep TM AK NpucTynaTy 40 eKCnnyaTauii ycTaTKyBaHHA, Clif nepeBipuTy CTaH pisanbHOro AncKa.
@ He ponyckaeTbcsa BUKOpVCTaHHA ANCKIB 3 BUlllep6Hamuy, TpilHaMM YM iHLIMMY NOLWKOAKEHHAMMU.

3yKuTi ANCKM cnig 3amiHUTK Ha HOBI. Mepw HiXX NpuctynaT o po6oTwu, cnig 3anycTuT WITPo6opis

Ha ANIOBOMY XOAi I 3aNuLNTIX NOro NpauoBaTyi He MeHLU HiXK Ha XBWIVHY.

Micna 3aKiHYeHHA po60TN iHCTPYMEHTOM Oro ciifi BUMKHYTW 1 3auyeKaTu A0 MOBHOI 3YNVHKU

AunckiB. TinbKM nicnA L4boro AoNycKa€eTbCA BiAKNacTh iHCTPYMEHT.

A e PisanbHi guckn NnoBuHHI 6yTn 3aKpinneHi npaBuIbHO 1 06epTaTuUCcA BiNbHO.
o 3a60pPOHAETbCA NEePeo6TAXKYBaTUN eNIeKTPOIHCTPYMEHT. Mepeo6TAKeHHA Ta HaAMIPHUIA TUCK Ha
€NeKTPOiHCTPYMEHT Mif Yac npadi 3AaTHi BUKNMKaTN TPiCKaHHA pi3asibHOro iHCTPYMEHTY.

e He ponyckaeTbcAa 6MTN pisanbHUM iHCTpyMeHTOM (pi3albHUM [MCKOM) B MaTtepian, Lo
06po6neETbCA.

e 3a60pPOHAETbCA BUKOPUCTAHHA B WITPOGOpi3ax ANCKIB NMWIbHUX, MPU3HAYEHUX A0 ANCKOBUX
nunok. B pasi HegoTpumaHHA [0 pekoMeHpauii CNocTepiraeTbcA ABULE «BigOUTTA»
eNIeKTPOIHCTPYMEHTY Ha3aj B HanpsMKYy onepaTopa, BTpaTa KOHTPOJIIO Hafi HUM, WO 3faTHe
npu3BecTy A0 TPaBMaTU3MY.

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

@ Hanpyra »unBneHHA B Mepexi NOBUHHA BignoBigaTy xapakTepucTukam, BKasaHuUM B Tabnuui Ha
wrpo6opisi. Mig yac BBIMKHEHHA i NpaLi eNleKTPOoIHCTPYMEHT cilif Linko TpumaTtn o6oma pykamm.

KHomMka BBIMKHEHHSA MOCiJAa€ MexaHi3m 6/10KyBaHHS, L0 3arnobira€ BUNagKoBOMY BBIMKHEHHIO iHCTPYMEHTa.
BBiMmKHeHHA:

e [lepecyHbTe BaXifib 6/10KyBaHHs KHOMKM BBIMKHEHHSA (10) Hanepeg,

® HaTuCHiTb KHOMKY BBIMKHEHHs (9) (man. F).

BumkHeHHs:

e BianycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHs (9).

NOPAAOK POBOTU LUTPOBOPI3OM

@ LiTpo6opiz npusHaueHUll BUKIIOYHO A0 BUKOHAHHA MNpAMUX WTPo6iB. Henpunyctumum €
BVMIKOHAHHA KPVBOIiHIIHNX Ta Kpyrosux wrpo6is. LLiTpo6opi3 He nprusHaueHUli Ao ekcnnyarTauii B
BOJIOrOMy cepefoBuLLi.

Mepep TM AK Nnpuctynat Ao po6oTn, 3a AONOMOrol0 MeTajiollyKaya ciig nepesipuTu, Y B 30Hi
npaui € NpyIXxoBaHi eNeKTPUYHi APOTHY, ra3oBi YN BOAOriHHI TPy6M.

Micna BBiMKHeHHA cnig 3aueKaTu, AOKU He 6yAe OCArHYTO NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHSA, I TiNbKKN TOAj
npuctynatu go po6otun. 3a60poHAETbCA BMMKATU Y BUMUKaTU LWITPOGOPI3, ANCKUN AKOTO 3aHYpeHi
B matepian. KHONKy BMMKaHHA [OMYCKAETbCA HaTUCKaTW TiNIbKN TOAi, KONMN eNeKTPOiHCTPYMEHT
BUTATHYTO 3 maTepiany.

e BcTaHOBITb WMPKWHY Ta MNOVHK pi3aHHA.
@ e [lpyKnagiTb 3BOPOTHY YaCTMHY OMipHOI paMKn (8) pa3om 3 HanpAMHMM Koniwatkom (12) go cTiHu

(pi3anbHUN ANCK MYCUTb 3HAXOAMUTUCH Ha MOBEPXHEIO CTiHW).

® BBIMKHITb eNIeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaliTe, [OKU pi3aibHi AUCKN He HabepyTb MaKCUMasbHY WBUAKICTb
obepTaHHs.

e [locTynoBo onyckaiTe WTpPobHopi3, 3aHypiooun pizanbHi AUCKK B MaTepian (Mig Yac Lboro pyxy 3afHs
OKpaiiKa onipHa paMKa He MOBUHHA BigpuBaTUCA Big NOBEPXHi CTiHM) (man. G).

e fAK TiNbKKM ONipHa pamKa MOBHICTIO NAXKe Ha CTiHY, OMNYCKaETbCA NPOJOBXUTY pPi3aHHA, NepecyBaoun
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WTpobopi3 B HaNPAMKY [0 cebe (B HaNPAMKY, L0 € MPOTUEXKHUM [0 HaNPAMKY 06epTaHHA pi3anbHUX
JNCKiB).

e «BupuHaHHA» 3aKiHUyeTbCA B MOPALKY 3BOPOTHOMY [O «Bpi3aHHA»: WTPOOOPI3 Cnif MoBepHYyTM
[OBKONa MiHil CTUKaHHA 3a4HbOT OKParKu ONipHOT paMKM 3i CTiHOIO.

o HeobxigHO, W06 NiCNA BUMKHEHHS €/IeKTPOIHCTPYMEHTa pi3afibHi AUCKM MOBHICTIO MepecTanu
06epTaTnCs, 1 TiNbKW MiCNIA UbOro BigKnaaaTy eNeKTPOIHCTPYMEHT.

o «MicTOK», WO YTBOPIOETHCS B LWITPOOI, yCyBaloTb 3a JONOMOroto 3youna.

LLlo6 BMpPiBHATU HEPIBHOCTI, O MOXKYTb YTBOPUTUCS MiJ Yac Npopi3aHHs WTpoba, Cnig BCTaHOBUTU Ginbluy
@ rMMOWHY pi3aHHA Ha NpW6A. 3 MM, HiX NoTpibHa. Mig Yac NPobuBaHHA CTiH, HAaNPWKIag, 3a AOMNOMOro0
nepdopatopa, MOXXHa 3HAYHUM YNHOM CKOPOTUTH KiNIbKiCTb OCKOJSIKIB, L0 PO3/iTaloTbCA, AKLLO NonepeaHbo
BVMIKOHATW Ha MOBEPXHi MaTepiany 3a 4ONMOMOroto LWTPOoOopi3y 60PO3HY Ha MaKCUMasbHY MNOVIHY pi3aHHS.

@ Micnsa BUMKHEHHA WTPO60opi3y He AONYCKAETbCA 3YNUHATY pi3asibHi AUCKW LUAAXOM BTUCKAHHA iX B
MmaTepian, Wwo 06po6eTbCA, a60 HaTUCKaloUM KHOMKY 6/10KyBaHHA WNUHAENA.

He ponyckaeTbca HAATO CUIbHE NPUTUCKATU WITPO6OPI3 A0 NOBepXHi, WO iT 06po6nioloTb. 3ycunna
NPUTUCKAHHSA MOBUHHO GYTUN NOMipHe Il AOKNaAaTUCA PiIBHOMIPHO Ha MOBEPXHIO, L0 il 06po6nsaioThb.
CnpuyvHeHHA Ha wWTPo6Opi3 HaaMiIpHOro TUCKY 3A4aTHe CAPUYMUHUTUCA A0 neperpiBaHHA
eIeKTPOMOTOPY, NOLKOAKEHHS pi3aNbHUX ANCKIB YU cnNpaLioBaHHA NpoTUnepeBaHTa)KyBa/ibHOro
3axucry. lig yac npaui enekTpoMoTopom chlig nepioguyHoO po6uTy Nnepepsu.

Enektponpunag o6nagHaHO eNieKTPOHHOK cUCTeMolo cTabinisauii wWBMAKOCTI 06epTaHHA Ta
npoTunepeBaHTa)KyBaJibHMM 3aXUCTOM. Y BUNAAKY NepeBaHTa)KeHHA efIeKTPOMOTOp WTpob6opisa
aBTOMaTM4YHO BUMUKAETbCA. B uboMy BUnagaKy cnif HeraiiHO NPUNVHUTY NMpaLio 3 HaBaHTaXKeHHAM i
NOBTOPHO BBIMKHYTM ii 6€3 HaBaHTaXkeHHsl Ha Npu6.. 1 XB., W06 eNeKTPOMOTOpP BUCTMUT.

Mig yac npaui pisanbHi ANCKN CUNIbHO HarpiBalOTbCA; HE AONYCKAETbCA TOPKATUCA iIX OroieHuMm
YacTHAMM Tina, AOKN BOHV He OXOJI0NN.

Mig yac pisaHHA 0c06NMBO TBepAMX MaTepianiB MOX/INBe neperpiBaHHA pi3aibHOro AUCKY Ta, AK
Hacnigok, ii nowkKomKeHHA. MNMy4yoK ickop goBKOna pisaNbHOro AMNCKY € O3HaKOIO neperpiBaHHA.
B Takomy Bunagky cnig HeraliHO mepepBaTu po60OTy I OCTYAUTU pi3aNbHU AUCK, 3aAVLIMBLUN
wTpo6opi3 npauoBaTi 3 MaKCMMasbHOIO WBNAKICTIO 6€3 HaBaHTa)KeHHA Ha NpPoTA3i 3 - 5 XBUAKH.
BiguyTHe cKkopoueHHA BMAATHOCTI pi3aHHA Ta NYYOK iCKOp A OBKOJa pi3asibHOro ANCKY MOXYTb 6yTu
O3HaKOI0 110ro 3aTymnJeHHA.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepep ™M AK perynioBatn, pPeMOHTYBaTU eJ'IEKTPOiHCprMeHT 4n BCTaHOBJIIOBaATU BI/ITpaTHi
MaTepianm, YCTaTKyBaHHA cnip, BVMKHYTU KHONKOIO BBiMKHEHHS 1l BUTATTUN BUAeNKY 3 pOo3eTKN.

® YcTaTKyBaHHA PEKOMEHIYETbCA YMCTUTM M'AKOIO LLiITKOK Y/ CTPYMEHEM CTUCIIOrO NOBITPA.

@ He fonycKaeTbCa YACTUTK eNTIEKTPOIHCTPYMEHT 3 BUKOPUCTAHHAM BOAM Y/ MUIOUYNX 3aCO0IB.

YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb B CyXoMy MicCLli, HE[OCTYNHOMY AN AiTe.

Cnig yBaXXHO CTEXNTH, LWOO BEHTUAALIMHI WiNVHW B KOPNYCi yCTaTKyBaHHA 3aBXAW Oynv ynCTUMUN N He

3aTYNANNCA CTOPOHHIMU NpeaMeTamu.

e B pa3i noABM HaAMIPHOrO iCKPEHHA KOMYTaTOPY eNIeKTPOIHCTPYMEHT Crli nepefatn KBanipikoBaHOMY
cneuianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYriIbHUX LiTOYOK ABUIyHa.

e [lepiognyHO Cnig nepesipATA, YN OOTATHYTI BCi HAKPYTKW, FBMHTU Yn iHWIi ¢ikcytoui getani. Mig yac
npati pyxomi eneMeHT MOXKYTb CAMOTYXKW BifKpy4yBaTUCA.

e 3aMiHy MepeXeBOro LWHYPY Y1 PEMOHT CAif BUKOHYBaTV BUKJIIOUHO B aBTOPM30BAHOMY MYHKTI 06y
Ta PEMOHTY.

3AMIHA BYTUIbHUX LLITOK

@ ByrinbHi WiToukn B ABUryHi, Wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeramHo 3amiHUTN. 3aBXAN cnifg 3aMiHATN 0O6MABI WiTOUYKN OgHOYACHO.

3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAU cnig popyvatn KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
@ BUKOPUCTOBYBATN BUKJTIOYHO OpUriHasbHi 3an4yacTuHu.

B pasi 6yab-AK1x HeMonagokK chig 3BepTaTUCA 4O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

LiTpo6opis
MokKasHUK

Hanpyra »uBneHHsA 230 B 3m.cTp.
YactoTta cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHICTb 1320 Bt
LLIBuaKicTb 06epTaHHA Ha ANIOBOMY XOfi 9000 xB."
Knac enekrtpoizonsauii Il
[iameTp pi3asibHOro ANCKY: 125 mm
[iaMmeTp BHYTPILIHIN pi3afibHOro ANCKY 22,2 MM
[LiameTp reuHTa BicCi M14
[ianasoH WupuHU WTpoby 8-26 Mm
[iana3oH rMmnéuHu WTpoby 8-30 Mm
Bara 4,2 kr
Pik BurotoBneHHs 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOJIMBAHDb

IHpopmauis wopo ranacy Ta Bi6pauii

@ PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTMYHOro TUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a TakoX
HeBM3HaYeHiCTb BUMIipIoBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKLUil H/XKYe, 3rigHo 3i ctangaptom EN 60745.
Amnnityna konvBaHb abo Bibpauii (3HaYeHHA NPUCKOPEHHs) a, i HeBM3HAYeHiCTb BMMIpIOBaHHA K
BM3HAYalOTbCA 3rigHo 3i ctTaHgapTom EN 60745-2-22 i HABOAATLCA HPKYE.
3a3HaueHui y Ui iIHCTPYKLUiT piBeHb Bibpauii (KonvMBaHb) BUMIPAHWIA 3riAHO 3 BU3HAUYEHOI CTaHZAPTOM
EN 60745 npouenypolo BMMIpIOBaHHA i MoXe OyTU BMKOPWUCTAHWA [0 MOPIBHANBHOIO aHanisy
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TaKOX rognTbCa [0 NonepeaHbOro aHanily ekcno3uuii Bibpatii.
BkasaHuI piBeHb BibOpaLii BignoBidaE OCHOBHUM BapiaHTam eKcrnyaTauil enekTPOiHCTPYMeHTY. AKLo
€NEKTPOIHCTPYMEHT EKCMYaTY€ETbCA 3 iHLWOK MeTol abo 3 iHWKMK POOOUUMU IHCTPYMEHTAMU, A TaKOX,
AKLO perfameHTHi poboTn He ByayTb afeKBaTHMMM Ta JOCTaTHIMY, piBeHb BiGpaLii Moxe BigpisHATUCA.
BuwesragaHi NpuumMHNU MOXYTb BMKIMKATU NigBULLEHY eKcro3umuito Bibpauii NpoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyarauil.
s peTenibHOro BU3HAUYEHHsA eKCno3uuii Bibpauii cnig B3aTK 0 yBarn nepioau, Ko enekTpoiHCTPYMEHT
BVMKHEHUI abo KONM BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Y PoOOTi. TakuM UYMHOM, CymMapHa
eKcno3uuia BibpaLii MoXxxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnig BNpoBagnT JOAATKOBI 3acobu 6e3MneKn 3 METOK 3aXUCTY KOPUCTYBaYa Bif HacnigKiB BibpaLii, Takmx
AK: OMNAL 3@ €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM i PO6OUYMM IHCTPYMEHTOM, 3a6e3neYeHHsA BigNoBiAHOI TeMnepaTypu
PYK, Hane)kHa opraHisadia npawi.

PiBeHb TCKy ranacy: Lpa=97,16 gb (A) K=3 gb (A)
PiBeHb akycTMYHOT NOTY>KHOCTI: Lwa= 108,16 b (A) K= 3 b (A)
3HaueHHsA BibpaUii (MpUCKOpeHHs KonnBaHb): an= 7,451 m/c? K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULIA

3yKUTi NPOAYKTW, WO NpPaLloloTb Ha ENeKTPUYHOMY KMBJIEHHI, He Crif BUKMAATL pPa3om 3
nobyToBUMM BigXoAamu, a yTUNi30BYBaTK B CreLianbHKX 3aknagax. BigomocTi npo yTunizauito
MOXHa OTpMMaTV B NpoAaBLA NPOAYKLIl UM B opraHax MicLeBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi
€NeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUIaan MiCTATb PEUYOBMHM, LLIO HE € CNPUATANBUMUN A1 NPUPOLHOIO
cepeposuLia. ObnagHaHHsA, WO He NepefaeTbCs A0 NePepobKY, MOXKe CTaHOBUTU Hebe3neKy Ana
cepenoBuLLa Ta 340POB'A NOANHN.

* BUPOOHWK 3anmLuae 3a co60t0 MPaBO BHOCUTY 3MiHN.
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«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topranuHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILUAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT AaHoi IHCTPYKUIT (TyT i Aani Ha3mnBaHOI «IHCTPyKUiA»), B
TOMY Ha 1i TEeKCT, PO3MiLLEHi CBITIMHYW, CXeMaTWNYHi PUCYHKU, KPECNIEHHS, a TaKOXK PO3TallyBaHHA TEKCTOBYX i rpadiuHNX enemeHTIB HanexaTtb
BUKIIOUHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BianoBigHO Ao 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTopCbKe NpaBo I cnopifHeHi npasa» (auB.
opraH aepxapykKy Monbui «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHSA, nepepobka, nybnikaLlis, nepepobka B KOMEPLiNHUX LinAax
BCi€l IHCTPYKLUii un okpemux ii enemeHTiB 6e3 NnncbMoBoro Ao3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HepoTpriMaHHA [0 L€l BUMOTY TATHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMOBiAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FALHORONYMARO

59G370

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Az elektromos kéziszerszamot kizarolag a mellékelt védoboritassal szabad hasznalni. A
védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos kéziszerszamra, és ugy kell beallitani,
hogy a lehet6é legmagasabb foku legyen a biztonsag, ami azt jelenti, hogy a csiszol6szerszam
kezel6 felé néz6 része minél nagyobb mértékben fedett legyen. A védéboritas védi a kezel6t a
roppend darabok ellen, valamint a vagotarcsa véletlen megérintésétdl.

e Kizardlag gyémanttarcsa alkalmazhato. Az, hogy a tartozék felszerelhet6 a szerszamra, nem jelenti
azt, hogy biztonsagosan hasznalhato.

e A haszndlt tartozék megengedett fordulatszama nem lehet kisebb, mint az elektromos
kéziszerszam megadott legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszam, ha a megengedett
fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog, eltérhet, darabjai szétrepiilhetnek.

e A gyémant vagotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6 munkakhoz szabad hasznalni.
Példdul soha nem szabad a vagdtarcsa oldalfelliletét csiszolasra haszndlni. A vagoétarcsak
anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa peremének segitségével. Az oldaliranyu eréhatasok az ilyen
tipusu tarcsakat eltorhetik.

e A kivalasztott vagotarcsahoz csak ép, megfelelé6 méretezésii rogzitégyiiriit szabad hasznalni. A
megfelel6 rogzitdgyliri megtamasztja a vagotarcsat, csokkentve ezzel esetleges eltorésének veszélyét.

e A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszam méretezésének. A nem megfelel6 méretl betétszerszamoknal megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, folottiik az uralom nehezen tarthaté fenn.

e A tarcsaknak, a rogzitogyliriiknek és mas felszereléseknek pontosan illeszkedniiik kell az
elektromos kéziszerszam meghajto tengelyéhez (orsojahoz). Az elektromos kéziszerszam
orsojahoz pontosan nem illesztheté betétszerszamok egyenetleniil forognak, erés rezgést okoznak, és
a szerszam folotti uralom elvesztését idézhetik elé.

o Sériilt betétszerszamok hasznalata szigorian tilos. Minden hasznalat el6tt ellenérizni kell
a betétszerszamot, nincsenek-e rajta lepattanasok, repedések. Az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesése esetén ellendrizni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy masik,
sériilésmentes szerszamot kell hasznalni.

e A betétszerszam ellendrzése és rogzitése utan az elektromos kéziszerszamot el kell inditani, és
egy percre hagyni kell miikodni a legnagyobb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a
szerszam kezel6je, sem mas személy ne tartézkodjon a forgo betétszerszam hatokorzetében. A
sérlilt betétszerszamok e préba soran legtobbszor eltérnek.

e A személyes védbeszkozok hasznalata kotelez6. A munka fajtajanak megfeleléen egész
arcot elfedé alarcot, szemvédo eszkozt, védoszemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a
csiszolt, megmunkalt anyag apro részecskéi ellen védé porvédo alarcot, hallasvédé eszkozt,
védokesztyiit, védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka kozben a levegbben
ropkodo részecskék ellen. A porvédé alarcnak, 1égzésvédd eszkoznek ki kell szlrnie a munka kdzben
keletkezd port. A hosszabb ideig hato erés zaj hallaskarosodast okozhat.

e Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam hatotavolsagatol biztonsagos
tavolsagra tartozkodjanak. Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartozkodo
személynek viselnie kell a személyes védéeszkozoket. A munkadarab vagy a befogott szerszam
darabjai kivetédhetnek, és a kozvetlen hatétavolsagon kiviil is sériilést okozhatnak.

e Olyanmunkakvégzésesoran,amikorazelektromoskéziszerszamrejtettelektromosvezetékekbe
vagy sajat csatlakozékabelébe iitk6zhet, a szerszamot kizarélag szigetelt markolatanal fogva
szabad tartani. Ha kontaktus teremtédik fesziiltség alatti vezeték és az elektromos kéziszerszam
kozott, a szerszam minden fém alkatrésze fesziltség ala keriil, ami kezeléjére nézve aramiitéses baleset

veszélyét jelenti.
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A halozati csatlakozékabelt tavol kell tartani a forgdé betétszerszamoktol. Az elektromos
kéziszerszam folotti uralom elvesztése esetén atvagddhat vagy kihizoédhat az elektromos
csatlakozokabel, és a kezet, vagy az egész kart elkaphatja a forgd szerszam.

Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen meg nem all a befogott szerszam. A
forgd szerszam belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a szerszam
folott.

Tilos a mozgasban lévo szerszam hordozasa. A forgo betétszerszam véletlenil belekaphat az
Oltozetbe, felcsavarhatja, és a betétszerszam belemarhat a kezeldje testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zonyilasait. A motor hitéventilatora
beszivja a port a szerszdm hazaba, ahol nagyobb mennyiségl fémpor felgylilemlése zarlatveszélyt
idézhet eld.

Tilos az elektromos kéziszerszam haszndlata gytulékony anyagok kozelében. A szikrak
meggyulladasat okozhatjak.

Nem hasznalhaték olyan betétszerszamok, amelyek hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
vagy mas hitéfolyadék hasznalata aramités veszélyével jar.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

A visszarugas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a forgé betétszerszam, pl. a csiszolétarcsa, a
csiszolotanyér, a drotkefék, stb. beszoruldsara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulds a forgd
betétszerszam hirtelen megallasat idézi eld. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes irdnyba randul.

Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és a karoknak olyan helyzetet
kell felvennie, hogy enyhithesse a visszariigas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott
van segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a lehet6 legjobban ellendrzése alatt
tarthassa a visszarigo, vagy az inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszdmmal
dolgozva, betartva az évatossagi szabalyokat, uralni lehet a szerszamot ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtol. Visszarugaskor a betétszerszam megsértheti
a kezét.

El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam visszartigasa alatt mozoghat.
Visszarugaskor az elektromos kéziszerszam a befékez6dé betétszerszdm mozgasiranydval ellentétes
irdnyba mozdul el.

Kiilondsen 6vatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg kell el6zni, hogy a szerszam
visszapattanjon, vagy beszoruljon. A forgd betétszerszam hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok,
élek megmunkalasanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam folotti uralom elvesztésével vagy
visszarugassal jarhat.

Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen tipusu betétszerszdmok gyakran
okoznak visszarugast, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését.

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a til nagy nyoméerét. Ne végezzen tul mély vagasokat. A
vagotarcsa tulterhelése noveli beszoruldsi, befékezédési hajlamat, és ezzel egyiitt a visszarigas vagy
a tarcsatorés esélyét.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le
kell allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgé tarcsat a
vagasbodl kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell szlintetni a beszorulés
okat.

Ne inditsa el a kéziszerszamot, ha az még az anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a
flirésztarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkez6 esetben a tarcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigdst okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat megmunkalas elétt ala kell tdmasztani,
csokkentve igy a beszorulé tarcsa okozta visszartigas esélyét. A nagyméretli munkadarabok
behajolhatnak sajat sulyuk alatt. A munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, gy a vagas
vonalanak kozelében, mint a pereménél.

Legyen kiilondsen o6vatos nyilasok kivagasanal falban, vagy mas, nem lathatd teriilet
megmunkalasakor. Az anyagba mélyed6 vagoétarcsa a szerszam visszarugdsat valthatja ki gaz- és
vizcsébe, elektromos vezetékbe, egyéb akadalyokba titkozésekor.
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Tovabbi biztonsagot érinto ajanlasok

e A halézati feszlltségnek azonosnak kell lennie az elektromos kéziszerszdm gyari adattabldjan
feltlintetettel.

e Ne kezdje meg a munkat, amig az elektromos kéziszerszam el nem érte teljes fordulati sebességét.

e Hasznaljon megfelelé6 keresé miiszereket a rejtett elektromos-, gaz- vagy vizvezetékek,
csatornak elhelyezkedésének felfedéséhez, vagy forduljon a szolgaltatéiizemhez segitségért. A
fesziiltség alatti vezeték megsértése tlizveszéllyel jar, a gazvezeték megsértése pedig robbandsveszélyt
okozhat. A vizvezetékbe vagas aramutéses balesetet és anyagi karokat okozhat.

o Kovek, épitokovek megmunkalasa soran porelszivast kell alkalmazni. A porelszivonak
alkalmasnak kell lennie képor elszivasara. Az ilyen berendezések alkalmazasa csokkenti a
poremisszio kockazatait.

o Az elektromos kéziszerszamot munkavégzés kozben erésen, két kézzel kell fogni, biztonsagos
testhelyzetet felvéve. Biztonsagosabb az elektromos kéziszerszamot két kézzel vezetni.

e Az eszkoz haldzatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellenérizni kell a halézati
csatlakozékabelt. Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata sériilt csatlakozékabellel. Tilos a
sériilt csatlakozdokabel érintése, ha a csatlakozokabel hasznalat kozben sériil meg, ki kell htizni a
csatlakozodugot az aljzatbol. A sériilt csatlakozokabel noveli az aramiitéses baleset kockazatat, ezért
szakszervizben ki kell cseréltetni.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészitd
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkez6
balesetek minimalis veszélye

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

¥
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Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
Il. oszt. szigetelési berendezés.

Alkalmazza az egyéni védéeszkozoket (zart védészemiiveget, halldsvédd eszkdzt, porvédd alarcot)!
Karbantartas, javitas megkezdése el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugot az aljzatbol!

Gyerekek el elzdrandd!

Csapadéktoél védendo!

oukwhN-=

FELEPITES, RENDELTETES

A falhoronymard a Il. szigetelési osztalyba tartozik, meghajtasara egyfazisu, kommutatoros elektromotor
szolgal.

Alkalmazasi terllete beton, k6, tégla és mas anyagu falakban, padlékban hornyok készitése halézatok
fektetéséhez.

A falhoronymaré kialakitasa lehetévé teszi kiilsé porelszivé berendezés, pl. ipari porszivé csatlakoztatdsat,
és ezt ajanlatos is megtenni.

Felhasznalasi terllete kiterjed az épitési és felujitasi munkakra, valamint az 6ndlléan végzett otthoni
barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen hasznalati utasitas abrain.
1. Mellsé markolat

2. Markolat

3. Kozdarab

4. Porelvezetd csonk



GRAN\PHITE

Marétarcsa véddboritas
Marotarcsa

Talprogzité forgatégomb
Talp

9. Inditékapcsolo
10.Inditékapcsold reteszelés
11.0rs6zar gomb
12.Vezet6gorg6
13.ROgzitégydri
14.Csavarok

15.Klils6 rogzitégydri

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

®NoWm

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Specialis kulcs -1db
2. Kozdarab -1db
3. Imbuszkulcs -1db
4. Hézagol¢ alatét, 3,8 mm vastag -5db
5. Hézagol6 alatét, hornyolt -1db
6. Vés6 -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KOZDARAB FEL-ES LESZERELESE

e (susztassa a (3) kozdarabot (figyeljen arra, hogy illeszkedjen a vezetéhornyokba) a (4) porelvezet6
csonkba és jobbra elforditva rogzitse (A. abra).
e Akdzdarab eltdvolitasa a beszereléssel ellentétes miveleti sorrendben torténik.

A PORELVEZETES
. A falhoronymarét kiils6 porelszivé rendszerhez csatlakoztatva hasznalja.

e Lazitsa meg a (3) kdzdarabon a (13) rogzitégydrdit.
o (susztassa a porelszivd rendszer csévének végét a (3) kdzdarabba és rogzitse a (13) rogzitdégyrd
meghuzasaval (B. abra) (ligyeljen a csatlakozéas tdmorségére).

A munka megkezdésekor el6szor a porelszivd rendszert (pl. ipari porszivot) inditsa be, csak azutdn a
falhoronymaroét. A munka befejeztével jarjon el forditott sorrendben, azaz elészér a falhoronymardt
kapcsolja ki, majd ezutan dllitsa le a porelszivast. Ha igy jar el, elkerlli a munkavégzés helyén a
folosleges porszennyezést. Az egyes porszivotipusoknal, amelyeknél a szerszam beépitett elektromos
csatlakozdéaljzathoz csatlakoztathatd, a porszivéd be - és kikapcsoldsa automatikusan torténik a szerszam
kapcsolojanak mikodtetésekor.

A HORONYSZELESSEG BEALLITASA / A MAROTARCSAK CSEREJE

@ Kizardlag szaraz marasra szolgalé gyémant marotarcsakat hasznaljon, és forditson figyelmet a
tarcsakon jelzett legnagyobb megengedett forgasi sebességre.
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A horony szélessége a marotarcsak kozott elhelyezett hézagolo alatétek szamatol és a tarcsak vastagsagatol
figg. A horonyszélesség 8 mm - 26 mm kozott valtoztathato.
A horony szélességét az alabb bemutatott modszerrel szamithatja ki:

Horonyszélesség = hézagolo alatétek szama x vastagsaguk + a marétarcsak vastagsaga.
Fiiggetleniil attol, hogy hany hézagolo alatét keriil a marotarcsak kozé, a hornyolt alatétnek
mindenképpen a masodik marétarcsa ala kell keriilnie, mivel ez az alatét fogja kozpontositani.

A falhoronymaré alkalmazhaté egy vagy két marétarcsaval.

e Csavarja ki a (7) talprogzité forgatdgombot és nyissa le a (8) talpat.

e Csavarja ki az (5) védéboritast régzit6 (14) csavarokat (C. Abra).

e Forditsa el az (1) mellsé markolatot és vegye le a marétarcsak (5) véddboritasat (D. abra).

e Tartsa benyomva a (11) orsdézar gombjat, csavarja ki a tartozék specialis kulccsal a (15) kiilsé rogzitégydrdit
(E. abra).

e Fontos! A rogzitégyr(t balra, a marétarcsak forgdsiranyaba kell forgatni.

e \Vegye le azorséroél a mardtarcsakat, a hézagold alatéteket és a kiilsé rogzitégy(rdit, és alaposan tisztitsa
meg 6ket.

e Fontos! Ugyeljen a belsé régzit6gy(iri fokanak pozicionalasara az orson.

e Szerelje fel a kilsé rogzitégydr(it, a marotarcsakat és a hézagold alatéteket ugy, hogy a kivant
horonyszélességet kapja (figyeljen oda a marotarcsdk helyes forgasirdnydra — Id. a nyilakat a
marotéarcsakon és a véddéboritason).

e Huzza meg a (15) kiilsé rogzitégyrit, benyomva tartva az ors6zar (11) gombjat.

e A tObbialkatrészt leszereléslikkel ellentétes miveleti sorrendben szerelje fel.

@ Fiiggetleniil a kivant horonyszélességtél, fel kell szerelni az 6sszes hézagol6 alatétet a marétarcsak
meglazulasanak elkeriilésére. A marotarcsak kozott legalabb egy hézagolé gyiliriinek lennie kell. Ha
két marotarcsaval dolgozik, azokat mindig egyiittesen kell cseréini.

A HORONY MELYSEGENEK BEALLITASA

A falhoronymaré szabdlyozhaté talpa egyben a marasi mélységhatérolé szerepét is betolti. A mards

mélységét 8 mm - 30 mm kozott lehet valtoztatni.

e Lazitsa meg a talp rogzitését a (7) forgatbgombbal.

e Allitsa a (8) talpat a kivant marasi mélységre a mardtarcsak (5) védbboritasan elhelyezett beosztas
alapjan.

e A bedllitott értéket rogzitse a talprogzités (7) forgatégombjat meghuzva.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A falhoronymaré hasznalatbavétele el6tt ellenérizze a marétarcsak allapotat. Tilos kicsorbult,
@ repedt, eldeformalt vagy mas moédon sériilt tarcsakat hasznalni. Az elhasznalédott marétarcsakat

cserélje Gjakra. A munka megkezdése el6tt végezzen probaiizemet terhelés nélkiil, legalabb egy

perces jaratassal.

A munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a falhoronymarét, és varja meg, mig a

maroétarcsa teljesen leall. Csak ekkor tegye le a falhoronymarét.

A e A marétarcsak legyenek szabalyosan rogzitve, és tudjanak szabadon forogni.
e Tilos a falhoronymarét tulterhelni. A talterhelés, a talzott nyomas a szerszamra a marétarcsak
balesetveszélyes elrepedését okozhatja.
o Tilos a marétarcsakkal a falat iitogetni.
e Tilos korfiirészhez valo, fa flirészelésére szolgalo fiirésztarcsak hasznalata. Az ilyen tarcsak
hasznalata gyakran a gép visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, sét, a
gép kezel6jének sériilését is okozhatja.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltség egyezzen meg a falhoronymaré gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Beinditaskor és munkavégzés kézben tartsa két kézzel a falhoronymarét.
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A falhoronymard inditdkapcsolojat a véletlen elinditast kizard biztonsagi reteszelés védi.
Bekapcsolas:

e Forditsa az inditokapcsold reteszelés (10) karjat elére.

e Nyomja be a (9) inditokapcsolot (F. rajz).

Kikapcsolas:

e Engedje fel a (9) inditokapcsolot.

A FALHORONYMARO HASZNALATA

@ A falhoronymaré kizarélag egyenes vonali hornyok marasara szolgal. Tilos ives, korvonalat kéveté
hornyok készitése. A szerszam kizarélag szaraz iizemben hasznalhaté.

A munka megkezdése eldtt vizsgalja meg a munkateriiletet, nincsenek-e nem lathaté elektromos,
viz- vagy gazvezetékek, ezeket erre szolgalo keresdvel deritheti fel.

@ Afalhoronymaro beinditasa utan varja meg, mig a marétarcsak elérik a maximalis forgasi sebességet,
és csak akkor kezdjen a munkaba. Maras kézben tilos a falhoronymarét ki-bekapcsolgatni. A ki- és
bekapcsolast csak akkor tegye, amikor a marétarcsak nem érintkeznek a megmunkalt feliilettel.

@ e Allitsa be a maras szélességét és mélységét.
e Fektesse a (8) talp hatsé szegélyét a (12) vezetégorgdvel a falra (a mardtércsak a fal felszinét ne
érintsék).
e Inditsa be a falhoronymarét, és varja meg, mig a marétarcsak elérik a teljes fordulatszamot.
e Fokozatosan mélyitse a marétarcsdkat a falba (a talp hatsé szegélye legyen allandé érintkezésben a fallal)
(G. abra).
e Amikor a talp mar teljes felliletével a falra fekszik, folytassa a horonymardst a szerszam eltolasaval a
marotarcsak forgasaval ellentétes iranyban.
e A vagas befejezését a kezdéshez hasonléan végezze, a talp falra fekvé hatsé pereme koril elforditva
emelje ki az anyagbdl a horonymarét.
e \Varja meg, mig a marotarcsak teljesen ledlinak, és csak ekkor tegye le a szerszamot.
e A horonyban megmaradé részeket vésével tavolitsa el.

A hornyolaskor esetlegesen keletkezd egyenetlenségek kiegyenlitésére allitson be kb. 3 mm-el nagyobb
vagasmélységet a kivantnal. Falak attorésénél, pl. vésbékalapaccsal, jelentésen csokkenthet6 a tormelék
kivetédése a falfeliiletbdl, ha el6zetesen a falhoronymaréval bevagast készit maximalis vagasmélységgel.

A falhoronymaro kikapcsolasa utan tilos a forgé marotarcsak fékezése falhoz nyomassal, vagy az
orsézar gombjanak megnyomasaval.
Nenyomjaafalhoronymaréttul er6senamegmunkalandoéfeliilethez. Gyakoroljon afalhoronymardra
mérsékelt, a talp érintkezoéfeliiletén egyenletesen megoszlé nyomast. A falhoronymardra gyakorolt
tal nagy nyomas a motor tilmelegedését, a marotarcsak sériilését vagy a tulterhelésvédé biztositék
miikodésbelépését valthatja ki. Tartson idénként sziinetet munkavégzés kézben.

@ A szerszam fordulatszam-stabilizalé elektronikaval, valamint tulterhelésvédé biztositékkal van

felszerelve.Tulterhelés esetén a meghajtémotort az elektronika automatikusan lekapcsolja. llyenkor
a falhoronymaroét azonnal terhelésmentesiteni kell, majd ujra be kell kapcsolni, és a hiitéshez kb.
egy percet terhelés nélkiil jaratni kell.

A marotarcsak munka kozben erdsen felheviilnek — ne érintse oket lehiilésiik elétt védtelen
kézzel.

@ Kilondsen kemény anyagokban végzett maras sordn a marétarcsdk talmelegedhetnek,
karosodhatnak. A marétarcsat ovezo szikrafelhé tilmelegedésre utal. llyenkor a marast azonnal
le kell allitani, és le kell hiiteni a tarcsakat, engedve, hogy a gép maximalis forgasi sebességgel,
terhelés nélkiil miikodjon 3-5 percen at.
Az észlelhet6en lecsokkent hatékonysag szikraesdvel parosulva a marotarcsak eltompulasara utal.

KEZELES, KARBANTARTAS

a falhoronymarot a halézati csatlakozo kihuzasaval.
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A falhoronymarét puha kefével vagy sritett levegével a legelénydsebb tisztitani.

A falhoronymaré tisztitdsahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.

A falhoronymaroét tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A motorhaz szell6zényilasait tartsa tisztan, legyenek a levegd szamara atjarhatok.

Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképz6édést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor

szénkeféinek allapotat.

e Rendszeresen ellendrizze a csavarok meghuzottsagat, a kotéelemek allapotat. Munka kozben idével
ezek meglazulhatnak.

e A haldzati csatlakozovezeték cseréjét és mas javitasokat végeztesse a kijeldlt szervizekben.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizarélag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

®

@ Barmiféle felmeriilé meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Falhoronymaré

Jellemzé Erték
Halozati fesziiltséqg 230V AC
Halbzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1320 W
Uresjarati fordulatszam 9000 min
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
A mardétarcsa atmérdje 125 mm
A mardtarcsa furatatméréje 22,2 mm
Az orsé (kihajtétengely) menete M14
Horonyszélesséqg tartomany 8-26 mm
Marasi mélységtartomany 8-30mm
Témeg 4,2 kg
Gydrtasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

@ A jelen Utmutatoban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.
Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-22 szabvany szerint
kerliltek megadasra.
A jelen dtmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kerllt megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhaté
a rezgési expozicio elézetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapvet6 alkalmazdasa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal keriil alkalmazasra, valamint,
ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 0ssze expozicié lényegesen
kisebb lehet.
A felhasznalo rezgés hatasatél valé védelme érdekében tovabbi véddintézkedésekre van sziikség, mint pl.:
az elektromos szerszam és a munkaeszkozok karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérsékleténe
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Hangnyomas-szint: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas:a, =7,451m /s> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos UlzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyUjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire vélaszt kaphat a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésdgoktdl. Az elhasznalddott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartval!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhaszndlt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos sszes szerzdi jog a Grupa
Topex kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlo jogokrdl sz616
térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgérjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE TAIAT CANELURI

59G370

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA MASINEi DE TAIAT CANELURI TREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE
INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Instrumentul poate fi utilizata numaiin impreuna cu protectoarea montata. Protectoarea trebuie
fixata la scula electrica si pozitionata pentru a garanta cel mai inalt grad posibil de siguranta,
ceea ce inseamna ca directionata catre operator partea cu lama trebuie sa fie protejata cat mai
mult posibil. Coperta este proiectata pentru a proteja operatorul de resturi si contactul accidental cu
lama.

e Utilizati numai discuri diamantate. Faptul cd echipamentul poate fi atasat la instrument, nu
garanteaza utilizarea acestuia in conditii de siguranta.

e Viteza permisa utilizarii instrumentului de lucru nu poate fi mai mica decat viteza maxima
indicata pe instrument. Instrumentul daca se roteste cu o viteza mai mare decat cea admisa, se poate
rupe si partile sale sa zboare liber.

e Discurile diamantate pot fi utilizate numai pentru munca corespunzatoare. De exemplu, nu
trebuie sa utilizati niciodata suprafata laterala a lamei pentru slefuire. Discurile de tdiere sunt
destinate pentru indepdrtarea marginilor materialului. Influenta fortelor laterale pot provoca ruperea
rotii de acest gen.

e Pentrulama selectat folositi intotdeauna flanse de pneuri nedeteriorate cu dimensiunea corecta.
Flansele adecvate sustin lama si reduc astfel riscul de rupere a acesteia.

e Diametrul exterior si grosimea aparatului de lucru trebuie sa corespunda perfect cu dimensiunile
axului sculei. Instrumentele de lucru de dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau controlate in mod
adecvat.

e Discurile, saibele, flansele, discurile de piatra si alte accesorii trebuie sa se potriveasca exact la
puterea axului discului. Instrumentele care nu se potrivesc cu puterea axului discului, se rotesc fara
echilibru, vibreaza excesiv si poate cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

e Nu utilizati niciodatd instrumente de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare trebuie
sa verificati instrumentele, daca nu are crapaturi sau fisuri in cazul in care scula electrica sau
instrumentul de lucru a fost scapat din maini, asigurati-va ca nu a fost deteriorat, sau daca
nu e nevoie sa folositi un alt instrument nedeteriorat. Daca instrumentul a fost testat si fixat,
instrumentul ar trebui pentru un minut sa functioneze la viteza maxima, acordand o atentie
marita operatorului si trecatorilor din apropiere de a fi in afara uneltei rotative. Instrumentele
deteriorate, de obicei, se rup in acest proces de verificare.

e Purtati echipament individual de protectie. in functie de tipul de munca, ar trebui sa purtati o
masca, care sa acopere intreaga fata, ochelari de protectie. Daca este necesar, utilizati o masca de
praf, protectie pentru urechi, manusi sau sort special de a va proteja de particule mici abrazive
sau a piesei prelucrate. Protejati ochii de particulele din aer care apar in timpul functiondrii. Masca
impotriva prafului ofera protectie respiratorie, filtrand praful generat in timpul functionarii. Impactul
zgomotului pentru o perioada lunga de timp poate duce la pierderea auzului.

e Aveti grija ca trecatorii sa se situeze la o distanta sigura de la zona de semnal al instrumentului.
Oricine aflat in apropierea instrumentului in functiune, trebuie sa utilizeze echipament de
protectie personala. Fragmentele din piesa de lucru sau din instrumentele de lucru crapate pot
provoca accidente dincolo de zona de acoperire.

e in timpul muncilor unde instrumentul ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu
de alimentare, trebuie sa-l tineti doar de manerul izolat. Sub impactul contactului cu firele sub
tensiune, toate piesele metalice ale instrumentului vor fi, de asemenea, sub tensiune si pot cauza un
soc electric operatorului.

e Cablul de alimentare trebuie tinut departe de rotatia instrumentului de lucru. in caz de pierdere
a controlului, cablul poate fi tdiat sau tarat, iar bratul sau mana pot ajunge sub instrumentul de lucru.
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Nu lasati instrumentul inainte de a opri complet instrumentul de lucru. Unealta rotativa poate veni in
contact cu suprafata la care este pusa deoparte, astfel incat sa puteti pierde controlul asupra
masinii.

Nu transportati instrumentul cand se afla in miscare. Contactul accidental dintre haine
si instrumentul de lucru rotativ poate duce la scoaterea acestuia din contact si riscul ca
instrumentul de lucru sa intre in contact cu corpul operatorului.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie ale instrumentului. Ventilatorul motorului atrage praf
in carcasa si acumularea excesiva de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

Nu utilizati scule electrice in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot face ca acestea sa
se aprinda.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti de racire
lichizi poate duce la electrocutare.

Recul si reguli de siguranta corespunzatoare

Reculul este o reactie brusca a sculei pentru a bloca sau impiedica rotirea instrumentului de lucru, cum
ar fi discul de piatra, discul abraziv, peria de sarma, etc. Prinderea sau blocajul duc la o oprire brusca de
lucru a sculei rotative. Aparatul electric necontrolat va fi blocat in directia opusd directiei de rotatie a
instrumentului de lucru

Instrumentul trebuie tinut ferm, iar corpul si mainile in pozitia, care permite relaxarea de recul.
Daca echipamentul standard include maner auxiliar, trebuie sa-I folositi intotdeauna ca sa aveti
un control maxim asupra reculului sau momentului de pornire. Operatorul poate controla reculul
prin mentinerea masurilor de precautie adecvate.

Nu puneti niciodata mana in apropierea instrumentelor de lucru rotative. Instrumentul de lucru
ca urmare a reculului poate rani mana.

Pastrati distanta de aria de acoperire, in care scula se deplaseaza in timpul reculului. Datorita
reculului, scula se deplaseaza in directia opusa a discului in locul de blocare.

Utilizati cu prudenta extrema atunci cand prelucrati colturile, muchiile ascutite, etc. Trebuie sa
preveniti ca instrumentele de lucru sa fie blocate. Instrumentul de lucru rotativ este predispus la
blocare in timpul prelucrarii colturilor, marginilor ascutite sau rupte. Acest lucru poate duce la pierderea
controlului sau la recul.

Nu folositi discuri pentru lemn sau dintate. Instrumentele de lucru de acest tip duc de multe ori la
recul si la pierderea controlului.

Evitati blocarea lamei sau presiunea excesiva. Nu trebuie sa realizati taieri excesiv de adanci.
Supraincarcarea lama va creste sarcina ei si tendinta de bruiaj sau blocare, si, astfel, posibilitatea de
recul sau ruperea discului.

Daca se blocheaza lama sau bruiaza, scule trebuie oprita si sa asteptati pana lama s-a oprit
complet. Nu incercati sa trageti lama inca in miscare, deoarece acest lucru poate duce la recul. A
trebui sa se detecteze pricina blocarii si sa se elimine.

Nu porniti din instrumentul cat timp de afla in material. inainte de a continua taierea, lama ar
trebui sa ajunga viteza maxima. in caz contrar, lama poate fi prinsa, sa sard din piesa sau si provoace
recul.

Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul de blocare si reculul ferastraului in spate.
Panourile mari tind sa se deformeze sub propria greutate. Suporturile trebuie sa fie plasate sub panou
pe ambele parti, aproape de linia de tdiere si aproape de marginea placii

Utilizati prudenta extrema atunci cand taiati gauri in pereti sau in alte zone ascunse. Adancirea
lamei in material poate provoca recul instrumentului dupa ciocnirea cu linii de gaz, conducte de
apa, electrice sau alte obiecte.

Reguli se siguranta suplimentare

Tensiunea trebuie sa fie in concordanta cu marimea tensiunii de pe placuta de identificare a sculei.

Nu incepe activitatea inainte de a ajunge la vitezd maxima a instrumentului.

Utilizati explorarea adecvata a echipamentului in ceea ce priveste prezenta cabluri electrice
ascunse, instalatii de gaz sau de apa, canalizare sau cere ajutor de la administratia municipala.
Contactul cu firele, care sunt sub tensiune poate duce la incendiu, avariind o linie de gaz poate duce la
explozie. Astfel de incidente pot provoacd pagube materiale sau pot provoca un soc electric.
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e Cand lucrati in piatra, folositi aspiratorul pentru praf. Aspiratorul trebuie sa fie adaptate la
extragerea prafului de piatra. Utilizarea acestor dispozitive reduce riscul de praf.

e Tineti cu putere instrumentul in timp ce lucrati, cu ambele maini si asigurati-va o pozitie de lucru
in conditii de siguranta. Scula electrica este in conditii de siguranta cand este tinuta cu ambele maini.

e Defiecare datainainte de a conecta scula, va rugam sa verificati cablul de alimentare. Nu utilizati
cablul de alimentare daca este deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat; in caz de deteriorare a
cablului in timpul functionarii, scoateti-l din priza. Un cablu deteriorat creste riscul de electrocutare,
trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.
Cu toate c3, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cat si mijloace de
asigurare, totusi in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

Explicarea pictogramelor utilizate:
i
1

1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.

Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)
Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

A proteja de ploaie.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Masina de taiat caneluri manual3, este scula electrica cu izolatie de clasa ll. Este actionat de motor monofazic
cu colector. Asemenea masini sunt destinate pentru taierea si executarea canelurilor pentru instalatii
electrice in pereti, dusumele etc. in caramida , beton, piatra etc. fara apa. Constructia masinei are sistem
de conectarea exhausorului exterior de praf, de exeplu aspirator industrial, care trebuie sa fie conectat
in timpul lucrului. Masina de tdiat caneluri a fost proiectata pentru a fi utilizata la lucrari de renovare in
constructii cat si pentru tot felul de lurdri in domeniul lucrarilor de amatori

2 3 4 5 6

oukwhN

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

Manierul din fata

Manier

Adaptor

Stut de racordarea exhausorului
Scutul discurilor tdietoare

Disc taietor

Buton de blocarea talpii

Talpa

Intrerupator

10.Maneta de blocarea intrerupatorului
11. Buton de blocarea arborelui
12.Rotita de ghidare

13.Piulita

14.Suruburi

15.Guler exterior

VCONOUAWNS=

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Cheie speciala -1 buc.
2. Adaptor -1 buc.
3. Cheie hexagonala -1 buc.
4. Saiba distantatoare cu grosimea de 3,8 mm -5buc.
5. Saiba distantatoare degajata -1 buc.
6. Dalta -1 buc.
7. Geantd de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA / DEMONTAREA ADAPTORULUI

e Introdu adaptorul (3) in stutul de extragerea prafului (4) (fiind atent ca, iesiturile sa nimereasca in
ghidaje) si asigura-l rotindu-I spre dreapta (fig. A).
e Demontarea adaptorului se face in mod invers fata de montaj.

EVACUAREA PRAFULUI

. In timpul lucrului masina de taiat caneluri trebuie sa fie conectata la utilaj exterior de extragerea
prafului.

e Usureaza strangeea piulitei (13) adaptorului (3).
e Introdu capatul furtunului de aspirarea prafului in adaptor (3) si asigura-I strangand piulita (13) (fig. B)
(fii atent la conectare etansa).

Incepand lucrul, intdi trebuie pornit sistemul de extragerea prafului de ex. aspiratorul industrial iar apoi
masina de tdiat caneluri. Dupa terminarea lucrului trebuie procedat in mod invers, deci intai opresti
masina de taiat caneluri apoi aspiratorul. Procedand in acest mod, eviti prafuirea locului de lucru. La unele
modele, aspiratorul industrial este inzestrat cu priza de alimentarea sculelor electrice datorita careia are loc
deconectarea automata a aspiratorului, comandata de intrerupatorul sculei electrice.

AJUSTAREA LATIMII CANELUREI / SCHIMBAREA DISCURILOR TAIETOARE

@ Utilizati numai discuri taietoare diamentate, destinate de a lucra la uscat, fiind atent la rotirea
maxima permisa insemnata pe discul taietor.

Latimea canelurii depinde numarul de saibe distantatoare dintre discurile taietoare si de grosimea discurilor
taietoare.. Gama latimii canelurei este cuprinsa intre 8 si 26 mm.

Latimea canelurii poate fi socotita in urmatorul mod:

Latimea canelurii = numarul saibelor distantatoare x grosimea lor + grosimea discurilor taietoare.

@ Indiferent cate saibe distantatoare vor fi puse intre discurile taietoare, saiba distantatoare degajata
trebuie sa fie intrebuintata si asezata direct sub al doilea disc taietor cu scopul de al fixa centralizat.

Masina de tdiat caneluri poate fi utilizata cu un disc sau cu doua discuri tdietoare.

e Desfa butonul de blocarea talpii (7) si intoarce talpa (8). spre in jos.

e Desfa suruburile (14) de fixarea scutului discurilor taietoare (5) (fig. C).

e Indepdrteaza manierul din fata (1) si scoate scutul discurilor taietoare (5) (fig. D).
e Apsa si tine apasat butonul de blocarea arborelui (11), iar cu cheia speciala

e (furnizatd) desfa gulerul exterior (15) (fig. E).
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Principal ! Piulita trebuie stransa spre stanga in acord cu directia de rotirea discurilor taietoare.
Scoate de pe arbore discurile tdietoare, saibele distantatoare cat si gulerul interior si curata bine totul.
Principal ! Antrenorul gulerului interior trebuie sa fie corect asezat pe arbore.

Monteaza gulerul interior, discurile tdietoare impreuna cu saibele distantatoare in asa mod, incat sa
potitaia canelura la latimea preferta ( fii atent la directia de rotire corespunzatoare a discurilor tdietoare
- vezi sagetile de pe discurile taietoare si de pe scut).

e Strange gulerul exterior (15) tinand apasat butonul de blocarea axului. (11).

e Monteazd toate elementele pe rand, in mod invers fata de demontare.

@ Indiferent de latimea canelurii, trebuie montate toate saibele distantatoare, ca sa nu aiba locusurarea
stangerii discurilor taietoare. Intre discurile taietoare trebuie sa fie cel putin o saiba distantatoare.
Utilizand doua discuri taietoare, totdeauna trebuie schimbate simulatan ambele discuri.

AJUSTAREA ADANCIMII CANELUREI

Talpa masinei de tdiat caneluri este reglabild, fiind totodata limitatorul adancimii de taiere. Adancimea de
@ taiere se cuprinde intre 8 si 30 mm.
e Usueazad strangerea butonului de blocarea talpii (7)
e Ajusteaza talpa (8) pe adancimea preferata de tdiere, fdcand uz de scara de pe scutul discurilor taietoare
(5).
e Strange butonul de blocarea talpii (7) cu scopul fixarii valorii adancimii de taiere ajustate.

LUCRUL /AJUSTARILE

@ Inainte de utilizarea masinei de taiat caneluri, trebuie verificata straea discurilor taietoare. Nu este
permis de a utilza discuri taietoaere cu dintii rupti, plezniti, torsionati sau discuri defectate in alt
mod. Discurile taietoare uzate trebuie inlocuite cu alte discuri taietoare noi. Inainte de a incepe
lucrul se recomanda sa pornesti masina fara sarcina, pe o perioada de cel putin 1 minut.
Dupa terminarea lucrului, totdeuna masina de taiat caneluri trebuie oprita si asteptat, pana ce
discurile taietoare se vor opri. lar dupa oprirea discurilor o poti pune de o parte.

A e Discurile taietoare trebuie sa fiecorect montate si trebuie sa se rotesca liber, fara obstacole.
e Masina de taiat caneluri nu poate fi supusa, nici odata la supra sarcina. Suprasarcina si apasarea
excesiva asupra masinei poate cauza pleznirea periculoasa a discurilor taietoare.
e Nici odata sa nu lovesti cu discurile taietore de materialul prelucrat.
e Nici odata sa nu utilizezi discuri destinate pentru ferastraie de taiat lemn.
e Utilizarea asemenea discuri provoaca efectul de recul al sculei electrice, pirderea controlului
asupra sculei si ca urmare poate cauza leziuni seriose operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placta de fabricatie a masnei de
taiat caneluri. Pornind masna de taiat caneluri, trebuie tinuta cu ambele maini.

Masina de tdiat caneluri, este inzestrata cu intrerupdtor care asigurd evitarea pornirii intamplatoare.
@ Pornirea:

e Deplaseaza maneta de blocarea intrerupatorului (10) spre inainte.

e Apasa butonul intrerupdtorului (9) (fig. F).

Oprirea:

e Elibereaza apasarea butonului (9).

LUCRUL CU MASINA DE TAIAT CANELURI

@ Masnea de taiat caneluri este destinata exclusiv pentru taiere pe linie dreapta. Este interzisa
incercarea de a taia pe linie curba sau de rotunjire. Utilajul este destinat de a la lucra la uscat.

Inainte de aincepe lucrul, trebuie sa verific locul unde vei taia, daca nu cumva sunt ascunse instalatii
de ap4, electrice sau de gaze, care trebuie localizate cu ajutorul aparatului special pentru depistarea
conductorilor.

@ Dupa pornirea masinei de taiat caneluri, trebuie sa asteti pana ce discurile taietoare vor prinde
viteza lor maxima de rotire si deabea atunci poti sa incepi taierea. Nu este permis de a porni sau opri
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masina in timpul executarii lucrului. Intrerupatorul poate fi intrebuintat numai in timp ce discurile
taietoare sunt indepartate de materialul prelucrat.

e Ajusteaza latimea si adancimea de tdiere.
@ e Adereaza talpa cu partea de dinapoi (8) la materialul de prelucrat, impreuna cu rotita de ghidare (12)

(discurile trebuie sa fie indepdrtate de suprafata materialului).

e Porneste masina de tdiat caneluri si asteapta un pic pana ce discurile vor prinde viteza de rotire plina
de lucru.

e (Coboara treptat masina de taiat caneluri, adancand discurile tdietoare in zid ( tot timpul pareta dinapoi
a talpii trebuie sa aderze la suprafata zidului ) (fig. G).

e lar dupa ce toata suprafata talpii va adera la zid, se poate continua tdierea, deplasand masina de taiat
caneluri in directia spre sine (invers fata de directia de roitirea discurlor tdietoare).

e Terminarea tdierii se face in mod invers fata de inceput, tindnd minte ca partea din spate a talpii sa
adere la zid.

e Dupa oprirea masinei, asteapta pana ce discurile se vor opri si deabea atunci o pti pune jos.

e Podul facut dupa tdierea zidului cu discuri, trebuie eliminat cu dalta.

Pentru a elimina neegalitatile din canelura, dancimea de tdiere trebuie ajusatd la 0 adancime cu circa 3 mm
mai mare decat cea necesara. Gaurind zidul de ex. cu ciocan percutant, poti sa previi desprinderii materialului
de pe suprafata peretelui facand intdi o canelurd, ajustand masina de taiat caneluri, la adancimea maxima.

@ Dupa ce opresti masina de taiat caneluri, sa nu opresti rotirea discurilor prin apasarea lor spre
materialul prelucrat sau apasand butonul de blocarea arborelui.

Nu este voie de a apasa cu forta mare asupra masinei de taiat caneluri. Apasarea trebuie sa fie
moderata si uniforma pe toata suprafata contactului talpii cu materialul prelucrat. Apasarea
exagerata asupra masinei de taiat caneluri poate cauza supraincalzirea motorului, defectarea
discurilor taietoare sau actionarea sigurantei anti suprasarcina. Se recomanda de a face intreruperi
periodice de lucru.

Utilajul este inzestrat cu sistem electronic de asigurarea proprietatilor de stabilizarea viteza de

@ rotire, cat si siguranta anti suprasarcina. In cazul cand motorul masinei de taiat caneluri va fi
suprainsarcinat, se opreste automat. In asemenea cazuri, masinea de taiat caneluri trebuie oprita,
apoi masina trebuie pornita din nou fara sarcina pe timp de circa 1 minut ca sa se poata raci.

Discurile taietoare se infierbanta la temperaturi foarte mari - deci sa nu le atingeti cu partile
corporale neacoperite pana ce nu se vor raci.

Taind materiale foarte dure, discurile taietoare se pot supraincalzi, iar ca urmare se pot defecta.
@ Snopul de scatei care inconjura discul taietor este semnal ca discul este este supraincalzit. Atunci,

trebuie intrerupt lucrul si discul racit, racirea discului are loc dupa pornirea masinei, fara sarcina la

viteza cea mai mare pe timp de 3 - 5 minute.

Micsorarea simtitoare a randamentului si snopul de scantei in jurul discului taietor poate fi semnal

ca discurile sunt tocite.

DESERVIREA/INTRETINEREA

Inainte de efectua orice activitati de instalare, de reglare, de reparatie sau de desrvire, stecarul
conductorului de alimentare cu tensiune trebuie scos din priza.

@ e Masina de tdiat caneluri poate fi curatata cu perie moale sau cu aer comprimat.
e Nu este voie sa curatati masina de taiat caneluri cu apa sau agenti curatitori chimici .
o Masina de taiat caneluri, totdeuna trebuie pastrata la loc uscat, inaccesibil copiilor.

Orificiile de ventilarea motorului trebuie sa fie permanent curate.

In cazul in care vei observa pe colector scateiere exageratd, starea periilor de carbui trebuie verificata

de o persoana calificata.

e Periodic, trebuie verificata strangera corecta a suruburilor de fixare. In timpul lucrului pot sa prinda
joc.

e Schimbarea cablului de alimrntare cu tensiune sau orice alt fel de reparatii trebuie incredintate exclusiv
atelierului de servis autorizat.
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INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat ilocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbuni trebuie schimbati simultan.
Schimbarea periilor de carbune trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu
care va inlocui numai piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Masina de taiat caneluri

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1320 W
Viteza de rotire a arborelui, fara sarcina 9000 min'
Clasa protejarii Il
Diametrul exterior al discului taietor 125 mm
Diametrul orificiului discului taietor 22,2 mm
Dimensiune filetului axei M14
Gama latimii canelurii 8-26 mm
Gama adancimii de taiere 8-30mm
Greutatea 4,2 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

@ Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-22.
Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.
Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizdrile de baza ale electrosculei. Daca sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si dacd nu sunt intretinute
in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.
Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornita dar nu lucreaza. in felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult
mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, =7,451 m/s> K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul menajer, trebuie date la utilizarea lor
de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sanatatea oamenilor

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.
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,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

NUTFRASE

59G370

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Dieses Elektrowerkzeug darf nur mit der mitgelieferten Schutzhaube verwendet werden.
Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und positioniert sein, um ein
moglichst hohes Maf3 an Sicherheit zu gewahrleisten, was bedeutet, dass es dem Bediener
gewendete Teil der Klinge, so weit wie moglich abgedeckt sein muss. Schutzhaube wurde
konzipiert, um den Bediener vor den Triimmer und versehentlicher Kontakt mit dem Sageblatt zu
schiitzen.

e Nur Diamant-Trennscheiben verwenden. Die Tatsache, dass es sich eine Ausristung an dem
Elektrowerkzeug befestigen lasst, garantiert keine die sichere Anwendung.

e Die zuldssige Drehgeschwindigkeit des verwendeten Arbeitswerkzeugs kann nicht kleiner als
auf dem Werkzeug angegebene Hochstgeschwindigkeit sein. Arbeitswerkzeuge, welche mit einer
groBeren Geschwindigkeit als die zuldssige rotieren, konnen brechen und ihre Teile zersplittern.

e Diamant-Trennscheiben kénnen nur fiir die fiir sie vorgesehene Arbeit verwendet werden.
Zum Beispiel sollte man nie eine Seitenflache der Schneidscheibe zum Schleifen verwenden.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag durch die Kante der Scheibe bestimmt. Der Einfluss der
Querkréfte kann zum Brechen des Schleifgerats dieses Typs fiihren.

e Zu der ausgewdhlten Schneidscheibe immer unbeschadigte Spannflansche richtiger GroBe
verwenden. Geeignete Flansche stiitzen die Schneidscheibe und reduzieren dadurch die Bruchgefahr.

e Der AuBBendurchmesser und die Dicke des Arbeitswerkzeuges miissen den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Die Arbeitswerkzeuge mit falschen Dimensionen kdénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e Scheiben, Unterlagen, Flanschen und anderes Zubeh6r miissen genau auf die Spindel des
Elektrowerkzeugs passen. Anbaugerdte, die nicht genau auf die Spindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren Gibermaflig und kénnen zum Verlust der Kontrolle (iber
dem Elektrowerkzeug fiihren.

e Verwenden Sie niemals beschdadigte Arbeitswerkzeuge. Vor jedem Gebrauch ist das
Arbeitswerkzeug auf Absplitterungen und Risse zu liberpriifen. Fiir den Fall des Zusammenbruchs
des Elektrowerkzeugs oder Arbeitswerkzeug, liberpriifen ob es nicht beschddigt wurde, oder
ein anderes, unbeschadigtes Werkzeug verwenden.

e Nach Uberpriifung und Befestigung des Arbeitswerkzeugs, das Elektrowerkzeug in Betrieb
nimmt und fiir eine Minute mit Hochstgeschwindigkeit arbeiten ldsst, dabei darauf merken,
dass der Benutzer und andere Drittpersonen auBlerhalb Arbeitszone des rotierenden
Elektrowerkzeugs bleiben. Defekte Werkzeuge brechen in der Regel wahrend dieses Tests.

e Personliche Schutzausriistung tragen. In Abhdngigkeit von der Art der Arbeit, sollten Sie
eine Schutzmaske, die das gesamte Gesicht schiitzt, Augenschutz oder eine Schutzbrille
tragen. Verwenden Sie bei Bedarf eine Staubmaske, Geho6rschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, um sich von kleinen Teilchen von Schleif- und Schneidwerkstiick geschiitzt
zu werden. Sie sollten Ihre Augen vor im Betrieb auftretenden Luftverschmutzungen schiitzen. Die
Staubschutzmaske oder Beatmungsmaske miissen den wahrend des Betriebs erzeugten Staub filtern.
Auswirkungen von Larm fiir einen langen Zeitraum kénnen zu Gehorverlust fiihren.

e Achten Sie darauf, dass sich die Drittpersonen in einer sicheren Entfernung von der
Eingriffszone des Werkzeugs aufhalten. Jeder, der sich in der Ndhe von arbeitenden Werkzeug
befindet muss personliche Schutzausriistung verwenden. Bruchstlicke des Werkstlicks oder
rissige Arbeitswerkzeuge kdnnen abplatzen und Verletzungen auch auBerhalb der unmittelbaren
Eingriffszone verursachen.

e Waihrend der Arbeit, bei deren das Elektrowerkzeug verborgene Kabel oder das eigene Kabel
beriihren konnte, sollte das Werkzeug nur am isolierten Griff gehalten werden. Bei Kontakt mit
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Leitungen unter Spannung, werden alle Metallteile auch unter Spannung, was einen elektrischen
Schlag des Bedieners verursachen kann.

Halten Sie das Netzkabel weit von der rotierenden Arbeitswerkzeuge weg. Im Falle von Verlust der
Kontrolle tiber das Werkzeug, kann das Netzkabel durchgeschnitten oder eingezogen werden und der
ganze Arm oder Hand kénnen durch das rotierende Arbeitswerkzeug ergriffen werden.

Bevor das Arbeitswerkzeug vollstindig gestoppt wird darf das Elektrowerkzeug niemals
abgestellt werden. Das sich drehende Werkzeug kann in Kontakt mit der Oberflache kommen, auf die
es abgestellt wurde, so dass Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Das arbeitende Elektrowerkzeug darf nicht getragen werden. Versehentlicher Kontakt der Kleidung
mit dem sich drehenden Arbeitswerkzeug kann dazu fiihren, dass die Kleidung hineingezogen wird
und das Arbeitswerkzeug kann den Korper des Bedieners verletzen.

Die Liiftungsschlitze des Werkzeugs regelméagig reinigen. Der Motorventilator zieht Staub in das
Gehduse und eine GbermaBige Ansammlung von Metallpulver kann elektrische Gefahren verursachen.
Keine Elektrowerkzeuge in der Ndahe von brennbaren Materialien benutzen. Funken kénnen
bewirken, dass sie sich entziinden.

Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige Kiihimittel erfordert. Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen KiihImitteln kann zu Stromschlag fiihren.

RiickstoB und entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Riickstof (Riickschlag) ist die plotzliche Reaktion des Elektrowerkzeugs gegen Blockieren oder Behindern
des rotierenden Arbeitswerkzeugs, wie beispielsweise des Schleifgerdts, Schleifscheibe, Drahtbirste
etc. Das Anhalten oder Blockieren fiihrt zu einem plotzlichen Stopp des drehenden Arbeitswerkzeugs.
Das unkontrollierte Elektrowerkzeug wird dabei in einer entgegengesetzten Richtung zur Drehung des
Arbeitswerkzeugs hin gezogen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und den Korper und die Hande in einer Position die eine
Amortisation des Riicksto3es ermoglicht. Wenn das Standard-Set einen Zusatzhandgriff enthilt,
sollte es immer verwendet werden, um maximale Kontrolle iiber Riicksto oder Drehmoment
bei der Inbetriebnahme zu haben. Der Bediener kann den Ruck und RiickstoB-Phdnomen durch die
Aufrechterhaltung der entsprechenden VorsichtsmaBnahmen meistern.

lhre Hande nie in der Ndhe der rotierenden Arbeitswerkzeuge halten. Ricksto3 des
Arbeitswerkzeugs kann die Hand verletzen.

Fern von der Arbeitszone, in der sich das Werkzeug wahrend des RiickstoB3es verschiebt bleiben.
Wegen RiickstoR bewegt sich das Elektrowerkzeug in der entgegengesetzten Richtung zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Stelle des Hangenbleibens.

Bei der Verarbeitung von Ecken, scharfen Kanten usw. besonders vorsichtig sein. Das
Zuriickschlagen oder Blockieren von Arbeitswerkzeuge sollte verhindert werden. Das rotierende
Arbeitswerkzeug ist noch anfdlliger fir das Klemmen bei der Behandlung von Winkel, scharfe
Kanten oder wenn es zurlickgeschlagen wird. Dies kann einen Verlust der Kontrolle oder Riickschlag
verursachen.

Verwenden Sie keine Sageblatter fiir Holz oder verzahnte Scheiben. Die Arbeitswerkzeuge dieser
Art fiihren oft zum Riickschlag (RiickstoR) oder Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.
Einklemmungen der Schneidscheibe wegen zu gro8en Druck vermeiden. Keine zu tiefe Schnitte
ausfiihren. Uberlastung der Schneidscheibe erhéht ihre Tendenz zum Verklemmen oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder Scheibenbruch.

Im Falle eines Verklemmen oder Arbeitsunterbrechung das Elektrowerkzeug ausschalten und
abwarten bis zum Stillstand der Scheibe. Niemals versuchen, die noch rotierende Scheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, da dies einen Riickschlag verursachen kann. Die Ursache des Verklemmens
ist zu erkennen und zu entfernen.

Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten, bis es in dem Werkstiick bleibt. Vor der
Fortsetzung des Schnitts sollte die Schneidscheibe ihre volle Drehzahl erreichen. Anderenfalls
kann das Schleifgerat verfangen werden, aus dem Werkstlick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Platten oder groBe Werkstiicke/Objekte sollten vor der Verarbeitung unterstiitzt werden, um
das Risiko eines Riickschlags verursacht durch eine eingeklemmte Scheibe zu verringern. Gro3e
Werkstlicke/Objekte kdnnen unter seinem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf
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beiden Seiten sowohl in der Nahe der Schnittlinie als auch am Rand abgestiitzt werden.

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Lochern in Wanden oder beim Umgang
mit anderen versteckten Bereichen. Die in das Material eingreifende Schneidscheibe kann einen
Rickschlag des Werkzeug nach einer Kollision mit Gasleitungen, Wasserleitungen, elektrische oder
andere Gegenstande verursachen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

e Die Netzspannung sollte im Einklang mit der auf dem Leistungsschild des Elektrowerkzeugs genannter
Spannung sein.

e Keine Bearbeitung vor dem Erreichen voller Geschwindigkeit des Elektrowerkzeugs beginnen.

e Geeignete Instrumente wihrend der Suche nach versteckten Stromkabel, Gas- oder Wasser-/
Abwasserleitungen oder sich um Hilfe an die kommunalen Unternehmen wenden. Kontakt mit
den Leitungen, die unter Spannung stehen kann einen Brand verursachen und die Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion flihren. Das Eindringen in die Wasserleitung verursacht Sachschaden
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

e Bei der Steinbearbeitung eine Staubabsaugung verwenden. Der Staubsauger muss an die
Steinstaubabsaugung angepasst werden. Die Verwendung dieser Gerate verringert die Gefahr von Staub.

e Wahrend der Arbeit das Elektrowerkzeug fest mit beiden Handen halten und fiir eine sichere
Arbeitsstellung sorgen. Ein Elektrowerkzeug wird sicher mit beiden Handen gefiihrt.

e Vor jedem AnschlieBen an das Netz, den Netzstecker iiberpriifen. Verwendung des
Elektrowerkzeugs mit einem beschadigten Netzkabel ist untersagt. Das beschiddigte Kabel nicht
beriihren; im Falle der Beschdadigung des Kabels wahrend des Betriebs, den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Ein beschadigtes Kabel erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags; den Ersatz
von einem Fachwerkstatt veranlassen.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

Erklarung der verwendeten Piktogramme:

POGIO®

1. Die Bedienungsanleitung durchlesen, die darin enthaltenen Warnungen und Sicherheitsbedingungen
befolgen

Ein Gerat mit der zweiten Klasse der Isolierung (Schutzklasse I1)

Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz, Staubmaske) verwenden

Vor dem Beginn der Wartung oder Reparatur das Netzkabel trennen

Keine Kinder an das Werkzeug zulassen

Vor dem Regen schiitzen

2 3

ouswhN

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Nutfrase ist ein manuelles Elektrowerkzeug und wird mit einem einphasigen Kommutatormotor mit
der Isolierung Il. Klasse betrieben.

Das Elektrowerkzeug ist fiir das Schneiden und die Ausfiihrung von Nuten fir Installationen in Wanden,
FuBbdden usw. in folgenden Werkstoffen: Beton, Stein, Ziegel usw. ohne Wasser bestimmt.

Die Nutfrase ist mit einem System ausgestattet, das den Anschluss an das externe Staubabsaugsystem, z. B.
einen Industriestaubsauger (muss wahrend des Betriebs eingeschaltet werden) ermdglicht.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und
aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Vorderer Handgriff

Handgriff

Adapter

Staubabsaugstutzen
Schneidescheibenabdeckung
Schneidescheibe

Regler der Fu3verriegelung
Fuld

9. Hauptschalter

10.Hebel der Schalterverriegelung
11.Taste der Spindelarretierung
12.Fihrungsrolle

13.Mutter

14.Schrauben

15.AuBenflansch

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

XNoWnhWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Spezialschlissel - 1St
2. Adapter - 1St
3. Sechskantschlissel -1 St.
4. Distanzscheibe 3,8 mm dick -5 St.
5. Distanzscheibe mit Einstich -1 St.
6. Meilel -1 St
7. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

ADAPTER MONTIEREN / DEMONTIEREN
e Den Adapter (3) in den Staubabsaugstutzen (4) einschieben (dabei achten, dass die Nasen des Adapters
in die Filhrungen passen) und durch Linksdrehung (Abb. A) sichern.
e Zum Demontieren der Nutfrase ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
STAUB ABFUHREN
Beim Betrieb ist die Nutfrdse an ein externes Staubabsauggerit anzuschlieBen.

e Die Mutter (13) des Adapters (3) I6sen.
@ e Das Endstiick des Saugschlauches vom Staubabsaugsystem in den Adapter (3) einschieben und durch
Anziehen der Mutter (13) (Abb. B) sichern (dabei auf sichere Verbindung achten).

Beim Anfang der Arbeit ist zuerst das Staubabsaugsystem (z. B. Industriestaubsauger) und dann die
Nutfrase zu betatigen. Nach dem Abschluss der Arbeit umgekehrt vorgehen - zuerst die Nutfrase und
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dann den Staubsauger ausschalten. Dadurch wird der Arbeitsbereich nicht unnétig mit Staub erfillt. In
manchen Modellen der Industriestaubsauger, die lber eine Steckdose flir Elektrowerkzeuge verfiigen,
erfolgt das Ein- und Ausschalten des Staubsaugers automatisch und wird mit dem Hauptschalter des
Elektrowerkzeugs gesteuert.

NUTBREITE EINSTELLEN / SCHNEIDESCHEIBEN AUSTAUSCHEN

@ Nur die Diamant-Schneidescheiben fiir den Trockenverfahren sind zu verwenden. Dabei die maximal
zugelassene Drehzahl der Schneidescheibe, die an der Scheibe angegeben ist, beachten.

Die Nutbreite hdangt von der Anzahl der Distanzscheiben, die zwischen den Schneidescheiben angebracht
sind, und der Starke der Schneidescheiben ab. Der Einstellbereich fiir die Einstellung der Nutbreite betragt
von 8 bis 26 mm.

Die Nutbreite ldsst sich wie folgt ausrechnen:

Nutbreite = Anzahl der Distanzscheiben x Stdarke der Distanzscheiben + Stirke der
Schneidescheiben.

@ Unabhidngig davon, wie viel Distanzscheiben zwischen den Schneidescheiben angebracht werden,
ist die Distanzscheibe mit Einstich zu verwenden und direkt unter der zweiten Schneidescheibe zu
legen, um deren zentrischen Sitz zu gewdhrleisten.

Die Nutfrase kann mit einer Schneidescheibe oder zwei Schneidescheiben betrieben werden.

e Den Regler der Fu3verriegelung (7) abschrauben und den Fuf3 (8) nach unten schwenken.

e Die Schrauben (14) zur Montage der Schneidescheibenabdeckung (5) (Abb. C) abschrauben.

e Den vorderen Handgriff (1) zurlickschieben und die Abdeckung (5) (Abb. D) entfernen.

e Die Taste der Spindelarretierung (11) betdtigen und festhalten, mit dem Werkzeugschlissel
(mitgeliefert) den AuB3enflansch (15) (Abb. E) abschrauben.

e Wichtig! Die Mutter ist nach links, in der Drehrichtung der Schneidescheiben zu drehen.

e Die Schneidescheiben, Distanzscheiben und den inneren Flansch von der Spindel abnehmen und
sorgfaltig reinigen.

e Wichtig! Auf den richtigen Sitz des Mitnehmers vom inneren Flansch in der Spindel achten.

e Den inneren Flansch, die Schneidescheiben mit Distanzscheiben so montieren, dass die gewiinschte
Nutbreite erreicht wird (dabei die richtige Drehrichtung der Schneidescheiben anhand der Pfeile auf
den Schneidescheiben und der Abdeckung beachten).

e Den Auflenflansch (15) zuschrauben, dabei die Taste der Spindelarretierung (11) gedrtickt halten.

e Zum Montieren der sonstigen Elemente ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Unabhdngig von der gewiinschten Nutbreite sind alle Distanzscheiben zu montieren, um das

Losen der Schneidescheiben zu vermeiden. Zwischen den Schneidescheiben ist zumindest
eine Distanzscheibe zu montieren. Beim Gebrauch beider Schneidescheiben sind stets beide
Schneidescheiben auszuwechseln.

NUTTIEFE EINSTELLEN

Der einstellbare Ful3 der Nutfrase dient gleichzeitig als Tiefenanschlag. Die Schnitttiefe ist von 8 bis 30 mm
@ einstellbar.
e Den Regler fiir FuBverriegelung (7) l6sen.
e DenFuB (8)indie gewlinschte Schnitttiefe bringen, dabeidie Skala an der Schneidescheibenabdeckung
(5) nutzen.
e Den Regler fiir FuBverriegelung (7) zuschrauben, um den eingestellten Wert zu sichern.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch der Nutfrase ist der Zustand der Schneidescheiben zu priifen. Keine schartigen,
gebrochenen, schiefen oder anderweitig beschddigten Schleifscheiben einsetzen. Verschleif3te
Schneidescheiben sind gegen neue Schneidescheiben auszutauschen. Vor dem Betrieb das Gerat
fiir mindestens eine Minute leer laufen lassen.

Nach dem Abschluss der Arbeit ist die Nutfrase stets auszuschalten, danach abwarten, bis die
Schneidescheiben zum volistindigen Stillstand kommen. Erst dann darf die Nutfrdase abgelegt

werden.
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A e Die Schneidescheiben sind richtig zu montieren, freie Bewegung der Schneidescheiben ist zu
gewadhrleisten.

e Die Nutfrise nie iliberlasten. Die Uberlastung und ein iiberméBiges Andriicken konnen zum
gefahrlichen ReiBen der Schneidescheiben fiihren.

e Nie mit den Schneidescheiben gegen das Werkstiick schlagen.

e Keine Scheiben verwenden, die fiir Kreissagen zum S&dgen von Holz bestimmt sind. Die
Verwendung solcher Scheiben ruft hdufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Nutfrdase
angegeben worden ist. Beim Start und Betrieb ist die Nutfrase mit beiden Handen festzuhalten.

Die Nutfrase verfugt iber einen Sicherheitsschalter, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.
Einschalten:
e Den Hebel der Schalterverriegelung (10) nach vorne schieben.
e Die Taste des Hauptschalters (9) (Abb. F) driicken.
Ausschalten:
e Den Schalter (9) freigeben.

NUTFRASE BETREIBEN

@ Die Nutfrase ist ausschlieBlich fiir die Ausfiihrung von geradlinigen Schnitten bestimmt. Die
Ausfithrung von krummlinigen Schnitte bzw. Abrundungen ist nicht gestattet. Das Gerdt darf
ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben werden.

Vor dem Arbeitsstart ist der Arbeitsbereich auf versteckte Wasser-, Gasrohre oder Elektroleitungen
zu priifen. Die Leitungen sind mit einem speziellen Leitungsdetektor zu ermitteln.

@ Nach dem Einschalten der Nutfrase soll man kurz abwarten bis die Schneidescheiben ihre maximale

Drehzahl erreichen und erst dann darf man mit der Arbeit anfangen. Bei der Ausfiihrung des
Schnittes darf die Nutfrase nicht ein- bzw. ausgeschaltet werden. Der Schalter darf nur dann bedient
werden, wenn die Schneidescheiben vom Werkstiick weggeschoben sind.

e Die Schnittbreite und -tiefe sind einzustellen.
@ e Den hinteren FuBteil (8) mit der Flihrungsrolle (12) an die Mauer anlegen (die Schneidescheiben sind

Uber die Maueroberflache gehoben).

e Die Nutfrase betatigen und abwarten bis die Scheidescheiben ihre volle Drehzahl erreichen.

e Die Nutfrase allmahlich senken und dabei mit den Schneidscheiben in das Werkstiick fahren (bei diesem
Vorgang soll die vordere Kante des FuBBes der Kreissage die Oberflache des Werkstlicks beriihren) (Abb. G).

e Wenn der FuB der Nutfrase mit seiner gesamten Oberflache an die Mauer gelegt wird, ist der Schnitt
fortzufiihren, indem man die Nutfrdse zum Bediener hin (in der Gegenrichtung zur Drehrichtung der
Schneidescheiben) schiebt.

e Der Einstichvorgang ist umgekehrt zu dessen Start abzuschlieBen, indem man die Nutfrase um die
Kontaktlinie der hinteren Kante des FuBes und der Mauer dreht.

e Nach dem Abschalten die Schneidescheiben bis zum kompletten Stillstand auslaufen lassen. Erst dann die
Nutfrase ablegen.

e Die in der Nut entstandene Briicke mit einem Meif3el entfernen.

Um die bei der Bearbeitung entstehenden Unebenheiten auszugleichen, ist die Schnitttiefe um

ca. 3 mm tiefer als gewlinscht einzustellen. Beim Durchschmieden von Wanden mit einem Schlaghammer
kann man groBtenteils das Absplittern des Materials an der Wandoberflache verhindern, indem man vorerst
mit der Nutfrase eine Nut mit der maximalen Schnitttiefe ausfihrt.

@ Nach dem Abschalten der Nutfrase diirfen die rotierenden Schneidescheiben durch das Andriicken
an das Werkstiick oder die Betatigung der Taste der Spindelverriegelung angehalten werden.

Die Nutfrase darf nicht zu stark angedriickt werden. Der Andruck soll mittelmaBig und gleichmaBig
auf die Kontaktoberflache zwischen dem Geratefu3 und Werkstiick verteilt sein. Das libermidBige
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Andriicken der Nutfrise kann zur Uberhitzung des Motors, Beschidigung der Schneidescheiben
oder Auslosung der Uberlastvorrichtung fiihren. Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

@ I?as Gerat ist mit einem System, dg's zur Stabilisierung der Drehzahl dient, sowie der

Uberlastvorrichtung ausgestattet. Bei Uberlastung wird der Motor der Nutfrdse automatisch
gestoppt. In einem solchen Fall ist die Nutfrdase sofort zu entlasten und erneut fiir ca. 1 Minute zur
Abkiihlung ohne Belastung einzuschalten.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heif8 - man darf sie mit ungeschiitzten Kérperteilen
vor dem Abkiihlen nicht beriihren.

@ Beim Schneiden sehr harter Werkstoffe kann es zur Uberhitzung der Schneidscheibe und deren
Beschadigung kommen. Die Funkenbildung um die rotierende Schneidscheibe zeugt von der
Uberhitzung. In solchem Fall ist der Schnittvorgang sofort zu unterbrechen und die Schneidescheibe
abzukiihlen. Zur Abkiihlung ist die Nutfrase mit der héchsten Drehzahl fiir 3 bis 5 Minuten leer
laufen zu lassen
Die deutlich abnehmende Schnittleistung und die Funkenbildung um die Schneidescheibe kénnen
von der stumpfen Schneidescheibe zeugen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

@ e Die Nutfrase mit einer weichen Biirste oder einem Druckluftstrahl reinigen.
e Zur Reinigung der Nutfrase dirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel verwendet
werden.
e Die Nutfrdse ist an einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
e Dafiir sorgen, dass die Liiftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.
e Beim UbermafBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der
Motor-Kohlebirsten zu beauftragen.
e RegelmaBig priifen, ob alle Schrauben und Befestigungsschrauben richtig angezogen sind. Beim
Gebrauch der Sdgemaschine kdnne sie manchmal gelockert werden.
e Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlielich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
@ Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Nutfrase

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1320 Watt
Leerlaufdrehzahl 9000 min"
Schutzklasse Il
Durchmesser der Schneidscheibe 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Einstellbereich der Nutbreite 8-26 mm
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Einstellbereich der Schnitttiefe 8-30mm
Gewicht 4,2 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

@ Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm
EN 60745-2-22 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemdall dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelistreprasentativ fiir standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kdnnen zu einer erhohten Exposition gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche Sicherheitsmalnahmen vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung:a, =7,451 m/s> K=1,5m /s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nichtin den Hausmill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zuflihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die flr die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.



GRA\PHITE

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

MURO FREZA

59G370

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, BUTINA JDEMIAI PERSKAITYTI SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Elektros jrankj butina naudoti tik su dangciu, kuris yra komplekte. Dangtis turi biti pritvirtintas
prie elektros jrankio ir taip nustatytas, kad garantuoty auksciausia saugumo laipsnj, kas reiskia,
kad j operatoriaus puse nukreipta pjovimo disko dalis turi bati kuo geriau uzdengta. Dangtis turi
saugoti operatoriy nuo atSokanciy elementy ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

e Leidziama naudoti tik deimantinius pjovimo diskus. Tai, kad pjovimo diska galima pritvirtinti prie
elektros jrankio, negarantuoja jo naudojimo saugumo.

e Leistinas naudojamo disko sukimosi greitis negali buti mazesnis negu ant elektros jrankio
nurodytas maksimalus sukimosi greitis. Darbo jrankis, kuris sukasi su didesniu negu leistinas greitis,
gali sullzti, o jo fragmentai atSokti.

e Deimantinius pjovimo diskus galima naudoti tik jiems numatytiems darbams. Pavyzdziui,
niekada negalima naudoti pjovimo disko pavirsiaus slifavimui. Pjovimo diskas yra skirta salinti
medziaga disko krastu. Dél Soniniy jégy poveikio elementas gali suluzti.

e Kartu su pasirinktu pjovimo disku visada reikia naudoti nepazeistus, atitinkamo dydzio
tvirtinimo junges. Atitinkamos jungés prilaiko pjovimo diskg ir sumazina jo l[GZimo pavojuy.

e ISorinis darbo jrankio skersmuo ir storis turi atitikti elektros jrankio dydj. Netinkamo dydzio
darbo jrankiai negali bati tinkamai pridengti arba kontroliuojami.

e Pjovimo diskai, tarpikliai, jungés ir kiti elementai turi tiksliai atitikti elektros jrankio suklio dyd;.
Darbiniai jrankiai, kurie tiksliai neatitinka elektros jrankio suklio dydzio, sukasi netolygiai ir stipriai
vibruoja, dél ko gali bati prarasta galimybé kontroliuoti elektros jrankj.

e Jokiu budu negalima naudoti pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena naudojima bitina
patikrinti, ar darbiniai jrankiai neturi jskilimy ar nuskilimy. Elektros jrankiui arba darbo jrankiui
nukritus, batina patikrinti, ar jis nebuvo pazeistas, arba pasinaudoti kitu nepazeistu jrankiu.
Patikrinus ir pritvirtinus darbo jrankj, reikia jjungti elektros jrankj ir, jjungus didziausia greitj,
leisti dirbti vieng minute, operatorius ir kiti pasaliniai asmenys turi biiti uz veikiancio disko
darbo zonos riby. Tokio testo metu pazeisti darbo jrankiai jprastai suluzta.

e Butinanaudoti asmeninés apsaugos priemones. Priklausomai nuo darbo tipo, reikia naudoti visa
veida uzdengiancia apsaugine kauke, akiy apsauga arba apsauginius akinius. Jei reikia, butina
naudoti respiratoriy, klausos apsauga, apsaugines pirstines arba specialy drabuzj, saugantj
nuo smulkiy apdirbamos medziagos daleliy. Bitina saugoti akis nuo ore skraidanciy darbo mety
atsiradusiy pasaliniy kainy. Kvépavimo takus apsaugantis respiratorius ar kauké privalo saugoti nuo
darbo mety gaminamy dulkiy. llgai veikiantis triukSmas gali bati klausos praradimo priezastimi.

e Butina atkreipti démesj, kad pasaliniai asmenys buty saugiame nuotolyje nuo elektros jrankio
veikimo zonos. Kiekvienas, kuris yra arti veikiancio elektros jrankio, privalo naudoti asmeninés
apsaugos priemones. Atsokantys apdirbamos medziagos arba sulGzusio darbo jrankio fragmentai
gali suzeisti Zzmogy taip pat uz tiesioginio elektros jrankio veikimo zonos.

e Darby, kuriy metu elektros jrankis galéty pazeisti pasléptus elektros laidus arba savo laida,
metu reikia laikyti elektros jrankj tik uz izoliuotos rankenos. |rankiui prisilietus prie elektros laidy,
visos metalinés elektros jrankio dalys taip pat bus veikiamos jtampos, dél ko srové gali paveikti jrankio
operatoriy.

e Maitinimo laida reikia laikyti atokiai nuo besisukanciy darbo jrankiy. Praradus kontrole, elektros
laidas gali bati perpjautas arba jtrauktas, o besisukantis diskas gali suzeisti operatoriaus delng arba
ranka.

e Draudziama atidéti elektros jrankj, kol visiSkai nesustojo diskas. Dél besisukancio disko kontakto
su pavirsiumi galima nesuvaldyti elektros jrankio.

e Draudziama perkelti veikiantj elektros jrankj j kitg vieta. Atsitiktiniai prisilietus besisukanciu darbo
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jrankiu prie drabuziy, drabuziai gali bati jtraukti, o veikiantis darbo jrankis gali suZeisti operatoriy.
Batina reguliariai valyti elektros jrankio ventiliacijos angas. Variklio pustuvas jtraukia dulkes |
korpusa, o pernelyg didelis metalo dulkiy kiekis gali sukelti elektros pavojy.

Draudziama naudoti elektros jrankj Salia degiyjy medziagy. Kibirkstys gali sukelti gaisra.
Draudziama naudoti jrankius, kuriems reikalingas vésinimas skystomis medziagomis. Dél
vandens arba kity vésinamuyjy skysciy naudojimo operatoriy gali istikti elektros smugis.

Atgalinis smugis ir atitinkami saugumo patarimai

Atgalinis smugis - tai staigi elektros jrankio reakcija j besisukancio darbo jrankio (pvz. pjovimo ar slifavimo
disko, metalinio $epecio ir pan.) uzsiblokavima arba jstrigima. Darbo jrankiui uzsikabinus arba uzsiblokavus
jis staigiai sustoja. Dél to nekontroliuojamas elektros jrankis yra staigiai atmetamas priesinga kryptimi negu
sukasi darbo jrankis.

Elektros jrankj butina stipriailaikyti, o operatoriaus kiinas ir rankos privalo bati tokioje padétyje,
kad atgalinis smigis bty kuo Svelnesnis. Jei standartiniame komplekte yra papildoma rankena,
visada reikia ja naudoti, ji leis geriau kontroliuoti jrankj atgalinio smiigio arba paleidimo metu.
Jrankio operatorius galés suvaldyti jrankj vibracijy ir atgalinio smigio metu, jei taikys atitinkamas
atsargumo priemones.

Draudziama laikyti rankas netoli besisukancio darbo jrankio. Dél atgalinio smugio darbo jrankis
gali suzeisti ranka.

Batina laikytis atokiai nuo zonos, kurioje atsiras atSokes elektros jrankis. Dél atgalinio smugio
elektros jrankis juda priesinga kryptimi negu juda pjovimo diskas uzstrigimo vietoje.

Ypac atsargiai reikia apdirbti kampuocius, astrius krastus ir pan. Reikia vengti situacijy, kuriose
darbo jrankiai gali atSokti arba uzsiblokuoti. Besisukantys diskai daZniau jstringa apdirbant kampus,
astrius krastus arba, kai atSoka. Tai gali bati kontrolés praradimo arba atgalinio smigio priezastis.
Draudziama naudoti medienai skirty arba dantytyjy pjakly. Sio tipo darbo jrankiy naudojimas
dazna yra atgalinio smugio arba kontrolés praradimo prieZastis.

Batina vengti pjovimo disko uzsiblokavimo arba pernelyg didelio spaudymo. Negalima pjauti
pernelyg giliai. Pjovimo disko perkrova didina jos apkrova ir uzsiblokavimo ar jstrigimo rizika, dél ko
pjovimo diskas gali sulGzti arba jrankis gali atSokti.

Pjovimo diskui uzsiblokavus arba pertraukiant darba, reikia iSjungti elektros jrankj ir palaukti,
kol diskas visiSkai sustos. Niekada nereikia bandyti istraukti besisukantj pjovimo diska i$
pjovimo vietos, nes tai gali sukelti atgalinj smugj. Reikia rasti ir pasalinti uzsiblokavimo priezast;.
Draudziama pakartotinai jjungti elektros jrankj, kol jis dar yra apdirbamoje medziagoje. Pries
tesiant pjovima, pjovimo diskas turi pasiekti pilng sukimosi greitj. PrieSingai pjaunamas diskas
gali uzsikabinti, issokti i$ apdirbamos medziagos arba sukelti atgalinj smugj.

Prie$s darba plokstes arba didelius daiktus reikia jtvirtinti, tai sumazins atgalinio smugio dél
uzsiblokavusio pjovimo disko pavojy. Dideli daiktai veikiami savo masés gali iSsilenkti. Apdirbamas
daiktas turi buti paremtas i$ abejy pusiy - tiek prie pjovimo linijos, tiek prie krasto.

Pjaunant griovelius sienose arba dirbant kitose nematomose zonose, reikia biiti itin atsargiam.
Jsigilinanc¢iam pjovimo diskui pataikius ant dujy ar vandentiekio vamzdziy, elektros laidy ar kity daikty,
jrankis gali atsokti.

Papildomi saugumo patarimai

Tinklo jtampa privalo atitikti elektros jrankio informacinéje lenteléje nurodyta jtampa.

Nepradékite darbo, kol elektros jrankis nepasieké pilno sukimosi greicio.

Batina naudoti atitinkamus prietaisus, leidziancius rasti pasléptus elektros laidus, dujy,
vandentiekio ar kanalizacijos vamzdzius, arba paprasyti atitinkamy jmoniy pagalbos. Kontaktas
su elektros laidais, kuriais teka elektra, gali sukelti gaisrg, o kontaktas su dujy vamzdziy — sprogima.
Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smugj bei materialine Zala.

Apdirbant akmenj, batina naudoti dulkiy siurbimo prietaisus. Dulkiy siurblys turi buati
pritaikytas akmens dulkiy siurbimui. Tokiy jrankiy naudojima sumazina dulkiy kaupimosi pavojuy.
Darbo metu elektros jrankj butina laikyti abejomis rankomis ir uztikrinti saugia darbo pozicija.
Elektros jrankio naudojimas yra saugesnis, jei jis yra vedamas abejomis rankomis.

Kiekvieng karta, pries pajungiant elektros jrankj prie tinklo, biitina patikrinti maitinamajj laida.
Draudziama naudoti elektros jrankj, kurio laidas yra pazeistas. Draudziama liesti pazeista laida.
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Jei laidas buvo pazeistas darbo metu, butina istraukti kiStuka i rozetés. Pazeistas laidas padidina
elektros smugio pavojy, pakeiskite laidg autorizuotame servise.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada,
darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy zenkly aprasymas:

1

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.
Antros izoliacijos klasés jrankis.

Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

Prie$ pradédami bet kokius prieZitros arba remonto darbus iStraukite elektros laido kistuka is$ elektros
lizdo.

5. Jrankiu negali naudotis vaikai.

6. Saugoti nuo lietaus.

2 3 4 5 6

pPwWwnN=

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Muro freza yra Il izoliacijos klasés rankinis, elektrinis jrankis, varomas vienfaziu varikliu.

Elektrinis jrankis skirtas pjovimui ir instaliacijos grioveliy pjovimui sienose, grindyse ir pan. medziagose,
pvz., betone, akmenyje, plytose nenaudojant vandens.

Muro freza turi sistema, suteikiancig galimybe prijungti ja prie isorinés dulkiy nusiurbimo sistemos, pvz.,
pramoninio dulkiy siurblio, kurj reikia prijungti darbo metu.

Mdaro freza dazniausiai naudojama remonto, statybos bei kitiems mégéjisSkiems (meistravimo) darbams
atlikti.

A Draudziama naudoti jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Priekiné rankena

Rankena

Jungtis

Dulkiy iSmetimo vamzdelis
Pjovimo disko dangtis
Pjovimo diskas

Pado blokavimo rankenélé
Padas

9. Jungiklis

10.Jungiklio blokavimo svirtis
11.Suklio blokavimo mygtukas
12.Kreipiantysis ratukas
13.Verzlé

14.Varztai

15.ISoriné jungé

PN hWN=

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
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A ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Specialus raktas -Tvnt.
2. Jungtis -1vnt.
3. Sesiakampis raktas -1vnt.
4. Distanciné poverzlé, storis 3,8 mm -5vnt.
5. Distanciné poverzlé, tekinta -Tvnt.
6. Kaltas -1vnt.
7. Lagaminas transportavimui -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

JUNGTIES TVIRTINIMAS IR NUEMIMAS

e |statykite jungtj(3) (atkreipkite démesj, ant jos esantys iSsikiSimai turi patekti j jpjovas) j dulkiy iSmetimo
vamzdelj (4) ir sukdami j deSine pritvirtinkite (pav. A).
e Jungtis nuimama atvirkstiniu uzdéjimui eilisSkumu.

DULKIY SALINIMAS
Darbo metu, miiro freza turi bati prijungta prie iSorinio dulkiy nusiurbimo jrenginio.

e Atsukite jungties (3) verZle (13).
@ e Dulkiy Salinimo sistemos Zarnos antgalj jstatykite j jungtj (3) ir prisukite verzle (13) (pav. B) (sujungimas
turi bati sandarus).

Pradedant darbga, visy pirma, reikia jjungti dulkiy nusiurbimo sistema, pvz., pramoninj dulkiy siurblj ir
tik tada maro freza. Baigus darba reikia elgtis priesingai, visy pirma isjungti muaro freza ir tik po to dulkiy
nusiurbimo sistema. Veiksmus atlike nurodytu eiliskumu iSvengsite dulkéjimo darbo vietoje. Kai kurie
pramoniniy dulkiy siurbliy modeliai turi elektriniams jrankiams jjungti skirtus jtampos lizdus, tuomet
siurblio jjungimas ir iSjungimas valdomas elektrinio jrankio jungikliu.

GRIOVELIO PLOCIO NUSTATYMAS IR PJOVIMO DISKY KEITIMAS

@ Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus, skirtus pjovimui nenaudojant vandens ,sausam
pjovimui“, atkreipkite démes;j j leidziama maksimaly sukimosi greitj, pazyméta ant pjovimo disky.
Griovelio plotis priklauso nuo poverzliy kiekio tarp pjovimo disky ir pjovimo disky storio. Griovelio plotis
gali bati nuo 8 iki 26 mm.
Griovelio plotj galima apskaiciuoti taip:
Griovelio plotis = distanciniy poverzliy kiekis x jy storis + pjovimo disky storis.

Nepaisant tarp pjovimo disky uzdéto poverzliy kiekio, visada turi buti naudojama tekinta distanciné
poverzlé, ji dedama po antruoju pjovimo disku (ja naudojant pjovimo diskas visada uzvirtinamas
teisinga padétimi).

Muro frezg galima naudoti su vienu arba dvejais pjovimo diskais.

e Atsukite pado (7) blokavimo rankenéle ir palenkite pada (8) Zemyn.

e Atsukite pjovimo disky danggio (5) tvirtinimo varztus (14) (pav. C).

e Atitraukite priekine rankena (1) ir nuimkite pjovimo disky dangtj (5) (pav. D).

e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (11) ir jj prilaikykite, specialiu raktu (yra komplekte) atsukite

iSorine junge (15) (pav. E).

Svarbu! VerzZle reikia sukti j kaire puse, pjovimo disky sukimosi kryptimi.

Nuo suklio nuimkite pjovimo diskus, distancines tarpines bei iSorine junge ir kruopsciai nuvalykite.

Svarbu! Vidinés jungés laikiklis ant suklio turi bti uzdétas teisingai.

Atsizvelgdami | pageidaujama griovelio gylj, uzdékite vidine junge ir pjovimo diskus (norédami
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teisingai uzdéti pjovimo diskus, atkreipkite démesj j pjovimo disky sukimosi kryptj, ziGrékite j rodykles
ant pjovimo disky ir apsauginio dangcio).

e Prilaikydami jspausta suklio blokavimo mygtuka (11) prisukite iSorine junge (15).

e PrieSingu jy nuémimui eiliskumu pritvirtinkite likusius elementus.

@ Kad pjovimo diskai neatsilaisvinty, nepriklausomai nuo reikiamo griovelio plocio, batina uzdeti

visas distancines poverzles. Tarp pjovimo disky turi buti uzdéeta bent viena distanciné poverzle.
Jeigu dirbama pritvirtinus du pjovimo diskus, tuo pat metu turi bati kei¢ciami iSkart abu pjovimo
diskai.

GRIOVELIO GYLIO NUSTATYMAS

Reguliuojamas maro frezos padas atlieka ir gylio ribotuvo funkcija. Pjovimo gylio nustatymo ribos yra nuo
@ 8iki 30 mm.
e Atsukite pado (7) blokavimo rankenéle.
e Naudodamiesi ant pjovimo disky dangcio (5) esancia skale, stumdami pada (8), pasirinkite reikiama
pjavio gylj.
e Prisuke pado blokavimo rankenéle (7) uztvirtinkite nustatyma.

DARBAS IR NUSTATYMAI

@ PrieS naudojantis miiro freza, batina patikrinti pjovimo disky biikle. Negalima naudoti nuskilusiy,
sutrakusiy, deformuoty ar kitaip pazeisty pjovimo disky. Susidévéjusius pjovimo diskus reikia
pakeisti naujais. PrieS pradedant dirbti, jrankj reikia iSbandyti, jjungti ir leisti jam veikti bent 1
minute be apkrovos.
Baigus darba, muro freza visada reikia isSjungti ir palaukti kol pjovimo diskai visiSkai sustos, tik tada
irankj galima padeéti.

A e Pjovimo diskai turi bati pritvirtinti teisinga padétimi ir lengvai suktis.
e Miro frezos niekada negalima perkrauti. Perkrova ir pernelyg stiprus spaudimas gali tapti
pjovimo disky jtrakimo priezastimi, tai pavojinga.
e Niekada, pjovimo diskais negalima dauzyti j apdorojama medziaga.
o Niekada negalima naudoti disky, skirty medienos pjovimui. Tokiy disky naudojimas dazniausiai
tampa atgalinio smiigio, jrankio nesuvaldymo priezastimi, todél padidéja operatoriaus kiino
suzalojimo pavojus.

IJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Jtampa elektros tinkle turi atitikti dydj, nurodyta muro frezos nominaliy duomeny lenteléje.
Miiro frezos jjungimo metu, ja reikia laikyti abejomis rankomis.
Mdro freza turi apsauginj jungiklj nuo atsitiktinio jsijungimo.
Jjungimas:
e Jungiklio blokavimo svirtj (10) pastumkite j priek;.
e Paspauskite jjungimo mygtuka (9) (pav. F).
ISjungimas:
e Atleiskite jjungimo mygtuka (9).
DARBAS SU MURO FREZA
Miiro freza skirta tik tiesiems pjiiviams. Draudziama pjauti kreives ar apvalinimus. Jrankis skirtas tik
,sausam” pjovimui.
Pries pradedant dirbti biitina patikrinti pjavio vieta, ar joje néra nematomy elektros laidy,
vandentiekio ar dujotiekio vamzdziy, kuriuos galima aptikti specialiu ieskikliu.

@ Jjungus muro freza reikia palaukti kol pjovimo diskai suksis maksimaliu greiciu, tik tada galima
pradéti dirbti. Pjaunant, miiro frezos negalima nei iSjungti, nei vél jjungti. Jungiklio padétj galima
keisti tik tada, kai pjovimo diskai yra atitraukti nuo apdorojamos medziagos.
e Nustatykite pjavio plotj ir gylj.
e Galine pado dalj (8) su kreipianciuoju ratuku (12) priglauskite prie maro (pjovimo diskai neturi liestis

prie maro (turi bati pakelti)).
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e |junkite muro frezg ir palaukite kol pjovimo diskai suksis didZiausiais stkiais.

e Palaipsniui leiskite miro frezg zemyn, gilindami jpjovas mure (atliekant $j judesj, galiné pado dalis turi
liestis prie maro pavirsiaus) (pav. G).

e Kaivisas padas pilnai priglus prie marinio pavirsiaus, maro frezg slinkdami nuo saves (priesinga pjovimo
disky sukimuisi kryptimi), teskite pjavj.

e Pjavis baigiamas atvirksciu jo pradziai eiliskumu, muro frezos pada, galine dalimi, atrémus j marinio
ruosinio krastg pjovimo diskai pakeliami (atitraukiami nuo ruosinio).

e ISjunge palaukite kol pjovimo diskai visai sustos ir tik tada padékite jrankj.

e Griovelyje likusj iskilima pasalinkite kirstuku.

Norint pasalinti iSpjauto griovelio nelygumus, reikia nustatyti apytikriai 3 mm. didesnj pjovimo gylj nei
reikia. Pries kalant sienas su atskélimo plaktuku, nustacius maksimaly pjovimo gylj, ir su miro freza iSpjovus
paruosiamajj griovelj, galima Zenkliai sumazinti pavirsiaus skilinéjima bei atplaisy kiekj.

@ ISjungus muro freza, besisukanciy pjovimo disky negalima stabdyti spaudziant juos prie
apdorojamos medziagos arba suklio blokavimo mygtuko paspaudimu.

Nespauskite miro frezos pernelyg stipriai. Padas prie ruosinio pavirsiaus turi bati spaudziamas
saikinga, vienoda jéga visame pavirsiuje. Per stiprus muro frezos spaudimas gali tapti variklio
perkaitimo, pjovimo disky pazeidimo priezastimi, gali suveikti apsauga nuo perkrovos. Dirbkite su
pertraukomis.

@ Jrankis turi elektronine sistema, palaikanc¢ia vienoda sukimosi greitj bei apsaugancia nuo

perkrovos. Didelés perkrovos atveju, miro frezos variklis sustabdomas automatiskai. Siuo atveju
reikia nedelsiant sumazinti apkrova bei leisti miiro frezai, apytikriai 1 min., veikti be apkrovos, kad
atvesty.

Darbo metu, pjovimo diskai labai jkaista, nelieskite jy neapsaugotomis (neuzdengtomis) kino dalimis,
kol jie neatves.

@ Pjaunant ypatingai kietas medziagas, perkaites pjovimo diskvas gali buti pazeistas. Nuo pjovimo
disko zyrancios ziezirbos reiSkia, kad pjovimo diskas perkaito. Siuo atveju pjovima reikia nedelsiant
nutraukti ir diska atvésinti, leisti muro frezai, apytikriai 3-5 min., didZiausiais stkiais veikti be
apkrovos.
Neveiksmingas pjovimas ir mazas ziezirby kiekis reiskia, kad pjovimo diskas atbuko.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries pradedant bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus, reikia istraukti
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

e Miuro frezg geriausia valyti minkstu Sepetéliu ar suslégto oro srautu.
@ Muro frezai valyti, niekada nenaudokite vandens ar bet kokiy kity cheminiy skysc¢iy.
Muro freza laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
Variklio ausinimo angos turi bati $varios, neuzdengtos.
Jeigu skirstytuve pernelyg kibirksc¢iuoja, kvalifikuotas asmuo turi patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.
Reguliariai tikrinkite visy tvirtinimo varzty ir sriegiy verzima. Darbo metu jie gali atsilaisvinti.
Elektros jtampos laido keitimg ar kitus remonto darbus galima atlikti tik autorizuotame gamintojo
servise.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius buatina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢ciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

@ Visy rusiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
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TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Miuro freza
Dydis Verté

Tinklo jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 1320 W
Sukimosi greitis veikiant be apkrovos 9000 min’'
Apsaugos klasé Il
Pjovimo disko skersmuo 125 mm
Pjovimo disko vidinés angos skersmuo 22,2 mm
Suklio sriegio dydis M14
Griovelio plocio ribos 8-26 mm
Pjovimo gylio ribos 8-30mm
Svoris 4,2 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Informacija apie triukSma ir vibracija

@ Duomenys apie skleidZziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standarta EN 60745-2-22, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceddras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali buti didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis isjungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, bltina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperattra, teisingai
organizuoti darba.
Garso slégio lygis: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté:a, =7,451 m /s> K=1,5m /s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIEVZAGITIS

59G370

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

o Elektroiekarta jalieto tikai kopa ar komplekta pievienoto aizsegu. Tam ir jabut piestiprinatam
pie elektroiekartas un uzliktam ta, lai garantéetu vislielako drosibas pakapi, kas nozimé, ka
operatora pusé esoSajai griezejdiska pusei jabut maksimali aizsegtai. Aizsegam ir jaaizsarga
operators no drumslam un gadijuma kontaktu ar griezéjdisku.

o Lietot tikai dimanta griezejdiskus. Tas, ka darbinstrumentu var piestiprinat pie elektroiekartas,
negarante iekartas dro3u lietoSanu.

e Pielaujamais izmantojama darbinstrumenta grieSanas atrums nevar but mazaks par
elektroiekartas maksimalo grieSanas atrumu. Darbinstruments, kas griezas atrak par pielaujamo
atrumu, var sallizt, bet ta dalas var tikt izsviestas.

e Dimanta griezéjdiski jaizmanto tikai tiem paredzétiem darbiem. Pieméram, aizliegts izmantot
griezéjdiska sanu virsmu slipésanai. Griezéjdiski ir paredzéti materiala zagésanai ar diska malu. Sanu
spéeku ietekme i tipa disks var saltzt.

e |zvéletam griezejdiskam vienmér izmantot nebojatas pareiza lieluma nostiprinatajatloki.
Atbilstosie atloki balsta griezéjdisku un mazina ta lGzuma risku.

e Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroiekartas izmeériem.
Darbinstrumenti ar neatbilstoSiem izmériem nevar bt pietiekami aizsegti vai kontroléti.

e Diskiem, starplikam, atlokiem un citiem darbinstrumentiem ir precizi jaatbilst elektroiekartas
darbvarpstai. Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroiekartas darbvarpstai, roté nevienmérigi,
stipri vibré un var k|at par kontroles zuduma iemeslu par elektroiekartu.

o Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda
darbinstrumenti, vai tiem nav drumslu vai plisumu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto cits, nebojats darbinstruments. Péc
darbinstrumenta parbaudes un piestiprinasanas elektroiekarta ir jaiesledz uz vienu minuti
maksimalos apgriezienos, pievérsot uzmanibu tam, lai iekartu apkalpojosa persona vai
nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti
visbiezak |0zt $is parbaudes laika.

e Jalieto individualas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto aizsargmaska, kas
aizsedz visu seju, vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma jalieto pretputeklu maska,
dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais priekSauts, kas aizsarga no apstradajama materiala
mazam dalinam. Acis jaaizsarga no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputek|u-
elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putekli. Ilgstosas troksna iedarbibas rezultata
var zaudét dzirdi.

e JanodrosSina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma no elektroiekartas darbibas
zonas. Katram, kas atrodas blakus darbiba esosajai elektroiekartai, jalieto individualas
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekmeta drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt
izsviesti, radot miesas bojajumus ari arpus iekartas darbibas zonas.

e Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsleptiem baroSanas vadiem vai ar
savu barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz izoleta roktura. Saskaroties ar barosanas vadu,
kas atrodas zem sprieguma, visas elektroiekartas metala dalas ari atradisies zem sprieguma un var
izraisit elektrotriecienu apkalpojosai personai.

e Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosSiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta
kontrole par elektroiekartu, baro$anas vads var tikt pargriezts vaiievilkts, bet rotéjosais darbinstruments
- ievainot plaukstu vai visu roku.

o Aizliegts nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir pilniba apstajies. Rotéjoss
darbinstruments var saskarties ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultata zaudé&jot kontroli par

elektroiekartu.
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Nedrikst parnesat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais darbinstruments nejausi
saskarsies ar apgérbu, tas var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosas personas
kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja ventilators iestic putek|us korpusa, bet
liels metala puteklu daudzums var radit elektrotrieciena risku.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoSo materialu tuvuma. Dzirksteles var radit to
aizdegsanas.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami Skidrie dzesésSanas lidzekli.
Izmantojot Gdeni vai citus dzesésanas lidzekl|us, var rasties elektrotrieciens.

Atsitiens un atbilstoSie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija uz rotéjosa darbinstrumenta - griezéjdiska, slipripas, stieplu
sukas u.tml. - noblokésanos vai aizkersanos. Tas izraisa péksnu rotéjosa darbinstrumenta apturésanu un
elektroiekarta tiek nekontroléti izsviesta pretéji darbinstrumenta griesanas virzienam.

Elektroiekarta jatur stingri, bet kermenis un rokas janovieto pozicija, kas lauj mazinat atsitienu.
Ja standartaprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmer jalieto, lai nodrosinatu vislielako
kontroli par atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu iedarbinasanas laika. lekartu apkalpojosais
personals var savaldit ravienu un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us.
Nedrikst turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma. Atsitiena rezultata darbinstruments var
ievainot roku.

Jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura elektroiekarta varétu parvietoties atsitiena laika.
Atsitiena rezultata elektroiekarta parvietosies diska kustibai pretéja virziena.

Ipasdi uzmanigi jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas no darbinstrumentu atsi$anas vai
noblokésanas. Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot sturus vai asas
malas, vai atsitot darbinstrumentu. Tas var k|ut par kontroles zuduma vai atsitiena iemeslu.
Neizmantot zobu zaga platnes vai zaga platnes koksnei. Sitipa darbinstrumenti bieZi rada atsitienu
vai kontroles zudumu par elektroiekartu.

Jaizvairas no griezéjdiska noblokeésanas vai parak liela spiediena. Neveikt parak dzilus
zagéjumus. Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai noblokéties, ka ari
atsitiena un diska [Gzuma varbutibu.

Griezéjdiska aizkilésanas vai darba partrauk$anas gadijuma izslegt elektroiekartu un uzgaidit,
kamér griezéjdisks pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt vél rotéjoso griezéjdisku no
griezuma vietas, jo tas var radit atsitienu. Jaatklaj un janoveérs aizkilésanas iemesls.

Neieslegt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas materiala. Pirms turpinat zagét,
griezéjdiskam jasasniedz pilns grieSanas atrums. Pretéja gadijuma griezéjdisks var aizkerties, izlekt
no apstradajama priekSmeta vai radit atsitienu.

Pirms apstrades platnes vai lielus priekSmetus nepiecieSams atbalstit, lai samazinatu atsitiena
risku, ko var izraisit aizkilets disks. Lieli priekSmeti var noliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekSmetu nepieciesams atbalstit no abam pusém, gan griezuma linijas, gan ari malu tuvuma.
Jabutipasi uzmanigam/-ai, zagéjot atveres sienas vai darbojoties citas slikti parredzamas zonas.
Materialu zagéjosais griezéjdisks var radit iekartas atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem, udensvadiem,
elektrobarosanas vadiem vai citiem priekSmetiem.

Papildu noradijumi par drosibu

Tikla spriegumam ir jaatbilst elektroiekartas nominalo parametru tabula noraditam spriegumam.
Nesakt darbu pirms elektroiekarta sasniedza pilnus apgriezienus.

Jalieto atbilstosas meklésanas iekartas, lai atklatu apsléptus barosanas vadus, gazes vadus vai
udensvadus, vai versties péc palidzibas pie pasvaldibas uznémumiem. Kontakts ar vadiem, kas
atrodas zem sprieguma, var radit ugunsgréku, gazes vada bojajums var radit spradzienu. Udensvada
pargrie$ana rada materialus zaudéjumus vai var izraisit elektrotriecienu.

Apstradajot akmeni, jalieto puteklu nosuksana. Putek|sucejs jalieto akmens puteklu nosiiksanai.
Sis ierices izmanto3ana samazina puteklu raditos riskus.

Darba laika iekarta ir jatur stingri ar abam rokam, nodrosinot drosu darba poziciju. lekarta tiek
vadita drosak divas rokas.

Katru reizi pirms pieslégt elektroiekartu pie elektrotikla, japarbauda barosanas vads. Nedrikst
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lietot elektroiekartu ar bojatu barosanas vadu. Nedrikst pieskarties pie bojata barosanas vada;

ta bojajuma gadijuma darba laika nepiecieS$ams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas. Bojats

barosanas vads palielina elektrotrieciena risku; nodot iekartu remontam pilnvarota servisa centra.
UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iek3pusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzeklu un papildu aizsarglidzeklu izmantosanu, vienmér
pastav risks giit ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

PORIO®

2 3

Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus
Otras izolacijas klases ierice

Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputek|u masku)
Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

Nepielaist bérnus pie elektroiekartas

Sargat no lietus

oukwhN-=

UZBUVE UN UZDEVUMS

Rievzagitis ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs ar Il klases
izolaciju.

Elektroinstruments ir domats zagésanai un instalacijas rievu veido$anai sienas, gridas, tados materialos ka
betons, akmens, kiegelis u.tml. bez Gdens izmantosanas.

Rievzagisa konstrukcijai ir sistéma, kas lauj pievienot aréjo puteklu novadisanas iekartu, pieméram,
rapniecisko puteklstcéju, kurs japievieno darba laika.

Pielietosanas sféras ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbibas.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Prieks$éjais rokturis
Pamatrokturis

Adapteris

Puteklu novadisanas iscaurule
Zagdisku aizsegs

Zagdisks

Pédas blokésanas grieztuvite
Péda

9. Slédzis

10.Slédza blokésanas svira
11.Darbvarpstas blokésanas poga
12.Vadrullitis

13.Uzgrieznis

14.Skrives

15.Aréja mansete

NN hWN

* ZImé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME



GRA\PHITE

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACUJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Speciala atsléga - 1 gab.
2. Adapteris - 1 gab.
3. Sesstlra atsléga - 1 gab.
4. Regulésanas paplaksne ar biezumu 3,8 mm - 5 gab.
5. Regulésanas paplaksne ar ievirpojumu - 1 gab.
6. Kalts - 1 gab.
7. Transportésanas koferis - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ADAPTERA MONTAZA / DEMONTAZA

e lelikt adapteri (3) (pievérsot uzmanibu, lai izcilni ieietu vadulés) putek]u novadisanas iscaurulé (4) un
pagriezt pa labi, lai galigi piestiprinatu (A zim.).
e Adaptera demontaza notiek pretéji ta montazai.
@ PUTEKLU NOVADISANA

Darba laika rievzagitis ir japievieno pie aréjas puteklu nosiikSanas iekartas.

e Atlaist adaptera (3) uzgriezni (13).
e |elikt puteklu novadisanas sistémas Slatenes uzgali adapteri (3) un aizgriezt uzgriezni (13) (pieveérst
uzmanibu blivam savienojumam) (B zim.).

Uzsakot darbu, ieslégt putek|u nosuksanas sistému, pieméram, rapniecisko puteklstcéju, un tad rievzagiti.
Pabeidzot darbu, jarikojas pretéji: vispirms izslégt rievzagiti, tad — puteklstcéju. Sada riciba laus izvairities
no nevajadziga puteklainuma darba vieta. Dazos rapniecisko puteklsicéju modelos, kuri ir aprikoti ar
baroSanas ligzdu elektroinstrumentiem, notiek automatiska puteklstcéja ieslégsana un izslégsana, kuru
vada elektroinstrumenta sledzis.

RIEVAS PLATUMA IESTATISANA / ZAGDISKU NOMAINA

@ Jaizmanto tikai dimanta zagdiski, kas domati sausam darbam, pievérSot uzmanibu maksimali
pielaujamam grie$anas atrumam, kas ir atziméts uz zagdiska.

Rievas platums ir atkarigs no regulacijas paplaksnu skaita, kas ir atrodas starp zagdiskiem, un no zagdisku
biezuma. Rievu platuma diapazons ir no 8 lidz 26 mm.

Rievas platumu var aprékinat sekojosi:

Rievas platums = regulacijas paplaksnu skaits x to biezums + zagdisku biezums.

Neskatoties uz regulacijas paplaksnu daudzumu starp zagdiskiem, regulacijas paplaksne ar
ievirpojumu ir jaizmanto un janovieto tieSi zem otra zagdiska ta centrésanai.
@ Rievzagiti var izmantot ar vienu vai diviem zagdiskiem:
e Atskravét pédas blokésanas grieztuviti (7) un pagriezt pédu (8) uz leju.
e Atskravét skraves (14), kas stiprina zagdisku aizsegu (5) (C zim.).
Atvilkt prieks$éjo rokturi (1) un nonemt zagdisku aizsegu (5) (D zim.).
Nospiest un turét darbvarpstas blokésanas pogu (11), atskrivét ar specialo atslégu (atrodas aprikojuma)
aréjo manseti (15) (E zim.).
Svarigi! Uzgriezni skravét pa kreisi saskana ar zagdisku griesanas virzienu.
Nonemt no darbvarpstas zagdiskus, regulacijas paplaksnes, iek$&jo manseti un labi attirit.
Svarigi! lek$éjas mansetes apskavai ir jabut atbilstosi nosédinatai darbvarpsta.
Piestiprinat iek$éjo manseti, zagdiskus kopa ar regulacijas paplaksném ta, lai iegutu vélamo rievas
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platumu (japievers uzmaniba atbilstoSam zagdisku grieSanas virzienam - skatities uz zagdiska un
aizsega bultinu).

e Aizgriezt aréjo manseti (15), turot nospiestu darbvarpstas blokésanas pogu (11).

e Piestiprinat paréjos elementus demontazai pretéja seciba.

@ Neatkarigi no nepiecieSama rievas platuma, piestiprinat visas regulacijas paplaksnes, lai nenotiktu

zagdisku stiprinajuma atslabsana. Starp zagdiskiem ir jabat piestiprinatai vismaz vienai regulacijas
paplaksnei. Stradajot ar diviem zagdiskiem, vienmér nepiecieSams vienlaicigi mainit abus
zagdiskus.

RIEVAS DZILUMA IESTATISANA

@ Rievzagisa reguléjama péda ir ari zagésanas dziluma ierobezotajs. Zagésanas dzilumu var regulét diapazona no
81idz 30 mm.
e Atlaist pedas blokésanas grieztuviti (7)
e Parvietot pedu (8) lidz nepiecieSamam zagesanas dzilumam, izmantojot skalu, kas atrodas uz zagdisku
aizsega (5).
e Aizgriezt pédas blokésanas grieztuviti (7).

DARBS / IESTATIJUMI

Pirms rievzagisa izmantosanas parbaudit zagdisku stavokli. Neizmantot izrobitos, plisusos,
@ izliektos vai citadi bojatos zagdiskus. Pirms darba uzsaksanas ir javeic tuksgaita elektroinstrumenta
izméginajuma ieslégsana, kuras ilgums ir vismaz viena miniite.
Péc darba pabeigsanas vienmér nepieciesams izslégt rievzagiti un uzgaidit, kamér zagdiski pilnigi
apstasies. Tikai tad rievzagiti var nolikt mala.
A e Zagdiskiem ir jabiit pareizi piestiprinatiem un tiem ir brivi jarote.
e Aizliegts parslogot rievzagiti. Parslodze un parmérigs spiediens var radit bistamo zagdisku
plisumu.
e Aizliegts sist ar zagdiskiem pa apstradajamo materialu.
e Aizliegtsizmantotripzagadiskus, kas domatikoksnes parzagésanai.lzmantojotsadus zagdiskus,
biezi rodas atsitiena paradiba, tiek zaudéta kontrole par elektroinstrumentu, kas rezultata var
novest lidz operatora miesas bojajumiem.

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst rievzagisa nominalaja tabula dotajam lielumam. leslégsanas un
darba laika rievzagitis ir jatur abam rokam.

@ Rievzagitim ir slédzis, kas pasarga no gadijuma ieslégsanas.
leslégsana:

e Parvietot sledza blokésanas sviru (10) uz prieksu.

e Nospiest slédza (9) pogu (F zim.).

Izslegsana:

e Samazinat nospiedienu uz slédza (9) pogu.

DARBS AR RIEVZAGITI

. Rievzagitis ir domats tikai taisnlinijas zagésanai. Nedrikst veikt liklinijas vai aplveida zagejumus.
lekarta ir domata tikai sausam darbam.
Pirms darba uzsaksanas parbaudit, vai darba teritorija nav paslépto tidens-kanalizacijas, elektribas
vai gazes instalaciju, kuras var atrast, izmantojot specialo ierici, kas domata vadu meklésanai.

Péc rievzagisa ieslegsanas nepieciesams uzgaidit, kamér zagdiski sasniegs maksimalo griesanas
atrumu, un tikai tad var uzsakt darbu. Zagéjot nedrikst ieslégt vai izslégt rievzagiti. Slédzis var tikt
izmantots tikai tad, kad zagdiski nepieskaras pie apstradajama materiala.
e lestatit zagéjuma platumu un dzilumu.
@ e Pielikt muguréjo pédas (8) dalu kopa ar vadrulliti (12) pie sienas (zagdiskiem jaatrodas virs sienas
virsmas).
e leslégt rievzagiti un uzgaidit, kamér zagdiski sasniegs pilno grieSanas atrumu.
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Pakapeniski laist leja rievzaditi, iedzilinot zagdiskus siena (3is kustibas laika apak3éjai pédas malai ir

jasaskaras ar sienas virsmu) (G zim.).

e Kadrievzagisapédaarvisuvirsmuatradisiesuzsienas, turpinatzagésanu, parvietojotelektroinstrumentu
pie sevis (zagdiska grieSanas virzienam pretéja virziena).

e Zagesanu pabeigt pretéja seciba uzsakSanai, pagriezot rievzaditi apkart pédas muguréjas malas
salaiduma linijai ar sienu.

e Laut, lai zagdiski péc izslégsanas pilnigi apstatos, un tikai tad nolikt rievzagiti mala.

e Rieva esoso tiltinu nonemt ar cirtni.

Lai likvidetu nelidzenumus, kas rodas rievas veidosanas laika, iestatit par apt. 3 mm lielaku zagésanas
dzilumu neka ir nepiecieSsams. Sienu kalSanas laika, pieméram, ar triecienveseri, materiala atléksanu liela
méra var noverst, ja ar rievzagisa palidzibu izveido ieprieks siena rievu ar maksimalo zagésanas dzilumu.

@ Pécrievzagisaizslegsanas nebremzétrotéjosos zagdiskus, piespiezot tos pie apstradajama materiala
vai nospiezot darbvarpstas blokésanas pogu.

Nedrikst parmerigi spiest uz rievzagiti. Spiedienam ir jabit mérenam un vienmérigi sadalitam starp
pédas salaiduma virsmu ar apstradajamo materialu. Parak liels spiediens uz rievzagiti var radit
parmérigu dzinéja parkarsanu, zagdisku bojajumu un pretparslodzes sistémas ieslegsanos. Darba
laika ir jabut periodiskiem partraukumiem.

lekartai ir elektroniska sistéma, kas nodrosina grieSanas atruma stabilizeéjosas ipasibas un pasarga

@ pret parslodzi. Parmérigas parslodzes laika rievzagisa dzinéjs tiek automatiski apturéts. Saja
gadijuma nepieciesams uzreiz nonemt slodzi no rievzagisa un atkartoti ieslégt to tuksgaita apt. uz 1
minati, lai atveésinatu elektroinstrumentu.

Darba laika zagdiski stipri sakarst - nepieskarties pie tiem ar nepiesegtam kermena dalam pirms disku
atdzesésanas.

Ipasi cieto materialu zagésanas laika var notikt zagdiska parkarsana, tatad ari ta bojajums. Dzirkstelu
@ kalis apkart zagdiskam ir parkarsanas pazime. Saja gadijuma nepieciesams nekavéjoties partraukt

zagésanu un atdzeseéet zagdisku, laujot, lai rievzagitis padarbotos tuksgaita ar vislielako griesanas

atrumu 3 - 5 minutes.

Stipri samazinata zagésanas produktivitate un dzirkstelu kulis apkart zagdiskam ir zagdiska

notrulinajuma pazime.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instrumenta instalésanu, regulaciju, remontdarbu
vai apkopi, nepieciesams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

@ e Rievzaditis ir jatira ar miksto suku vai saspiesta gaisa plismu.
e Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai kimiskos tirisanas lidzek]|us.
e Rievzaditi vienmér uzglabat sausa, bérniem nepieejama vieta.
e Dzinéja ventilacijas spraugam ir jabat parejamam.
e Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma dzinéja oglekla suku stavokla parbaudi uzticét
kvalificétai personai.
e NepiecieSams regulari parbaudit, vai visas skrives ir labi aizgrieztas. Darba laika tas var palikt valéjas.
e Barosanas vada nomaina vai citi remontdarbi ir javeic tikai sertificétam servisam centram.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.

Vienmer vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto originalas nomainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai raZzotaja firmas sertificétiem servisa centriem.
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TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Rievzagitis

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1320 W
GrieSanas atrums tuksgaita 9000 min’!
Aizsardzibas klase Il
Zagdiska diametrs 125 mm
Zaqgdiska iekséjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas skrives izmérs M14
Rievas platuma diapazons 8-26mm
Zageésanas dziluma diapazons 8-30mm
Masa 4,2 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSpiem un vibraciju

@ Tadi emitéta trok3na limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.
Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu
EN 60745-2-22 un minéti zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas proceduru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotné&jo novértéjumu.
Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatrinagjums a, =7,451 m/s> K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SOONEFREES

59G370

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADME KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND NING
HOIDKE SEE ALLES EDASPIDISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Kasutage seadet vaid koos sellega kaasas oleva kaitsekattega. Kaitsekate peab olema kindlalt
seadme kiilge kinnitatud ja reguleeritud nii, et tagada seadmega téotaja ohutus. See tahendab,
et seadmega tootaja poole pooratud kettaosa peab olema véimalikult suures osas kaetud. Kate
peab kaitsma seadmega t00tajat eralduvate osakeste ja kettaga kokkupuutumise eest.

e Kasutage ainult teemat-loikekettaid. Asjaolu, et mingi tarvik on voéimalik elektriseadme kiilge
paigaldada, ei tdhenda, et seda oleks ohutu kasutada.

e Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla vaiksem kui lihvijale margitud maksimaalne
poordekiirus. Kui tootarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud p6érdekiirus, voib tarvik
murduda ja selle osad eemale lennata.

e Kasutage teemant-ldikekettaid ainult konkreetselt nende jaoks moeldud toode tegemiseks.
Naditeks arge kunagi kasutage loikeketta kiilge lihvimiseks. Loikekettad on mdeldud materjalide
I6ikamiseks ketta ddrega. Selline ketas voib kiilgjou mdjul murduda.

e Kasutage valitud Ioikekettaga alati terveid, 6igete mootude ja 6ige kujuga kinnitusvorusid.
Oiged vérud toetavad ketast ja vahendavad selle murdumise ohtu.

e Tootarviku kinnituskoha ldbimoot ja paksus peavad vastama seadme mooétudele. Valede
mootudega tootarvikut ei ole voimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

e Kettad, seibid, vorud ja muud tarvikud peavad tapselt sobima seadme spindlile. To6tarvikud, mis
ei ole piisavalt kindlalt seadme kiilge kinnitatud, pdorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
pohjustada kontrolli kaotamist tooriista Ule.

e Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid. Iga kord enne tooriista
kasutamist kontrollige tootarvikuid ja veenduge, et need ei oleks kulunud voi
moranenud. Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade
ega tootarvik ei oleks kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut.
Parast tootarviku kontrollimist ja kinnitamist kaivitage elektritooriist ja laske sellel umbes
minut koige korgematel pooretel tootada, jalgides seejuures, et te ise viibiksite valjaspool
tootarviku poorlemisulatust ja et laheduses ei viibiks korvalisi isikuid. Kahjustatud tootarvik
murdub enamasti just selle katseaja jooksul.

e Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage kogu ndgu katvat
kaitsemaski, korvakaitsmeid ja kaitseprille.Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit, korvaklappe,
kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste
osakeste eest. Kaitske silmi t60 ajal tekkivate ja 6hus lendavate voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev
respiraator peab 6hust valja filtreerime t66 kaigus tekkiva tolmu. Miiira mdju voib pika aja jooksul viia
kuulmise kaotuseni.

e Jadlgige, et korvalised isikud jaaksid elektritooriista tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik
tootava elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. Té6deldava
materjali tikikesed voi katkise tootarviku osad voivad eemale paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka
valjaspool tooriista otsest todulatust.

o Selliste toode tegemise ajal, mille puhul seade voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi
vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud kdaepidemest. Kontakti korral pinge all
olevate juhtmetega, kandub pinge ka koigile seadme metallosadele ja seadmega to6taja voib saada
elektril6ogi.

e Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal. Kui kaotate tooriista Ule kontrolli,
voib seade toitejuhtme labi I6igata voi vahele tdmmata ja pdodrlev tootarvik voib vigastada peopesa
voi kogu katt.

e Arge kunagi pange lihvijat kidest enne, kui téotarvik on tiielikult peatunud. Podrlev todtarvik
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voib sattuda kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib kaduda kontroll elektritddriista Ule.
Arge transportige liikuvat elektritooriista. Kui poorlev tootarvik juhuslikult vastu réivaid puutub,
voivad réivad sellesse takerduda.

Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid. Mootori puhur tdmbab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga voib péhjustada elektriohtu.

Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide liheduses. Sidemed véivad need
materjalid stiidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid jahutusmaterjale. Vee véi muude vedelate
jahutusvahendite kasutamine voib pohjustada elektril6oki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilook on elektritooriista jarsk reaktsioon poddrleva toodtarviku, nagu lihvketta, lihvrulliku, traatharja
vms blokeerumisele voi takerdumisele. Takerdumise voi blokeerumise korral jadb poorlev tootarvik jarsult
seisma. Kontrollimatu elektritdoriist liigub sellisel juhul toéotarviku pddrlemise suunale vastupidises suunas.

Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis, mis véimaldab tagasilooki leevendada.
Kui seadme standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda alati, sest see tagab parema
kontrolli tagasiloogijou lile ja poordemomendi iile seadme kdivitamisel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasiloogiga hakkama, kui jargib vastavaid ohutusjuhiseid.

Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses. Tootarvik voib tagasildogi korral ktt
vigastada.

Piiliidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasilo6gi korral liigub. Tagasil66gi korral liigub
seade vastupidises suunas suunale, milles poorles tootarvik blokeerumise kohas.

Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Eriti hoolikalt valtige tootarvikute
porkumist ja blokeerumist. Poorlev tootarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate darte
tootlemisel ja porkumise korral. See voib pdhjustada kontrolli kaotamist seadme (ile voi tagasilooki.
Arge kasutage puidutootiuskettaid ega hammastega kettaid. Seda tiilipi tédtarvikud péhjustavad
sageli tagasilooki ja kontrolli kaotamist seadme (ile.

Viltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale. Arge tehke liiga siigavaid
l6ikeid. Liiga tugev surve |6kekettale pohjustab selle Glekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise voi tagasilodgi véimalust.
Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi teha, liilitage seade vilja ja
oodake, et ketas tiielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast Idikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise pdhjus.
Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle ldikeketas on materjalist eemaldatud. Enne l6ikamise
jatkamist peab ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul voib ketas kinni jdaada,
toodeldavast materjalist vélja hiipata voi pohjustada tagasilooki.

Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist toetada, et vihendada takerdunud
kettast tingitud tagasiloogi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse all painduda. Toestage
toodeldav ese mélemalt poolt, nii I6ikejoone lahedusest kui darest.

Olge eriti ettevaatlik, kui loikate avasid seintesse voi tootate muudes halva nidhtavusega
kohtades. Seinas olevatele gaasi- vOi veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele véérkehadele
sattudes voib poodrlev ketas pdhjustada tagasilooki.

Lisa-ohutusjuhised

Toitevorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud pingetugevusele.

Arge alustage t68d enne, kui seade on saavutanud taispoérdekiiruse.

Kasutage varjatud elektrijuhtmete, gaasi- voi vee-kanalisatsioonitorudeleidmiseks spetsiaalseid
otsimisvahendeid véi paluge abi kohalikust omavalitsusest. Kontakt pinge all olevate juhtmetega
vOi viia tulekahju puhkemise, gaasitoru vigastamise voi plahvatuseni. Veetoru ldbisaagimine pohjustab
materiaalset kahju ja voib pohjustada elektrilooki.

Kivi tootlemisel kasutage tolmueemaldussiisteemi. Kasutatav tolmuimeja peab sobima
kivitolmu eemaldamiseks. Nende vahendite kasutamine vahendab tolmust tingitud ohtu.

Hoidke elektritooriista to6 ajal kindlalt moélema kdega ja sailitage stabiilne kehaasend. Juhtige
elektritdoriista edasi turvaliselt kahe kdega.

Enne seadme iihendamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet. Arge kasutage kahjustatud
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juhtmega seadet. Arge puudutage kahjustatud toitejuhet, kui juhe saab kahjustada t66 ajal,
tommake selle pistik pistikupesast valja. Kahjustatud toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu. Laske
see valja vahetada volitatud to6kojas.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnduete jargmisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

¥

2 3 4 5 6

==
1

Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Teise isolatsiooniklassiga seade

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

Enne hooldus- vdi parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast vdlja
Arge lubage lapsi seadme ldhedusse

Kaitske seadet vihma eest

oubkwhN-=

EHITUS JA KASUTAMINE

Soonefrees on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb td6le (ihefaasiline
kommutaatormootor.

Tooriist on ette ndhtud betoonist, kivist ja tellisest jm sellistest materjalidest seintesse, porandatesse jne
soonte l6ikamiseks ja tegemiseks ilma vett kasutamata.

Soonefreesil on siisteem, millega saab tihendada valise tolmuimeja (nt t00stusliku tolmuimeja), mida
tuleks tootamise ajal kasutada.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit6dd ning koik koduses majapidamises amatoorina tehtavad
t60d.

A Elektritooriista tohib kasutada ainult tootja maaratud otstarbel.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
Esikaepide

Kaepide

Adapter
Tolmueemaldusava
Loikeketaste kaitsekate
Loikeketas

Taldmiku lukustusnupp
Taldmik

9. Tooluliti

10.Toolaliti lukusti
11.Spindlilukusti
12.Juhtrullik

13.Mutter

14.Kruvid

15.Valisaarik

*Voib esineda erinevusi toote enda ja joonise vahel.

PN hWN=
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SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Spetsiaalvoti -1tk
2. Adapter -1tk
3. Kuuskantvoti -1tk
4. Vaheseib, 3,8 mm paksune -5tk
5. Soonega vaheseib -1tk
6. Meisel -1tk
7. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

ADAPTERI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

o Likake adapter (3) tolmueemaldusava kiilge (4) (jalgige tdahelepanelikult, et valjaulatuvad osad
laheksid soontesse) ning keerake adapterit lukustamiseks paripdeva (joonis A).
e Adapteri eemaldamine toimub sarnaselt paigaldamisele, kuid vastupidises jarjekorras.

TOLMU EEMALDAMINE

Soonefrees peaks olema kasutamise ajal iihendatud valise tolmuimejaga.

e Keerake lahti adapteri (3) mutter (13).
e Asetage tolmueemaldusseadme vooliku ots adapteri (3) kiilge ning keerake mutter kinni (13)
(joonis B) (veenduge, et iihendus on kindel).

Toole asudes lilitage kdigepealt sisse tolmueemaldusseade (nt todstuslik tolmuimeja) ja siis soonefrees.

@ Too I6petamisel toimige vastupidiselt — kdigepealt lilitage valja soonefrees ja siis tolmuimeja. Niiviisi
toimides valditakse tarbetut tolmu todriista kasutuskohas. Teatud tiilipi to6ostuslikel tolmuimejatel on
olemas pistikupesa elektritdoriistade jaoks ning todriista sisse voi valja lllitamisel [Ulitub tolmuimeja sisse
voi valja automaatselt.

SOONE LAIUSE REGULEERIMINE / LOIKEKETASTE VAHETAMINE

Kasutage liksnes kuivkasutuseks moeldud teemantkettaid ja jirgige kettal margitud suurimat lubatud
poorlemiskiirust.

Soone laius soltub lI6ikeketaste vahele asetatud vaheseibide arvust ning Idikeketaste paksusest. Soone
laius jaab vahemikku 8-26 mm.

Soone laiuse saate arvutada jargmise valemi abil:

Soone laius = vaheseibide arv x paksus + 16ikeketaste paksus.

@ Hoolimata loikeketaste vahel paiknevate vaheseibide arvust, tuleb samatelgsuse hoidmiseks
kasutada soonega vaheseibi ja asetada see teise loikeketta alla.

Soonefreesi saab kasutada nii Ghe kui kahe |6ikekettaga.

o Keerake lahti taldmiku lukustusnupp (7) ja tommake taldmik allapoole (8).

o Keerake lahti I6ikeketaste kaitsekatte (5) kinnituskruvid (14) (joonis C).

e Tommake esikaepide (1) eemale ja eemaldage I6ikeketaste kate (5) (joonis D).

e Vajutage spindlilukusti (11) alla ja hoidke seda all, kasutage (kaasasolevat) spetsiaalvétit valisaariku
(15) eemaldamiseks (joonis E).

o NB! Keerake mutrit vastupdeva, |6ikeketaste p&drlemissuunas.

e Eemaldage spindlilt I16ikekettad, vaheseibid ja sisedarik ning puhastage pohjalikult.
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e NB! Siseadriku muhv tuleks korralikult spindlile paigutada.

e \Vajaliku soonelaiuse saavutamiseks paigaldage siseddrik ja vaheseibidega |bikekettad (arvestage
|6ikeketaste vastavat poorlemissuunda — vt |6ikeketastel ja kaitsekattel olevaid nooli).

e Keerake valisaarik (15) kinni, hoides spindlilukustit (11) all.

e Paigaldage muud osad lahtimonteerimisele vastupidises jarjekorras.

@ Hoolimata vajalikust soonelaiusest, paigaldage loikeketaste lahtitulemise valtimiseks koik
vaheseibid. Loikeketaste vahel peab olema viahemalt iiks vaheseib. Kahe loikekettaga tootamise
korral vahetage alati mélemad loikekettad korraga.

SOONE SUGAVUSE REGULEERIMINE

@ Reguleeritav soonefreesi taldmik on iihtlasi ka l6ikesligavuse piirik. Loikesligavuse saab seada vahemikku
8-30 mm.
e Keerake lahti taldmiku lukustusnupp (7).
e Reguleerige taldmik (8) vajalikule l6ikestigavusele, kasutage ldikeketaste kaitsekattel (5) olevat
skaalat.
e Keerake valitud vaartuse fikseerimiseks taldmiku lukustusnupp (7) kinni.

TOOTAMINE/SEADISTAMINE

@ Enne kasutamist kontrollige ldikeketaste seisundit. Arge kasutage kéverdunud, silkude, pragude
voi muude kahjustustega lI6ikekettaid. Kulunud lI6ikekettad vahetage uute vastu. Enne toole asumist
kaivitage tooriist ja laske sel vihemalt 1 minuti jooksul ilma koormuseta tootada.
Parast t60 l16ppu liilitage soonefrees alati vélja ja oodake, kuni I6ikekettad on tdielikult peatunud.
Alles seejarel voite soonefreesi dra panna.

Loikekettad tuleb paigaldada néuetekohaselt ja nad peavad saama vabalt poorelda.

Arge kunagi tekitage soonefreesile iilekoormust. Ulekoormus ja liiga tugev surve voivad pohjustada
lI6ikeketaste ohtlikku pragunemist.

Arge 166ge toodeldavat materjali loikeketastega.

Arge kunagi kasutage puidu léikamiseks méeldud ketassaagide ldikekettaid. Selliste ldikeketaste
kasutamise tulemuseks on tihtipeale tooriista tagasilook, kontrolli kaotamine tooriista lile ja see
voib kasutajat vigastada.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Toitevorgu pinge peab vastama soonefreesi andmesildil margitud pingele. Tooriista kasutamise
alguses ja I6pus hoidke soonefreesi mélema kaega.

Tahtmatu kaivituse valtimiseks on soonefrees varustatud toolilitiga.
Sisseliilitamine:

e Likake toollliti lukusti (10) ette.

e Vajutage toollliti nupp (9) (joonis F) alla.
Viljaliilitamine:

e Vabastage toollliti nupp (9).

SOONEFREESIGA TOOTAMINE

@ Soonefrees on méeldud iiksnes sirgete lIoigete tegemiseks. Keelatud on teha kumeraid véi iimaraid
16ikeid. Tooriist on moeldud liksnes kuivkasutuseks.

Enne todle asumist uurige soonefreesi kasutuskohta, otsige varjatud elektrijuhtmeid ning vee- ja
gaasitorusid. Teil on voimalik neid avastada juhtmete asukoha maaramiseks ettendhtud eriseadme
abil.

@ Parast soonefreesi kdivitamist oodake veidi aega, kuni loikekettad saavutavad oma tippkiiruse, alles
siis saate hakata tegema oma t66d. Arge liilitage soonefreesi sisse véi vilja I6ike tegemise keskel.
Kasutage tooliilitit liksnes siis, kui Ioikekettad on to6deldavast materjalist eemal.

@ e Reguleerige soone laius ja stigavus.
e Asetage taldmik (8) koos juhtrullikuga (12) seinale tagasi (Idikekettad peavad olema seinapinnast

korgemale tostetud).
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e Kaivitage soonefrees ja oodake, kuni ldikekettad saavutavad oma tdispooriemiskiiruse.

e Laske soonefreesi jark-jargult allapoole ning likake Idikekettad seina sisse (selle kdigus peaks taldmiku
tagumine serv puutuma kokku seina pinnaga (joonis G).

e Niipea kui soonefreesi taldmik on taielikult vastu seina, jatkake |dike tegemist ning liigutage soonefreesi
enda poole (I6ikeketaste poorlemisele vastupidises suunas).

e |opetage ldikamine t66 alustamisele vastupidises jarjekorras, tdommates soonefreesi médda taldmiku
tagumise serva ja seina kokkupuute joont.

e Pdrast valjalllitamist laske l6ikeketastel tdielikult peatuda ning alles seejarel voite soonefreesi dra
panna.

e Soonde jaanud materjali eemaldamiseks kasutage meislit.

Soone tegemisel tekkinud ebatasasuste tasandamiseks reguleerige soone siigavus ligikaudu 3 mm
stigavamaks kui ndutav sligavus. Seina purustamisel (nt suruéhuhaamri abil) saate suurel maaral valtida
purustamisel tekkinud materjali seina pinnal, tehes esialgse 16ike soonefreesiga, millele on seatud suurim
soonesugavus.

@ Parast soonefreesi viljaliilitamist drge peatage poorlevaid l6ikekettaid neid vastu toodeldavat
pinda surudes véi spindlilukustit alla vajutades.

Arge suruge soonefreesi liiga kévasti. Surve peaks olema méédukas ja iihtlane tervel taldmiku ja
toodeldava materjali kokkupuutepinnal. Kui avaldada soonefreesile liiga suurt survet, véib mootor
iile kuumeneda, I6ikekettad kahjustuda véi liigkoormuskaitse aktiveeruda. Tehke soonefreesi
kasutamisel perioodilisi katkestusi.

Seade on varustatud elektroonilise siisteemiga, mis tagab poorlemiskiiruse stabiliseerimise ja

@ liigkoormuskaitse. Ulekoormuse korral seiskub soonefreesi mootor automaatselt. Sellisel juhul drge
avaldage soonefreesile koormust ja mahajahutamiseks liilitage see ligikaudu 1 minutiks sisse ilma
koormuseta.

Kasutamise kdigus kuumenevad ldikekettad korgete temperatuurideni - drge puudutage neid
kaitsmata kehaosadega.

Vaga kovade materjalide I6ikamisel voib l6ikeketas iile kuumeneda ja selle tagajarjel kahjustuda.

@ Ulekuumenemisele viitab sidemepilv I6ikeketta iimber. Selle tekkimisel peatage koheselt Idikamine
ja jahutage ketast, lastes sel 3-5 minuti jooksul tootada taispoorlemiskiirusel ilma koormuseta.
Loikeefektiivsuse mdrgatav vihenemine ja sademepilv l6ikeketta iimber véivad viidata niirile
l6ikekettale.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldamise, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud toimingute
alustamist tommake toitejuhe pistikupesast vilja.

e Soonefreesi puhastamiseks on parim kasutada pehmet harja voi suruéhku.
@ Arge puhastage soonefreesi vee ega keemiliste puhastusvahenditega.
Hoidke soonefreesi kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.
Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad avatud.
Juhul, kui kommutaatorist tuleb liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori slisiharjade tehnilist seisundit.
e Kontrollige regulaarselt, et koik poldid ja kinnituskruvid on kinni. Kasutamise kdigus vdivad need méne
aja jooksul lahti tulla.
e Toitejuhtme vahetamine ja muud parandustd6d usaldage tksnes volitatud teenindusele.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), pélenud v6i pragunenud siisiharjad tuleb koheselt vilja
vahetada. Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Siisiharjade vahetamine usaldage iiksnes vastava kvalifikatsiooniga isikule. Kasutada tuleks iiksnes

originaalvaruosi.
@ Koik vead tuleb lasta parandada tootja volitatud teeninduses.
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TEHNILISED ANDMED

NIMIANDMED
Soonefrees
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Voolusagedus 50 Hz
Nimivoimsus 1320 W
Tlhikaigukiirus 9000 rpm
Kaitseklass Il
Loikeketta labimoot 125 mm
Loikeketta siselabimoot 22,2 mm
Spindlikeerme [3bimoot M14
Soonelaiuse vahemik 8-26 mm
Soonesligavuse vahemik 8-30mm
Mass 4,2 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD PARAMEETRID

Teavet miira ja vibratsiooni

@ Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
moobdtemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja mddtemdaramatus K on esitatud kooskodlas
standardiga EN 60745-2-22.
Kaesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moéddetud standardis EN 60745 satestatud
mootmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude té6tarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
to0aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute pdéhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka ajavahemikke, mil t&6riist on
valja lilitatud voi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vaiksem.
Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritooriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige todkorraldus.

Helirbhu tase: Lpa= 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Mura véimsustase: Lw, = 108,16 dB(A) K=3 dB(A)
Vibratsiooni tase:a, =7,451 m/s> K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaditlemise kohta annab mdidja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertddtamata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
lesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA

OPE3A 3A KAHAJIN B BETOH

59G370

BHUMAHWE: MPEOU MPUCTbINBAHE KbM YTOTPEBA HA ENNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLMA N TA OA CE NMA3W C LIEN NMO-HATATBLUHO M3MOJI3BAHE.

nogPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

o EnekTpouHcTpymeHTa TpAGBa ga ce M3noJsi3Ba CaMO C AOCTaBeHUA 3aeflHO C Hero Kanak.
Kanakbt TpA6Ba Aa 6bAe Ao6pe 3aKpeneH KbM eNeKTPOUHCTPYMEeHTa U pa3mnonioXeH Taka,
ye Aa rapaHTupa Hall-BMCOKa cTeneH Ha 6e30MacHOCT, KOeTO O3HauyaBa, Ye o6bpHaTaTa KbM
onepaTtopa 4YacT Ha pexelma ANCK, TpAGBa fa 6bAe B Hall-BMCOKa cTeneH 3akpuTta. Kanakbst
TpsAbBa Aa NpeanasBa ornepaTopa OT OTIOMKY U CllyYaeH KOHTAKT C peXkeLyms gUCK.

e lsnonspailiTe camo AMAMaHTHUN pexewwm AucKoBe. ToBa, Ye EKUMNMpPOBKaTa MoXe fa Obae
npriKperneHa KbM eIeKTPOUHCTPYMEHTA, He rapaHTipa 6e30nacHOTO My M3MoOn3BaHe.

e JlonycTmaTta CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha NpuiaraHus paboTeH MHCTPYMEHT He MoxKe Aa 6bae no-
MarJiKa oT nocoyeHaTa BbpXy e/IeKTPOUHCTPYMeHTa MaKCcMaliHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHUAT
WHCTPYMEHT, BbPTALL Ce ¢ No-6bp3a OT AONYCTMaTa CKOPOCT, MOXKe Aia Ce CUyMu, a HEeroBUTE YacTu Aa
pukowwpar.

e [lnamaHTHU pexeLyn ANCKOBe MoraT fla 6baaT usnon3saHm camo 3a pa6oTu, npefgHa3Ha4yeHM 3a
TAX. Hanpumep HuKora He 6uBa fla ce M3NoN3Ba CTPaHUYHaTa MOBbPXHOCT Ha peXKelua ANCK 3a
wnudoBaHe. Pexelnte ANCKOBe ca NpefHa3HayeHV 3a OTCTPaHABaHe Ha MaTepuana ypes3 pbba Ha
AMncKa. BinAaHmMeTo Ha CTpaHUYHUTE CUM MOXe fa Npefn3BMKa CUYNBaHETO Ha TO3W BUL OWCK.

o Kbm m36paHua pexelw, ANCK TpAGBa Aa ce u3nonsBaT BMHAru HenoBpeAeHW 3aKpensaliu
dnaHum c npaBuneH pasmep. CboTBeTHUTE GnaHUM MOANMPAT peXewWwmnsa AUCK U MO TO3U HauuH
HamansBaT ONacHOCTTa OT HEFOBOTO CUYyrMBaHe.

® BbHWHMUAT grnameTbp 1 aebenrHaTa Ha paboTHMA MHCTPYMEHT TPAOBa Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3mepute
Ha EeneKTPOMHCTPYyMeHTa. PabOTHU WHCTPYMEHTM C HenpasBuHM pa3mMepy He MoraT fa 6bpat
[LOCTaTbUYHO 3aKPUTU UIN KOHTPOJSIMPAHWU.

e [lnckoBeTe, NOANOXKKUTe, ¢pnaHUUTe U APYrM CbOpPbXKEeHMA TpPAGBa TOYHO Aa MacBaT KbM
WINUHAENA Ha eNleKTPOUHCTPYMeHTa. PaboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO He MacBaT TOYHO KbM LWMNMHAENa
Ha efleKTPOVHCTPYMEHTa, Ce BbPTAT HEPAaBHOMEPHO, BUOPUPAT MHOFO CUSIHO 1 MOTaT fa Npefu3BuKaTt
3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY eIeKTPOUHCTPYMEHTa.

e B HMKaKbB cllyyail He 6MBa Aa ce ynoTpe6bsaBaTt noBpegeHn paboTHn nHctpymeHTu. Mpegn BcAka
ynoTpe6a TpA6Ba fa ce KOHTPoNMpa PpaboTHUTE MHCTPYMEHTM OT rNiefiHa TOUKa Ha oNioLBaHNA
1 nykHatuHu. NMpn nagaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa UM paGoTHNA NHCTPYMEHT, TpAGBa fa ce
npoBepu Aanu He ca NOBpPeAeHu, UNu Aa ce ynoTpebm apyr, HenoBpegeH NMHCTPYMEHT.

e Cnep npoBepkaTa U 3aKpenBaHeTO Ha pPaboOTHM WHCTPYMEHT cneABa fa ce BKIOUYM
eNIeKTPOUNHCTPYMEHTa 1 ia ce 0CTaBU BK/IOUYEH 3a eJHa MUHYTa Ha Hali-BUCOKM 060poTH, KaTo ce
06bpHEe BHMMAHNE Ha TOBa 06C/NY>KBaLLOTO NiMLe U CTPAHNYHUTE JiMLA Hamupawm ce Habnuso,
Aa ce HamupaT M3BbH 30HaTa Ha BbPTALWMA ce MHCTPYMEHT. [loBpeleHnTe MHCTPYMEHTU Ce
CuyynBaT Ha-yecTo npe3 ToBa NPoOHO Bpeme.

e TpaA6GBa Aa ce HOCK NINYHa NpeAnasHa eKMNUpoBKa. B 3aBucnmocT ot Bupa Ha pab6orara, TpsabBa
Aa ce HoCu MpefnasHa Macka NOKpMBalla LANOTO nuule, Aa ce NpeAnasBaT ounTe WM pa ce
n3nonseaT npeAnasHu oumna. B cnyyain Ha Hy»Kpa Aa ce ynoTpe6u npoTMBonpaxoBa Macka,
npeanasHU cnywanky, 3aliUTHU pbKaBULM WM cleyuanHa npectwika, npepnassBauja oT
ManKun YyacTuum ot windoBaHna n obpaborBaH matepuan. Tpsabsa Aa ce npeanaseaT ounte ot
M3aUraluTe ce BbB Bb3fyXa UyKau Tena, Bb3HMKHaM no Bpeme Ha paborta. [poTmBonpaxoBaTa Macka
npeanasgalla gmxaTenHuTe NbTuwa TpA6Ba fa GunTpupa Bb3HUKHANMA MO Bpeme Ha paboTa npax.
Bb3gencTBreTO Ha WyMa npes3 Abibr Neprof oT Bpeme Moxe Aa foBefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

e TpAGBa Aa ce BHMMaBa, CTPaHUYHMTE NULA Aa ce HaMMpaT Ha 6e3onacHoO pascTrosHue OT
30HaTa Ha 06XBaT Ha eNIeKTPOMHCTPYMeHTa. Bcekn, KOMTo ce Hamupa 65nm3o ao pa6Gotewuma
eNIeKTPONHCTPYMEHT, TpAGBa Aa m3non3Ba NAWYHa npeAnasHa ekunupoBKa. OTIOMKM OT
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06paboTBaHNA NpeameT WU NyKHaTU PaboTHU MHCTPYMEHTU MOraT Ja OTCKouaT 1 Aa npean3BuKat
HapaHABaHUA CbLLO 1 N3BBH HEMOCPeACTBEHATA 30Ha Ha obcera.

Mo Bpeme Ha n3BbpLIBaHe Ha paboTu, NPU KOMTO NHCTPYMEHTBT MOXe ia NonagHe Ha CKpUTK
eNIeKTPOoNpoOBOAHNLN NN Ha cOGCTBEHNA 3aXpaHBaLy, NPOBOAHMK, TPAGBa Aa ce AbpKaT camo
3a M30oAMpaHNTE NOBbPXHOCTU Ha APDBKKUTE. [101 BINAHNETO Ha KOHTaKTa C NPOBOAHMLN, KOETO Ca
MOA HanpexeHre, BCUYKM MEeTaHM YacTy Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA ChLLO Lie 6bAaT noj HanpexeHune
1 MoraT Aa NPUUYUHAT NOPaKEHME C efIEKTPUYECKM TOK Ha OOCYKBaLLOTO NnLe.

MpexoBuA NPOBOAHUK Ce AbPXKMN Aasied OT BbPTAWMUTE ce Pa6oTHM MHCTPYMeHTU. B cnyuai
Ha 3aryba Ha KOHTPON BbPXY UHCTPYMEHTa, MPEXOBUAT NMPOBOAHNK MOXe Aa 6bhe npepsAsaH unm
BbB/eYeH, a AflaHTa UK LuanaTa pbka MoraT Aa nonagHaTt Bbpxy BbpTAWMA ce paboTeH MHCTPYMEHT.
Huikora He 61Ba fa ce OCTaBA eNeKTPOUHCTPYMEHTa NpeAn paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa npecTaHe
Aa ce BbpTu U3LAN0. BbpTAWMAT Ce MHCTPYMEHT MOXe [la Bfie3e B KOHTaKT C MOBbPXHOCTTa, Ha KOATO
€ NocTaBeH, Mopaan KOeTo MOXe Aa 3arybrM KOHTPOJ BbpXy €NeKTPOUHCTPYMEHTA.

He 6mBa ga ce npeHacs eNneKTPOMHCTPYMEHTa, Hamupaly ce B ABvKeHne. ClyYaHUAT KOHTaKT
Ha 06neKknoTo C BbPTAWMA ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe [a Npeam3BriKa HEroBOTO BMbKBaHe U
nonagaHe Ha PaboOTHUA MHCTPYMEHT B TANOTO Ha 0OC/YKBaLLOTO NMLe.

CnepBa pefoBHO fa ce MOYNCTBAT BEHTUWIALMOHHUTE MPOAYKN Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
[yxanoTto Ha fBuraTens 3acMykBa npaxa B KOpryca, a rofifiMoTO HaTpynBaHe Ha MeTasIHN CTbProTUHM
MO>Ke [la JoBefie [0 efleKTpuYecka onacHocT.

He 6mBa fa ce n3snonsBa eNeKTPONHCTPYMEHTbT 651130 A0 NecHo3ananumMmn matepuanu. Vickpute
MoraT fa npeAmn3BMKaT TAXHOTO 3anasiBaHe.

He 6uBa pa ce ynorpe6AaBaT MHCTPYMEHTMN, KOMTO WU3MNCKBAT TEYHMN OXNaxkfaliy cpepcrTsa.
YnoTpebata Ha Boda WUnW APYrv TeUHU OXMaxkpally CpeacTBa MoOXe [a [oBefe JO MopaxeHune ¢
eNneKTPUYEeCKm TOK.

OTcKauyaHe n CbOTBETHUTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHOCT

OTcKavyaHeTo e BHe3anHa peakuus Ha efeKTPOUHCTPYMEHTa Npu 6oKMpaHe UK 3aKayaHe Ha BbpTALmA
ce paboTeH WHCTPYMEHT, KaTo Hamnpumep abpasvBeH AWCK, WMpOBbBUYHA MI0Ya, TeNEeHa YeTka U ap.
3aKauaHeTo uUnu GNOKMpPAHETO BOAM OO BHE3aMnHO CMMpPaHe Ha BbpTAWMUA ce PaboTeH WHCTPYMEHT.
HeKoHTPONMpPaHUAT enekTPOHCTPYMEHT e Obje BCNencTBrie Ha TOBa APbMHAT B MOCOKa obpaTHa Ha
nocokaTa Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT.

EneKTpOMHCTPYMEHTHT TPAGBa fa 6bAe AbprKaH 34PaBo, a TANOTO U PbLieTe fja ce pa3nonoxar
B no3uuusA, No3BoJiABallla fja Ce Hamanu OTCcKavyaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHfAapTHaTa
eKUNVpPOoBKa BM3a AONBJIHNTE/NIHA PbKOXBATKa, TA TpsA6Ba BUHaru a 6bae nsnonseaHa, 3a ga
ce oCurypyl Bb3MOXXHO Hall-rofiiM KOHTPOJ1 BbpXY CUJINTE Ha OTCKaYaHeTo WM OoTBeXAalms
MOMEHT npu 3aaBvkKBaHeTo. OOCNYXXBalLOTO JMLle MOXe Aa OBflafee AbpraHusiTa U CamoTo
OTCKayaHe ypes crnasBaHe Ha CbOTBETHMTE NpeanasHy CpeacTBa.

Huikora He 6MBa Aa ce AbpXKaT pbLeTe 651130 40 BbPTALLMTE C€ PAGOTHN MHCTPYMEHTU. PaboTHUAT
WHCTPYMEHT MOXe BC/IeICTBME HAa OTCKAYaHeTo Aia HapaHu pbKaTa.

TpAa6GBa ga 6bAem paneye oT 30HaTa Ha 06cera, B KOATO Ce ABVKMN e/IeKTPONHCTPYMEHTBT Npu
OTCKavaHeTo. BcieacTBre Ha OTCKAYaHETO eleKTPOMHCTPYMEHTBT Ce MPeMecTBa B MOCOKa obpaTtHa
[0 NoCoKaTa Ha ABWXKEHME Ha abpa3nBHUA ANCK B MACTOTO Ha GIoKMpaHeTo.

Oco6eHo BHMMaTeNHO TpA6Ba Aa ce 06paboTBaT BINOBUTE YaCTU, OCTpUTE pbboBe n gp. TpAadBa
Aa ce n36Areart ciyyamte, KOrato paboTHUTE MHCTPYMEHTM OTCKavaT uam 6nokupar. Bbprawmar
ce paboTeH MHCTPYMEHT e No-NofdaT/IMB Ha 3aKJelBaHe Npu 06paboTkaTta Ha b, oCTpX pbboBe 1nn
KoraTto 6bae oTXBbpsieH. ToBa MOXe ia 6be NpuUnHa 3a 3aryba Ha KOHTPOJ UK 3a OTCKaJaHe.

He 6uBa fa ce n3non3BaT INCTOBE 3a AbPBeCUHa U Ha3b6eHN NNCToBe. PAaGOTHNTE HCTPYMEHTM
OT TO3M TWM YeCTo NPEeAN3BMNKBAT OTCKaYaHe v 3aryba Ha KOHTPOJ BbpXY eNeKTPOVHCTPYMEHTA.
TpAa6Ba ga ce n36Area 610KMpPaHETO Ha peXkewna QUCK U TBbpPAe ronemus Hatuck. He 6uea ga
ce N3BbPLUBAT NPEKOMEPHO AbN6OKU pA3aHuA. [IpeToBapBaHETO Ha pexeLwnsa ANCK Npean3BrKBa
HEeroBoTO HaTOBapBaHe M CKNOHHOCTTa fAa Ce 3akfewu M 610KMpa, KaTo Mo To3M HauvH MMa
Bb3MOXKHOCT 32 OTCKauaHe U cUyrnBaHe Ha AucKa.

B cnyuaii Ha 3aKneLyBaHe Ha peXewua AUCK Un Npu naysa B pa6oTtaTta, e/leKTPONHCTPYMEHTbT
TpAGBa fa ce N3K/IOUM 1 Aa Ce NoYaKa, AOKATO AUCKDBT N3LANO cnpe Aa ce BbpTu. Hukora He ga
ce onuTBaTe Aa U3BaANTe BbPTALWMA Ce ANCK OT MACTOTO Ha PA3aHeTo, Thbil KaTo TOBAa MOXe Aa
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npeansBUKa puKolueT. TpsbBa fa ce OTKpyMe 1 OTCTPaHM NMPUYMHATA 33 3aK/eLBaHeTo.

[Ja He ce BKNIOYBa OTHOBO e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, JOKaTO Tol ce HaMmupa B maTepuana. Mpean
Aa NPOABIKATE PA3AHETO, PeXKewWMAT AUCK TPAGBa Aa AOCTUIHE CBOATA MbJiHA CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B NpoTrBeH ciyvail JUCKBT MOXe [a ce 3aKauu, a N3CKour oT 06paboTBaHuA NpeameT unm
[a Npeari3BUKa PUKOLLET.

Mnoun wnu ronemun npegmetTn Tpa6Ba Npean o6paboTKkara Aa ce noanpar, 3a Aa ce Hamanu
PUCKBT OT PUKOLLET, NpeAn3BMKaH OT 3aK/elleHus guck. lonemmte npeameT MoraT a ce orbHaT
nog cobcTBeHaTa cu TexkecT. O6paboTBaHNA NpeaMeT TPAOBa Aa ce Nognpe oT ABeTe CTPaHU, KakTo
6/1M3KO0 A0 NIMHMATA Ha pA3aHe, Taka 1 No pbboBseTe.

BbbaeTe 0c06EHO BHUMAaTENHM NPU PA3aHETO Ha OTBOPU B CTEHUTE WIN onepupaHeTo B Apyru
HeBMAUMM nnowm. 3a4bn604YaBaLLUAT Ce B MaTepuana pexeLl ANCK MOXe Aa Npean3BrKa puKoweT
Ha VHCTPYMEHTA Cfief KaTo nomnajHe Ha ra3ornpoBOAv, BOAOMPOBOAY, ENEKTPUYECKN MPOBOAHNULM UK
OpYyrvi peameTu.

JonbaHuTenHn YKa3aHnA OTHOCHO 6e30nacHOCTTa

HanpexeHuneto Ha MpexaTa TpabBa [a OTroBapsA MO Pa3sMep Ha HaMpeXeHMEeTO MOCOUYEHO BbPXY
Tabenkara C TeXHUYECKM AaHHWN Ha eIeKTPOVHCTPYMEHTA.

[la He ce 3anouBa paboTa Npean enekKTPOUHCTPYMEHTDBT a € AOCTUIHAN Mb/IHY 060POTK.

CnepBa Aa ce N3NON3BaT CbOTBETHNTE TbpCely ypeam oT reAHa ToUKa Ha YKpUTM 3aXpaHBalym
NPOBOAHMLM HA eneKTpuyeckaTa, rasoBaTa WM BOAHO-KaHa/NM3aLMOHHAaTa MpeXxa win aa
nomonunTe 3a NOMOLY rpagcKuUTe 3aBoaun. KOHTAKT C NPOBOAHULMTE HAMUPALLY Ce MO HanpeXeHune
MOXe [a Npeav3BrKa Noxap, NoBpexaaHe Ha ra3oBuiA NPOBOAHVK MOXe Aa NPean3BrKa eKCniosus.
MpOHNKBaHETO BbB BOAOMPOBOAA Lie Npear3BnKa MaTepUanHii WeTK UK We AoBefe A0 NopaXKeHue
C eNeKTPUYECKM TOK.

Mpu o6paboTKaTa Ha KAMbHM TPAGBa Aa ce NPUIOKIN U3CMYKBaHeTO Ha npaxa. lMpaxocMmyKaukara
TpA6GBa fa 6bAe npuroaeHa 3a N3CMyKBaHe Ha KaMeHeH npax. YnotpebaTa Ha Te3n yCTpONCTBa
HamassiBa ornacHoCTTa oT fpax.

EneKTPOMHCTPYMEHTHT TPpAGBa fa ce AbpXM NO BpeMe Ha pa6oTa 3apaBo B ABeTe pblUe U Aa
ocurypu 6esonacHa pa6oTHa no3muma. ENeKTporHCTPYMEHTBT ce pbKOBOAW NO-6€30MacHo ¢ ABeTe
pbLe.

Bcekm NMbT npeaun BKAIOYBAHETO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa KbM MpeXata, TpA6Ba pga ce
npoBepsABa 3axpaHBalWMA NPOBOAHMK. He 6MBa fga ce M3nonsBa eNeKTPOUHCTPYMEHT C
noBpezeH NpoBoAHUK. He 61MBa fa ce 4OKOCBa NOBpeAeHNA NPOBOAHUK; B C/lyyail Ha noBpeaa
Ha NPOBOAHMKaA No Bpeme Ha paboTa, Tpsa6Ba fa n3BagunTe wWerncesa oT KOHTaKTa. [loBpeaeHusT
MPOBOAHMNK MOBULIABA PUCKA 3a NMOParKEHUE C eNleKTPUYECKN TOK 1 TPAOBa [1a ce NoBepyu Herosara
CMAHa B OTOpu13MpaHa paboTunHMLA.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e NpefHa3HaueHo 3a pa6oTa B NoMelleHNATa.

B'bHPEKIII npuiaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKUMA NO NpuHUMN N npwjiaraHeTo Ha npeAanasHn mn
AONDJIHUTEJIHN OCUTYPUTENTHN CpeacTBa, BUHarun cbLljecTtesyBa puck ot HPE6HI/I TenecHn yppexgaHma
no BpemMe Ha pa601'a.

O6GsACHeHNe Ha N3NOoN3BaHNTE NUKTOrpamu.

PEGID®

2 3

MpoueTeTe NHCTPYKLMA 3a 06CNyKBaHe, CNa3BanTe NpefynpeKaeHUATa U yCoBUATa 3a 6e30MacHoCT,
CbAbPKaLLM Ce B HeA

YCTpOWNCTBO CbC M30Mauunsa BTopa Kiaca

M3non3gaiTe NMYHM NpeanasHu cpeactBa (MpeanasHy ounna, Wymo3arnywnTenu, npoTnBonpaxosa
mMacka)

M3kntoueTe 3axpaHBalLma NPOBOAHMK Npeau Aa NPUCTbAUTe KbM Onepauumn no o6C/yKBaHETO UK

pemMoHTa
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5. [la He ce gonyckar feua [0 MHCTPYMEHTa
6. [la ce na3m o1 obXA

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3SHAYEHUE

(Dpe3aTa e pbUeH eNIEKTPONHCTPYMEHT 3aBMXKBAH OT eAHOda3eH KONIeKTOPEH ABKraTesN C n30Mauns BTopu
Knac.

ENeKTPONHCTPYMEHTBT e NpeAHa3HavYeH 3a psizaHe 1 Ab/ibaeHe Ha MHCTaNaLNOHHN KaHasu B MaTepuanm ot
popna Ha: 6eTOH, KaMbK, TYX/IM UTH. 6€3 13MOJNI3BAHETO Ha BoAa.

KoHcTpyKummaTa Ha ¢pesata e cHabaeHa CbC CUCTEMA MO3BOJIABALLA BKJIOYBAHETO 1 KbM BbHLUHA
WHCTanauus 3a OTBEXJaHe Ha Mnpaxa, Hamp. KbM MPOMMLLAIEHA MPAXOoCMyKauka, KOsSTo TpsbBa Ja Obae
BKJIlOUEHa Mo Bpeme Ha paboTa.

O6nacTnTe Ha ynoTpeba ca N3BbPLUIBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTESTHN U BCAKAKBU APYrn paboTy CBbp3aHu
CbC caMOCTOsITeNIHaTa NlobUTeNICKa AeNHOCT (MacTopeHe).

A He ce paspelwaBa n3nossBaHeTo Ha €/IEKTPOVHCTPYMEHTa 3a AenHocTn, pasnnyHnN OoT HerosoTo
npegHasHavyeHune

OMNCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MNpencrtaBeHOTO MO-AONY HOMepMpaHe Ce OTHacA 3a efeMeHTUTE Ha YCTPOWMCTBOTO, MpefcTaBeHM Ha
rpadnyHNTE CTPaHMLM HA HacTosALLATa MHCTPYKLUUA.
MpegHa gpbKa

PbKoxBaTka

Apantep

HakpaliHuKK 3a oTBeXKJaHe Ha npaxa

KoXyx Ha pexeLymTe AncKkose

Pexxew, anck

Konue 3a 6noKnpoBKa Ha BogellaTa niova
Bopgewa nnoua

Bkntousarten

10.JlocT 3a 6/10KMPOBKA Ha BKJIlOUBATENSA

11.byTOH 3a 6/10KMPOBKaA Ha LNMHAeNa

12.Bogeula ponka

13.lanka

14.bonToBe

15.BbHLweH dnaHel

VCONOUARWNS=

* Moxke fia uMa pasnnkm MeXay veptexa n nsgeneneto.

OMNMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIU
BHMUMAHWE
A NPEAYMPEXAEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKM

@ NHOOPMALINA

EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU

1. CneuuaneH Koy -1 6p.
2. Adapter -1 6p.
3. LecTobrobneH Koy -1 6p.
4. [wvcTaHUMOHHa wanba ¢ gedbenviHa 3,8 mm -5 6p.
5. OnctaHuMoOHHa Wwalba CbC CTpyroBaHe -1 6p.
6. [Oneto -1 6p.
7. TpaHcnopTHO Kydapue -1 6p.
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NnoAgroTtoBKA 3A PABOT.

MOHTAMX / AEMOHTAMX HA AJATITEPA

e [lbxaTe aganTepa (3) (06bpHETe BHUMaHME Ha TOBa, U3[aTMHUTE My Aa BA3aT BbB BAbOHATUHNTE) B
HaKpalHVKa 3a OTBeXXJaHe Ha Npaxa (4) 1 3aKpenBaTe Ypes3 3aBbpTaHe HafACHO (YepT. A).
e [leMOHTaXXbT Ha alanTepa NpPoThYa B NOCeA0BaTENIHOCT 06paTHa Ha HEFOBUSI MOHTaX.

OTBEXAAHE HA MPAXA

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ppesaTa Tpsa6Ba fa e CBbp3aHa C BbHLIHOTO YCTPONCTBO 3a OTBeXAaHe Ha
npaxa.

@ e Pa3xna6Barte raiikaTta (13) Ha aganTepa (3).

e [IbxHeTe HaKpaWHMKa Ha 3aCMyKBaLLMA MapKy4y Ha CMCTEMaTa 3a OTBEXKJAHEe Ha Mpaxa B ajanTtepa
(3) n 3aKkpeneTe upes 3aBbpTaHe Ha rarkata (13) (uepT. B) (06bpHETE BHUMaHME Ha MABTHOCTTA Ha
Bpb3KaTa).

3anouBanki paboTa ciegBa Aa BKIOUMTE CMCTEMAaTa 3a OTBEXAaHe Ha rMpaxa, Hamp. npomullieHaTa
npaxocMyKauKa, a cnef Toa ¢pesata. Cref npukouBaHe Ha paboTta clefBa Aa NocTbnmTe B 06paTHa
nociefoBaTeIHOCT — MbPBO U3KIOUBaTe GppesaTa, a Cfief ToBa NpaxocMyKaukaTa. ToBa Lie No3Bonu aa ce
n3berHe HEHY>KHOTO 3arpallaBaHe Ha PabOTHOTO MACTO. B HAKOM MOAeNN NPOMULLIEHN NMPAXOCMYKaUKM
npuTeXaBaliy 3axpaHBall KOHTAKT 33 e/IEKTPOMHCTPYMEHTM HaCTbMBa aBTOMATUYHO BKJIOUYBAHE U
M3K/OYBAHE Ha NPaxXOCMyKayKaTa Ypes BK0UBATeSA Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

HACTPOMBAHE HA LUMPOUYNHATA HA KAHAJIUTE / NOAMAHA HA PEXKELWUTE OUCKOBE

N3nonsBaiiTe camo AMiaMaHTEeHM peXelym ANCKOBe NpeaHa3HavyeHu 3a pa6oTa Ha cyxo, 06pbluaiikm
BHMMaHVe Ha MaKCcMManHaTa AoNyCTUMa CKOPOCT Ha BbpTeHe NocoYeHa BbpXy peXkewyms AUckK.

LLlnpourHaTa Ha KaHana 3aB1UCU OT KONIMYECTBOTO ANCTAHLMOHHN LLA6U Pa3MooXKeHU MEXAY pexeLute
AVCKOBE 1 OT AiebennHaTa Ha pexeLuTe AUcKoBe. [lMana3oHbT Ha WMPOoYMHaTA Ha KaHasa e oT 8 1o 26 mm.
LLinpounHaTa Ha KaHana MoXe fa ce NMpecMeTHe Mo CIefHNA HaUnH:

lLnpounHaTa Ha KaHaja = KOJIMYECTBO Ha AUCTAHLUMOHHUTE wWanbu X TAXHaTa AebenuHa +
Aeb6enunHarta Ha pexeLuTe AUCKOBe.

@ be3 ornep Ha KONNYeCTBOTO ynoTpe6eHW AUCTAHLMOHHM LWWAGM MeXay pexewmte ANCKOBe,
AUCTaHUMOHHATa wWaiba cbc cTpyroBaHe Tps6bBa Aa 6bae ynoTpe6GeHa M pas3nosioKeHa
HenocpeACTBEHO NoA BTOPUA peXkeLy, ANCK C LieJ1 Ha HeroBoTO LIeHTPUPALLo NoJIoXKeHue.

DOpe3aTa Moxe aa 6bae N3Mnon3BaHa C eAUH UK 4Ba pexeLLm AuckKa.

e (OTBUMHTBaTe KONUYETO 3a 6IOKNPOBKA Ha nyioyaTa (7) 1 3aBbpTaTe nioyaTta (8) Hagony.

e OrtBuMHTBaTe 6bonToBeTe (14) 3aKpenBalLy KoxKyXa Ha pexelyute anckose (5) (uept. C).

e lI3gbpnBate NpefHata ApbxKa (1) n cBanATe KoXKyxa Ha pexewnte guckose (5) (uepr. D).

e HaTnckate n 3agbpKaTe 6yTOHa 3a 6/10KMPOBKa Ha WnuHAena (11), oTBMHTBaTE CbC CNeLManHua Koy
(B KOMNeKTa) BbHWHUA dpnaHel (15) (uepr. E).

e BHumaHme! BbpTeTe raikata HansABO CbINlacHO MOCOKAaTa Ha BbPTEHE Ha peXxeLnTe gUCKOBe.

e (anete OT WNUHAENA peXewuTe ANCKOBE, AUCTAHUMOHHMTE Wanbn 1 BbTpewHus dnaHew, Kato
CTapaTesiHO ' MOYNCTUTE.

e BHumaHue! Boannoto Ha BbTpellHUA ¢naHey TpA6Ba Aa Obe NPaBUIHO PA3MONOMKEHO BbPXY
wnuHaena.

o MoHTupaTe BbTPEWHUs naHel, pexewuTe AUCKOBe 3aedHO C AUCTAHUMOHHWUTE wWwarnbu, 3a Ada
NOCTUIHETE XeflaHaTa LWMPOoUMHA Ha KaHana ( 06bpHeTe BHUMaHMe Ha NpaBuiHaTa NOCOKa Ha BbpTeHe
Ha pexeLunTe ANCKOBE — BMXKTe CTPENKNTE BbPXYy peXelyuTe 4NCKOBE 1 3alUTHUA KOXYX).

e 3aTerHete BbHWHMA dnaHel (15) 3agbprKalikv HaTUCHAT OyToHa 3a 610KMPOBKa Ha WwnuHaena (11).

o MoHTUpaliTe OCTaHaNNTE efleMeHTH B NOC/Ie0BaTeNHOCT 06paTHa Ha TAXHMA EMOHTaX.

HesaBucumo oOT KenaHaTa LWIMPOYMHA Ha KaHanma, TpAGBa Aa MOHTMpaTe BCUYKM BUCTAaHLUOHHU

@ waribu, 3a Aa He ce CTUrHe A0 pa3x/iabBaHe Ha pexewwmTe guckoBe. Mexpay pexewnTe gucKkose
TpAGBa Aa MMa MOHTMpaHa MoHe efjHa AMUCTaHLUMOHHA wWaiba. NMpn pabota c ABa pexewm AUCKa
TpAGBa BMHaru fja ce CMeHAT 1 ABaTa pexewym ancKa.
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HACTPOVBAHE HA AbJIBOYUHATA HA KAHANA

Perynupyemata Bofela nioya Ha ¢pe3aTa e efHOBPEMEHHO OrpaHMuMTeN Ha AbI6oUYMHATa Ha ps3aHe.

[bnboumHaTa Ha pA3aHe MOXe [la Ce perynupa B gnanasoHa ot 8 go 30 mm.

e Pa3xnabeate KonyeTo 3a 6/I0OKMPOBKaA Ha BoAelaTa nsova (7)

e [IpemecTtBaTe nnoyata (8) Ha enaHaTa Ab/IGOUMHA Ha PA3aHe M3MON3BaMKM CKanata PasnosioXKeHa
BbPXY KOXKYyXa Ha pexeLlnTe anckose (5).

e 3aTaraTe Kom4yeTo 3a O/OKMPOBKA Ha BoAewlata mnoya (7) ¢ uen Ha ¢puKCMpaHe Ha HacTpoeHaTa
CTOMHOCT.

PABOTA /HACTPOUKU

Mpean ynotpe6arta Ha ¢ppesaTa TpA6GBa fa ce NpoBepyn CbCTOAHUETO Ha pexelwmTe anckose. He ce
@ paspeluaBa U3nosi3BaHETO Ha HalWbp6eHn, NyKHaTH, AedOopHMpPaHM NNV NoOBpeAeHU NO APYr HAUVH
pexewm auckoBe. U3xabeHnTe pexkelm AUCKoBe TPAGBa Aa ce CMeHAT ¢ HoBW. Mpean npucrbnBaHe
KbM paboTa Tpsa6Ba fa ce npoBeae Npo6HO nyckaHe 6e3 HaToBapBaHe, TPaello NoHe eAHAa MUHYTA.
Cnep npukniouBaHe Ha paboTtata o6e3aTenHo TpsA6Ba fa ce usknioumn ppesara n Aa ce N34aka OKaTo
pexewTe ANCKOBE U3LIANO CNpaT fa ce BbpTAT. EABa ToraBa moxete fa nsknwouunre ¢ppesara.

A e PexewuTe aNCKOBe TpAGBa fa 6bAAT NpaBUNHO 3aKpeneHn n cBO60AHO Aa ce BbPTAT.
e Hukora He 6uBa fja ce npetoBapBa ¢ppe3ara. [[peToBapBaHeTO 1 NPEeKOMEPHUA HATUCK MOraT Aa

AoBeAaT A0 ONACHUN NYKBaHMNA Ha pexelnTe 4UCcKoBe.

e Hokora He 6uBa fia ce yApA C pexewmnTe AUCKoBe No 06paboTBaHNA maTepuan.

e Hukora He 6MBa ga ce M3NON3BaT peXew AUCKOBE OT AUCKOBU TPUOHU MpefHa3HauYeHUn 3a
pA3aHe Ha AbpBecnHa. YnoTpe6aTa Ha TaKMBa peXewm ANCKOBe YeCcTo BOAU A0 M3TNacKBaHe
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, 3ary6arta Ha KOHTPON BbpPXY HEro MoXe Aa NpeAu3BUKa HapaHABaHe
Ha oneparopa.

BKJIIOYBAHE / U3KJTKOYBAHE

HanpexeHueto Ha Mpekata TpA6Ba Aa CbOTBETCTBa MO pa3Mep Ha HanMpeXeHNeTo NOCOYEHO Ha
@ Tabenkara c TeXHMYECKN faHHM Ha ¢ppe3aTa. Mo Bpeme Ha nycka 1 No Bpeme Ha paboTaTa ¢ppesara
TpAGBa fa ce AbPXKM C ABETE pblie.

Mpe3aTa e cHabaeHa ¢ BKAOYBaTEN Npeana3Baly A npej CiyyanHo BKIOYBaHe.
BkniouBaHe:

e [lpemecTeTe nocTa 3a 6110KMpoOBKaTa Ha BKtouBatens (10) Hanpes.

e HaTncHeTe nyckoBma 6yToH (9) (uepT. F).

UskniouBaHe:

e (OcBobopeTe nyckoBms OYTOH (9).

PABOTA C ®PE3ATA

@ (pe3aTa e npegHa3HaueHa N3KJIOYUTENTHO 3a pA3aHe No NpaBa MMHUA. He ce paspelwaBa pA3aHeTo
no KpuBa IMHUA WIN CbC 3aKpbrisHe. YCTPOMCTBOTO e npefHa3HauYeHo U3K/IOUMTENHO 3a paboTa
Ha cyXxo.

Mpepn 3anouBaHe Ha pa6oTa TpAGBa Aa ce NpPoBepy MACTOTO, HA KOETO We 6bae M3BbpPLIBaHA
pa6oTara c Len ga ce yCTaHOBU fann HAMA YKPUTY BOAHM, €NIeKTPUYECKN UK Fra30BU MHCTanauum,
KOUTO cniefiBa Aa 6bAaT OTKPUTY C NOMOLLTA Ha CrielraneH ypes 3a HamrpaHe Ha Kabenw.

@ Cnep, n3KknouBaHeTo Ha ¢pesata TpAGBa Aa ce M3yaKa, [OKATO pexelwuTe AUCKOBe AOCTUrHaT

MaKcuMaJnHa CKOpoCT, efijBa ToraBa Mo<e fia ce 3anouHe pa6ora. Mpu n3BbplLIBaHe Ha pA3aHeTo
He ce pa3peluaBa BK/IOYBAHETO WAM M3KJIOYBaHeTO Ha ¢pes3ata. BkniouBatenar moxe ga 6bae
o6cny)KBaH camo ToraBa, KoraTo pexellunrte JUCKOBe ca oTAaneueHn oT o6paboTBaHNA MaTepuarn.

e HacTtpowBaTe WnpounHaTa 1 4bnboUnHaTa Ha psA3aHETO.
@ e Jlonupate 3agHaTa YacT Ha BogellaTta nioya (8) 3aefHo c BogewaTa poska (12) KbM cTeHaTa ( pexewute
AVNCKOBE Ca MOBAUTHATK HaJ NOBbPXHOCTTA HA CTEHATA).
e BknouBaTe ppesata 1 M3YaKBaTe JOKATO peXKeLnTe AUCKOBE AOCTUIHAT MbJIHA CKOPOCT Ha BbPTEHE.
e [locTeneHHo cBanATe ¢pesaTa 3agbnbaBaliky pexelmTe AUCKOBe B CTeHaTa ( No Bpeme Ha ToBa
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[BVIXXeHVe 3afiHaTa YacT Ha BopfeluaTa nyioya Tpsb6Ba Aa ce gonupa A0 MOBBPXHOCTTA Ha CTeHaTa)
(yepT. G).

e KoraTo BogelaTa nnoya Ha ppesaTta ce gonpe C UsAnata CU NOBbPXHOCT [0 CTeHaTa, MPoAb/KaBaTe
psA3aHeTo npemecTBalku ¢pes3ata Kbm cebe cu ( B MOCOKa obpaTHa Ha MocoKaTa Ha BbpTeHe Ha
pexeLwnTe AUCKoBe).

e PasaHeTo TpsAbBa ga 6bAe 3aBbPLUIEHO MO HauMH Ob6paTeH Ha 3amno4YBaHETO My 3aBbpTalky ¢ppesaTta
OKOJIO JIHMSATA Ha JonMpaHe Ha 3afHaTa YacT Ha BoAellaTa rnjaoya CbC CTeHarta.

e |I3yakBaTe [JOKATO pexelymTe ANCKOBE Cleq U3KIUBAHETO CNpaT M3LUASIO Aia Ce BbPTAT 1 efjBa Torasa
MoXeTe fja ocTaBuUTe dpe3aTa.

e (O6pa3yBaHWA B KaHana MOCT TpAbBa fa 6bhe OTCTpaHeH C MOMOLLTA Ha CeKau.

C uen n3rnaxxaaHeTo Ha HEPABHOCTUTE Bb3HMKHANU Npu AbnbaeHeTo Ha KaHana, TpAbBa Aa ce HacTpou
no- ronsima Abf6oUMHa Ha pAzaHe C OKOMIO 3 mm, OT XenaHata. [Npy NpobuBaHETO Ha CTEHWTE C MOMOLUTA
HanprMep Ha KbpTay MOXe 10 rofisiMa CTerneH Aa ce n3berHe oTKbPTBAHETO Ha MaTeprasia OT MOBbPXHOCTTA
Ha CTeHaTa upe3 MNpefBapUTENIHOTO K3L4bfIGaBaHE Ha yneil ¢ nomowTa Ha d¢pesaTa, W3MNON3BaNKM
MaKCMMaJsiHaTa 4b/I60UMHA Ha Ps3aHeTo.

Cnep nsKnoUYBaHeETO Ha ¢pe3a‘ra He Cce pa3pellaBa CNMVNPAHETO Ha BbpPTALNTE Ce pexelwn ancKkose
ypes gonnpaHeTto MM KbmMm 06p360TBaHlllﬂ MaTepuan mwin HaTUCKaMKn 6y'r0|-|a 3a 61'IOKI/|pOBKa Ha
wnvuHpena.

He 6mBa pa ce HaTucKka ¢pesata ¢ npekomepHa cuna. Hatuckbr TpAa6Ba ga 6bAe ymepeH m
pa3nonoxeH paBHOMEPHO Mo NOBbPXHOCTTA Ha AONMPAHETO Ha BoAellaTa no4a Ao o6paboTBaHuA
maTepuan. OKasBaHeTO Ha TBbpAe roiiM HaTUCK BbpXy ¢ppesaTa MoXe fa foBefe A0 NPEeKOMEPHO
HarpsAiBaHe Ha ABUraTens, NOBpefaTa Ha pexelnTe AUCKOBe NN 3aAeiCTBaHeTO Ha 3awuTaTa oT
npetoBapBaHe. [lpaBeTe nepnoanyHN naysm B paborara.

CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe, KaKTo 1 3alyMTa OT npeTtoBapBaHe. B cnyqaﬁl Ha NpeKoMepHO HaTOBapBaHe
ABUraTeJIAT Ha ¢pe3a'ra aBToMaTunyeckm ce uskniwousa. lMpmn ToBa nonokeHve TpﬂGBa He3ab6aBHO Aa
ce obnekum ¢pe3a'ra 1 OTHOBO Aa ce BKJoun 6e3 HaToBapBaHe B NMpoAbJIKeHne Ha 0Kosno 1 MyUHyTa
C LieJs1 HeMHOTO oXJ1aXKAaHe.

Pexxewmrte AnckoBe gocTurat no Bpeme Ha pa60'ra MHOro BMCOKN TeMmnepaTtypu — He 6uBa ga rm
AOKOCBaTe C He3alnTeHNTe YacCTu Ha TANOTO nNpean Aa N3CTUHaT.

Mpu pAsaHeTo Ha 0C0OOGEHO TBBPAU MaTepuann MoXKe Aa ce CTUrHe A0 nperpsABaHe Ha peewus
ONCK, KOETO Llie foBefe A0 HeroBoTo noBpexaaHe. CHOM OT NCKPU 06KpbIKaBalyy pexewma ANCK
O3HauyaBa, Ye TON e MpeKOMepHO HarpAT. B TakbB cnyuvail TpAGBa He3a6aBHO fa ce NMpeKbCHe
pA3aHeTO 1 fa ce oxNagu pexewma ANCK, No3BonABaikn Ha ¢ppesaTta fa NopaboTn ¢ MaKcMmasnHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe B NPOAbIMKEHNE Ha 3 - 5 MUHYTW.

3HauNTEeNHOTO HaMansABaHe Ha ePEeKTMBHOCTTA HAa PA3AHETO M CHOMDbT OT UCKPU OKOJIO pexeLyns
ANCK MOXe Aa 03HauyaBaT U3TbNABAHETO Ha peXewma ANCK.

OBbCJIYXXBAHE U TO44PBbXKA

Mpean npucTbnBaHe KbM KaKBUTO 1 Aa 6uno BEeNHOCTU No MNHCTAINPaHETOo, perynnpaHeTo, peMoHTa
nnn o6cny)KBa|-|e'ro ciegBa fa ce usBaau wencesia Ha saxXxpaHBawna Kaben oT MpeXXoBA KOHTAKT.

ycrpoﬁc-rBO'ro e cHabfeHO C eneKTpPOHHa cMCTeMa MpUTeXKaBallla CBOWCTBa CTabunusmpawm

® G)pe3aTa e Ha|7|—no6pe Oa ce NoYncTBa C NOMOLWTa Ha MeKa YeTKa Un CTpyA Cr.CTeH Bb34yX.
3a No4YnCTBaHETO He b1Ba ha ce yn0Tpe6ﬂBa BOda N XMMnyeckn novymncrTealin cpencrtBea.
® G)pe3aTa BUHarum fa ce CbXpaHABa Ha CyXO U HEAOCTbBbMHO 3a Aela MACTO.

[} Cne,u,Ba Oa ce npoBepwn Aann BEHTUIAUNOHHNTE NMPOJTYKUN Ha ABUTaTENA Ca MPOXoANMN.
e B cnyqa|7| Ha NPeKOMePHO NCKPEHE Ha KOJIEKTOPA Bb3JIOXKETE Ha KBaJ'IVICI)I/ILI,I/IpaHO Jimue npoBepKaTta Ha

CbCTOSIHUETO Ha BbITIEPOAHNTE UETKM Ha ABUraTens.

e (nefBa pefOBHO [1a Ce NPOBepPsBa Jan Ca 3aTerHaTh BCUYKM KpenexxHu 6onToBe 1 BUHTOBE. o Bpeme
Ha paboTa Te MOXe Aia ce pa3xabsT.

e [logmnaHaTa Ha 3axpaHBalMs Kaben u ApyrM pemoHTW cfefBa fa Ce Bb3naraT U3KJIUMTENHO Ha
oTopu3MpaHa cepBr3Ha paboTUnHMUa.
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noAMAHA HA BbITIEPOOAHUTE YETKU

Vn0'rpe6e|-|v|1'e (no-kbcm oT 5 mm), n3ropenun nnm cyyneHn BbrnepogHn YeTkn Ha ABuratena cnegBa
Aa 6'bAaT He3a6aBHO cMeHeHUN. BuHarn cmeHame eAHOBpemMeHHO ABeTe YeTKU.
Onepal.wm'ra no CMAHaTa Ha BbrnepogHnuTe 4YeTKn noBepABamMme CamMO Ha KBa.HI/Id)l/II.II/IpaHO numuye,
n3nonsBanku OpPUrnHaiHN 4YyacTtu.

Bcakakbe BMA HemsnpaBHOCTM 61 TpA6Bano Aa 6baaT OTCTPaAHABAHW OT OTOPU3UPAHMUS CEPBUC Ha

Npov3BOAUTENA.
TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHUA
QOpesa 3a KaHanu B 6eToH
Mapametbp CTomHoCT
3axpaHBaLLO HanpeXkeHue 230V AC
YecToTa Ha 3aXpaHBaHeTo 50 Hz
HommnHanHa mowHocT 1320W
CKOpPOCT Ha BbPTEHE Ha MNpa3eH Xxof 9000 min’!
Knac Ha 3almreHocT Il
JnameTbp Ha pexeLwima ANcK 125 mm
BbTpelueH guameTbp Ha pexewmsa ANcK 22,2 mm
Pa3mep Ha pes3baTa Ha WNUHAeNa M14
[nana3oH Ha WnpoYmHaTa Ha KaHana 8-26 mm
[rnana3oH Ha AbNOOYMHATA Ha Psi3aHe 8-30mm
Maca 4,2 kg
[oanHa Ha NPON3BOACTBO 2016

AAHHW 3A lWYMA W BUBPALIMUTE

NHdopmaums OTHOCHO LWHyMa 1 BUGpayunTe

@ HwviBaTa Ha reHepripaHuiA WyMm, TakrBa KaTo HUBO Ha reHEPUPAHOTO aKyCTUYHO HasnsAraHe Lp, 1 H1BOTO Ha
aKyCTMYHaTa MOLHOCT LW, , KaKTO 1 HECUTYPHOCTTa Ha M3MepBaHeTo K, NoCoYeHO No-f0My B UHCTPYKLUATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.
CroniHoCTUTe Ha BUOpauumTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHUATA) a, W HeCUrypHocTTa Ha usmepsaHeTo K ca
0603HaveHun cbrnacHo HopMata EN 60745-2-22, nocoyeHa no-gony.
MNMocouyeHOTO B HacToALaTa MHCTPYKLUMA HMBO Ha BUOpaLumnTe e 6uUo M3MepeHo CbriacHo onpeaeneHaTta
oT HopmaTa EN 60745 npouepypa Ha u3MepBaHe M MOXe Aa Obhe M3NON3BaHO 3a CpaBHEHME Ha
ENEKTPOMHCTPYMeEHTU. Moe fa O6bae M3NoN3BaHO CbLUOo Taka 3a BCTbNUTENIHA OLeHKa Ha eKcno3nuusaTa
Ha BUGpauunTe.
lNMocoyeHOTO HUBO Ha BMOpaLMMTE € Penpe3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE MPUSIOXKEHUA WAW C Apyrute
PaboTHU UHCTPYMEHTH, @ CbLLO, aKO He Obje AOCTaTbYHO NOALBPKAHO, HUBOTO Ha BMOpaLMMTe MOXe Ja
ce npomeHu. lNNocoyeHnTe No-rope NPUUYMHNTE MOraT Aa Npean3BMKaT oKkauBaHe Ha eKcno3numaTa cpeLy
BMOpaLMMTe NO BPeME Ha Lienus nepuos Ha paborta.
3a fa ce ouUeHM TOYHO eKCrno3uumATa cpelly BubpauumuTe, TpAbBa Ja ce B3emaT npeaBup nepruoauTe,
KOraTo efleKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITIOUEH UM KOraTo e BK/TIOUYEH, HO He € M3MOoM3BaH 3a paborta. Mo To3un
HauvH obLLaTa eKCno3muma cpeLly BUbpauumnTe Moxe Ja Cce OKake 3HAUUTENHO NO-HMCKA. Tpsabea da ce
BbBeAaT AOMbJHUTENHY CPefCTBa 3a 6€30MacHOCT C Les 3alMTaTa Ha NoTpebuTena npes nocieacTBnATa
OT BUOpaumnTe, TaKMBA KaTo: NOAAPBKKA HA TEKTPONHCTPYMEHTU 1 PABOTHM MHCTPYMEHTU, OCUTYpABaHE
Ha CbOTBETHaTa TeMNepaTypa Ha pbLieTe, NPaBU/IHA OpraHn3auma Ha paboTarTa.

HuBO Ha akycTyHOTO HanAraHe: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha akycTyHaTa mowwHocT: Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOpaLOHHMTE ycKopeHus: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s?



GRAN\PHITE

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPE[A

Enektpryeckn 3axpaHBaHUTe U3genua He TPsbBa 4a Ce M3XBbPAAT C AOMALWHUTE OTNagbLUy,
a TpAbBa [fa ce npeAajaTt 3a OMoON30TBOpsBaHe B CbOTBETHWTE 3aBoau. MHdopmauma 3a
OMONI30TBOPSBAHETO MOXe fla GbAie NosyyeHa OT NpoAaBaya Ha U3enveTo OT MeCTHUTE BACTU.
HerogHOTO enekTpuyecko n enekTpoHHO 0OOpyABaHe CbAbpXKa HEMacMBHU CybCTaHUMKU 3a
ecTecTBeHaTa cpega. O6opyABaHETO, HEOTAAAEHO 33 PELMKINPAHE, NPeaCTaBsIABa NOTEHLMANHA
3an/axa 3a OKoJIHaTa cpefia ¥ 3a 34paBeTo Ha Xoparta.

* 3ana3Ba ce NpaBoOTO 3a N3BbpPLIBaHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanuuwe BbB Bapwasa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa no-HataTbk:,,Grupa Topex”) uHdopmumpa, Ye BCAKaKBU aBTOPCKIM NpaBa BbPXY CbAbpKaHMNETO
Ha HacToAwaTa WHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HataTbk: ,MHCTpyKumA”), BKNOUBAWM MeXAy OPYroto HeMHUA TeKCT,
NMOMeCTEHUTE CHUMKI, CXEMU, YEPTEXN, a CLLO Taka HEMHWTE KOMMO3MLMK, MPUHAANEXaT N3KnoumTenHo Ha Grupa Topex
M nognexaT Ha NpaBHa 3alyuUTa CbrIacHo 3akoHa oT 4 ¢eBpypapun 1994 roamHa 3a aBTOPCKOTO MPABO U CPOSHUTE MY
npasa (BvX ObprkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 c no-HaTaTblUHUTE NPOMeHU). KonupaHeTo, Bb3Npoun3BexaaHeTo,
ny6nvKyBaHeTo, MoAMOULMPAHETO C KOMepyecKa Len Ha uanata WHCTPYKUMA, KakTo 1 OTAenHuTe N enemeHTn 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nucMeHa Gopma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AoBeAE A0 NPUBMYAHETO KbM
rpafJaHcka U Haka3aTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

DRAZKOVACI FREZKA

59G370

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e Pouzivejte elektrické nafadi pouze s krytem, jenz je soucasti dodavky. Kryt musi byt na
elektrickém naradi dobife upevnén a - pro garantovani co nejvétsi bezpecnosti - nastaven tak,
aby cast drazkovaciho kotouce otocena k operatorovi byla maximalné zakryta. Kryt ma chranit
operatora proti stfepinam a nahodnému kontaktu s drazkovacim kotoucem.

e Pouzivejte diamantové drazkovacikotouce. Skutecnost, Ze vybavenilze namontovat do elektrického
nafadi, nezarucuje jeho bezpecné pouziti.

e Pripustné otacky pouzivaného pracovniho nafadi nemiizou byt nizsi nez uvedené na elektrickém
naradi maximalni otacky. Pracovni naradi, jez se otdci's vétsi nez pfipustnou rychlosti, se miize zlomit
a jeho &asti mohou byt vymrstény.

e Diamantové drazkovaci kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které byly uréeny.
Kupfikladu nikdy nepouzivejte bocni povrch drazkovaciho kotouce k brouseni. Drazkovaci
kotouce jsou urceny k odstranovani materidlu okrajem kotouce. Vliv bo¢nich sil mlze zapficinit
zlomeni tohoto druhu drazkovaciho kotouce.

e Ke zvolenému drazkovacimu kotouci pouzivejte vzdy neposkozené upeviovaci priruby se
spravnym rozmérem. Vhodné priruby podpiraji drazkovaci kotouc a tim snizuji nebezpeci, Ze se zlomi.

e Vnéjsi priimér a tloustka pracovniho nafadi musi odpovidat rozmériim elektrického naradi.
Pracovni naradi s nespravnymi rozméry nem(ize byt dostate¢né zakryté nebo kontrolovatelné.

e Kotouce, podlozky, priruby a jiné vybaveni musi byt pIné kompatibilni s vietenem elektrického
naradi. Pracovni naradi, které nelze presné nasadit na vreteno elektrického naradi, se otaci
nerovnomeérné, velmi silné vibruje a mize zapfricinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vzadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
pracovni naradi z hlediska odlomkii a prasklin. V pfipadé padu elektrického nebo pracovniho
naradi zkontrolujte, zda nebylo naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi.

e Po zkontrolovani a upevnéni pracovniho naradi spustte elektrické naradi a ponechte jej minutu
zapnuté na nejvyssich otackach, vénujte pritom pozornost tomu, aby se uzivatel a cizi osoby
nachazeli mimo z6nu otacejiciho se pracovniho naradi. Poskozené nafadi se obvykle zlomi béhem
trvani tohoto testu.

e Pouzivejte osobni ochranné prostredky. V zavislosti na druhu prace noste ochrannou masku
pokryvajici cely oblicej, ochranu oc¢i nebo ochranné bryle. V pripadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym casticim brouseného a obrabéného materialu. Chrante oci pfed unasejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem prace. Protiprachova maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem prace prach. Pisobeni hluku po delsi dobu muze vést ke ztraté sluchu.

e Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné vzdalenosti od zony dosahu elektrického
naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického naradi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrabéného predmétu nebo prasknuté pracovni nafadi mohou byt
vymrstény a zpUsobit poranéni také mimo zénu dosahu.

e Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo elektrické naradi narazit na skryté elektrické kabely
nebo na vlastni napajeci kabel, drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Pod vlivem
kontaktu s kabely pod napétim budou viechny kovové Casti elektrického naradi také pod napétim a

vrve

e Drizte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi. V pripadé ztraty kontroly nad
narfadim muze byt sitovy kabel prefiznut nebo vtazen a dlan nebo celd ruka se mize dostat do
otacejiciho se pracovniho naradi.

e Je zakazano odkladat elektrické naradi pred uplnym zastavenim pracovniho naradi. Otacejici
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se naradi muUze pfijit do styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi. Nahodny kontakt odévu s otacejicim se
pracovnim nafadim muze zpUsobit jeho vtazeni a zavrtani pracovniho naradi do téla obsluhujici osoby.
Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Dmychadlo motoru vtahuje prach do
krytu a velké nahromadéni kovového prachu muze zpUsobit elektrické nebezpedi.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych material. Jiskry mohou zpUsobit jejich
zapaleni.

Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiredky. PouzZiti vody nebo jinych tekutych
chladicich prostredk mUze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho
naradi, jako je brusny kotoug, brusny talif, dratény kartac atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolovatelné elektrické naradi zareaguje sSkubnutim v
opacném sméru, nez je smér otaceni pracovniho naradi.

Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze umoznujici zmirnéni odrazu. Pokud se
ve standardnim vybaveni nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co nejvétsi kontrolu
nad silou zpétného razu nebo odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zatizeni
mUze zvladnout skubnuti a jev zpétného razu dodrzovanim pfislusnych bezpecnostnich opatreni.
Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho naradi. Pracovni naradi mlze v dlsledku
zpétného razu poranit ruku.

Drite se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat elektrické naradi béhem
zpétného razu. V dlsledku zpétného razu se elektrické naradi premistuje v opa¢ném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani.

Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Pfedchazejte tomu, aby pracovni naradi
bylo odrazeno nebo se zablokovalo. Otacejici se pracovni nafadi je vice nachylné k zaseknuti pfi
obrébéni rohd, ostrych okrajd, nebo pokud bude odrazeno. Toto mlze byt pfic¢inou ztraty kontroly
nebo zpétného razu.

Nepouzivejte kotouce na difevo nebo ozubené kotouce. Pracovni néafadi tohoto druhu casto
zpUsobuje zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym néafadim.

Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce nebo pfilis velkému ptitlaku. Nedélejte
prilis hluboké fezy. Pretizeni drazkovaciho pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a nachylnost k
zaseknuti nebo zablokovani a tim i moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

V pripadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouce nebo o pracovni prestavce odpojte
elektrické naradi a vyckejte, dokud se kotouc tipIné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici
se kotou¢ z mista fezani, jelikoZ to mliZze zpUsobit zpétny raz. Zjistéte a odstrante pricinu zaseknuti.
Nezapinejte opétovné elektrické nafadi, dokud se nachazi v materialu. Pfed pokra¢ovanim
v fezani musi drazkovaci pilovy kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pfipadé se muze
Desky nebo velké predméty je tieba pred obrabénim, pro snizeni rizika zpétného odrazu
zpusobeného zaseknutym kotoucem, podepf¥it. Velké predméty se mohou ohybat pod vlastni
tihou. Podeprete obrabény predmét z obou stran, jak pobliz ¢ary fezu, tak i u okraje. Zachovejte
maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvorii ve zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych
prostorech. Vnofeny do materidlu drazkovaci pilovy kotou¢ muze zpUsobit po stietu s plynovym
vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi pfedméty zpétny raz naradi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku elektrického naradi.
Nezahajujte praci pred tim, nez elektrické naradi dosdhne plnych otacek.

S ohledem na vyskyt skrytych kabelii napajecich elektrickou, plynovou nebo vodné-kanaliza¢ni
instalaci pouzivejte pfislusné vyhledavaci pristroje anebo pozadejte o pomoc méstské instituce.
Kontakt s kabely nachdzejicimi se pod napétim muize vést ke vzniku pozaru, poskozeni plynového
kabelu nebo k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho potrubi zplsobuje vécné skody nebo mize zplsobit
uraz elektrickym proudem.
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e PouzZijte odsavani prachu pfi obrabéni kamene. Vysava¢ by mél byt pFizplsobeny odsavani
kamenného prachu. Pouziti téchto zafizeni snizuje nebezpedi zplsobené prachem.

e Drzte elektrické naradi béhem prace pevné v obou rukach a zajistéte bezpecnou pracovni
polohu. Elektrické nafadi je bezpecnéji vedeno v obou rukach.

e Zkontrolujte napajeci kabel pokazdé pred pripojenim elektrického naradi do sité. Nepouzivejte
elektrické naradi s poskozenym kabelem. Nedotykejte se poskozeného kabelu; V pripadé
poskozeni kabelu béhem prace vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Poskozeny kabel zvysuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem, vymeénite jej v autorizované dilné.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavirenych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiredki a dodate-
¢nych ochrannych prostredki, vZdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

E Y

2 3 4 5 6

0G5
1

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny

. Zafizeni tfidy ochrany II.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou
masku).

4. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

5. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

6. Chrante pred destém.

N =

KONSTRUKCE A URCENI

Drézkovaci frézka je ru¢nim elektrickym nafadim, které je pohadnéno jednofdzovym komutatorovym
motorem s izolaci Il. tidy.

Elektrické naradi je urceno k vyrezavani instala¢nich drazek ve zdech, podlahach apod. z betonu, kamene,
cihel apod., bez pouziti vody.

Soucasti konstrukce drazkovaci frézky je systém, ktery umozniuje nezbytné pfipojeni frézky k externimu
systému pro odvadéni prachu, napt. k priimyslovému vysavaci.

Frézka se pouziva pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urc¢enim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Pfedni rukojet

Rukojet

Adaptér

Hrdlo pro odvadéni prachu

Kryt drazkovacich kotouct

Drazkovaci kotou¢

Otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti
Pracovni ¢ast

9. Zapinac

10.Packa pro blokovani zapinace

11.Tlacitko pro blokovani vietene

12.Vodici kole¢ko

13.Matice

14.Srouby

15.Vnéjsi pfiruba

PN hWN

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Specialni kli¢ -Tks
2. Adaptér -Tks
3. Sestihranny kli¢ -1ks
4. Distancni podlozka o tloustce 3,8 mm -5ks
5. Distan¢ni podlozka s vysoustruzenim -1ks
6. Dlato -1ks
7. Prenosny kuftik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERU

@ e Zasunte adaptér (3) (dbejte na to, aby jeho vy¢nélky zapadly do draZzek) do hrdla pro odvadéni prachu
(4) a zajistéte jej oto¢enim doprava (obr. A).
e Demontaz adaptéru probiha v opacném poradi.

ODVADENIi PRACHU
Drazkovaci frézka musi byt pfi praci pfipojena k externimu zarizeni pro odvadéni prachu.

e Povolte matici (13) adaptéru (3).
e Zasunte konec saci hadice systému pro odvadéni prachu do adaptéru (3) a zajistéte jej utazenim matice
(13) (obr. B) (spojeni musi byt tésné).

Pfi zahajovani ¢innosti je nutno nejprve spustit systém pro odvadéni prachu, napf. prdmyslovy vysavag, a
poté drazkovaci frézku. Po dokonceni ¢innosti postupujte v opa¢ném poradi - nejprve vypnéte drazkovaci
frézku a pak vysavac. Zabranite tak zbyte¢nému zapraseni pracovisté. U nékterych modell primyslovych
vysavacl vybavenych napajeci zasuvkou pro elektrické naradi je zapinani a vypinani automatické a je
ovladano zapinacem elektrického nafadi.

NASTAVENIi SIRKY DRAZKY / VYMENA DRAZKOVACICH KOTOUCU

@ Pouzivejte vyhradné diamantové drazkovaci kotouce uréené k drazkovani za sucha. Dbejte na
maximalni pfipustné otacky vyznacené na drazkovacim kotouci.

Sitka drazky zavisi na po¢tu distan¢nich podlozek umisténych mezi drazkovacimi kotouéi a na tloustce
drazkovacich kotouct. Rozsah Sirky drazky ¢ini 8 az 26 mm.

Sitku drazky Ize spocitat nasledujicim zptsobem:

Sitka drazky = poéet distanénich podlozek x jejich tloustka + tloustka drazkovacich kotouéd.

@ Nezavisle na poctu pouzitych distancnich podlozek mezi drazkovacimi kotouci musi byt distancni
podlozka s vysoustruzenim nasazena pfimo pod druhym drazkovacim kotoucem za tcelem jeho
vystiedéni.

Drdazkovaci frézku Ize pouzivat s jednim nebo se dvéma drazkovacimi kotouci.

e QOdsroubujte oto¢ny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7) a otocte pracovni ¢ast (8) smérem dol.

e QOdsroubujte upevnovaci srouby (14) krytu drazkovacich kotouct (5) (obr. C).

e Odsunte predni rukojet (1) a sejméte kryt drazkovacich kotoucu (5) (obr. D).

e Stisknéte a pfidrzte tlacitko pro blokovani vietene (11) a specidlnim klicem (je soucasti dodavky)
odsroubujte vnéjsi prirubu (15) (obr. E).
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Dulezité! Otacejte matici doleva v souladu se smérem otaceni drazkovacich kotouca.

Sejméte z vietene drazkovaci kotouce, distan¢ni podlozky a vnitini pfirubu a peclivé je ocistéte.
Dulezité! Unasec vnitini pfiruby je nutno spravné nasadit na vieteno.

Nasadte vnitini pfirubu a drazkovaci kotouce s distan¢nimi podlozkami tak, abyste dosahli pozadované
sirky drazky (dbejte na spravny smér otaceni drazkovacich kotoucl - viz Sipky na drazkovacich kotoucich
a na ochranném krytu).

e Utahnéte vnégjsi prirubu (15). Drzte pfi tom stisknuté tlacitko pro blokovani vietene (11).

e Namontujte zbyvajici soucasti, postupujte pfi tom v opacném poradi.

v v

Nezavisle na pozadované Sifce drazky musi byt namontovany vsechny distancni podlozky, aby

@ nedoslo k uvolnéni drazkovacich kotoucu. Mezi drazkovacimi kotouci se musi nachazet minimalné
jedna distancni podlozka. Pri praci se dvéma drazkovacimi kotouci je vzdy treba soucasné vyménit
oba drazkovaci kotouce.

NASTAVENi HLOUBKY DRAZKY

@ Nastavitelna pracovni ¢ast drazkovaci frézky slouzi zaroven jako hloubkovy doraz. Hloubku drazkovani Ize
regulovat v rozsahu od 8 do 30 mm.
e Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7).
e Nastavte pracovni ¢ast (8) na pozadovanou hloubku drazkovani pomoci stupnice umisténé na krytu
drazkovacich kotouct (5).
e Utdhnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovni ¢asti (7) pro zajisténi nastavené hodnoty.

PROVOZ /NASTAVENI

Pied pouzitim drazkovaci frézky zkontrolujte stav drazkovacich kotoucii. NepouZivejte vylamané,
@ prasklé, pokfivené nebo jinym zplisobem poskozené drazkovaci kotouce. Opotiebované drazkovaci

kotouce vyméiite za nové. Pied zahajenim cinnosti provedte zkusebni uvedeni do provozu bez

zatizeni po dobu minimalné 1 minuty.

Po dokonceni ¢innosti je vzdy tieba vypnout drazkovaci frézku a vyckat, az se drazkovaci kotouce

zcela zastavi. Teprve poté miizete frézku odlozit.

A e Drazkovaci kotouce musi byt fadné upevnéné a musi se volné otacet.
e Nikdy drazkovaci frézku nepretéZujte. Pfetézovani a nadmérny pritlak mohou zplsobit
nebezpeéné prasknuti drazkovacich kotoucii.
e Nikdy netlucte drazkovacimi kotouci o obrabény material.
e Nikdy nepouzivejte pilové kotouce urcené k frezani difeva na kotoucovych pilach. Pouziti téchto
kotoucu c¢asto vede ke zpétnému narazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a miize
zpusobit poranéni uzZivatele.

ZAPINANI /VYPINANI
@ Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku drazkovaci frézky. PFi
spousténi a pfi praci drzte drazkovaci frézku obéma rukama.
Drazkovaci frézka je vybavena zapina¢em zabezpecujicim frézku pfed ndhodnym spusténim.
Zapinani:
e Premistéte packu pro blokovani zapinace (10) dopredu.
e Stisknéte tlacitko zapinace (9) (obr. F).
Vypinani:
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (9).
POUZiVANi DRAZKOVACI FREZKY
@ Drazkovaci frézka je urcena vyhradné k vytvareni rovnych drazek. Nesmi se pouzivat pro zakiivené
drazky nebo zaobleni. Zafizeni je zkonstruovano pouze pro drazkovani za sucha.

Pred zahajenim ¢innosti nejprve zkontrolujte misto, na kterém budete vytvaret drazku, ohledné vyskytu
skryté vodovodni, elektrické nebo plynové instalace. K lokalizaci téchto instalaci pouzijte specialni
pristroj pro detekci vedeni.
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@ Po spusténi drazkovaci frézky vyckejte, az drazkovaci kotouce dosahnou maximalni rychlost, teprve
poté mizete zadit s praci. Béhem drazkovani nesmite drazkovaci frézku zapinat ¢i vypinat. Zapinac
smite stisknout pouze tehdy, kdyz jsou drazkovaci kotouce oddalené od obrabéného materialu.

@ e Nastavte Sitku a hloubku drazkovani.
e Prilozte zadni stranu pracovni ¢asti (8) spolu s vodicim kole¢kem (12) ke zdi (drazkovaci kotouce musi
byt nadzvednuté nad povrchem zdi).

e Spustte drazkovaci frézku a vyckejte, az drazkovaci kotouce dosahnou plnych otacek.

e Pomalu spoustéjte drazkovaci frézku doll tak, aby se drazkovaci kotouce vnofily do zdi (zadni hrana
pracovni ¢asti se pfi tomto pohybu musi dotykat povrchu zdi) (obr. G).

e Jakmile se pracovni C¢ast drazkovaci frézky celou plochou dotykd zdi, pokracujte v drazkovani.
Presouvejte pii tom frézku smérem od sebe (v opa¢ném sméru, nez je smér otaceni drazkovacich
kotoucd).

e Pii dokonc¢ovani drazkovani postupujte opacné - otacejte drazkovaci frézku kolem mista kontaktu
zadni hrany pracovni ¢asti se zdi.

e Po vypnuti vyckejte, az se drazkovaci kotouce zcela zastavi. Teprve poté frézku odlozZte.

e Maustek vznikly v drazce odstrante pomoci sekace.

Pro vyrovnani nerovnosti vznikajicich béhem drazkovani nastavte o cca 3 mm vétsi hloubku drazkovani,
nez je pozadovana hloubka drazky. Pti vysekavani zdi, napf. pomoci sekaciho kladiva, Ize do zna¢né miry
zabranit odpryskavani materidlu na povrchu zdi, pokud nejprve vytvofite drazku s maximalni hloubkou
drazkovani pomoci drazkovaci frézky.

Po vypnuti drazkovaci frézky se nepokousejte zabrzdit otacejici se drazkovaci kotouce jejich

pritla¢enim k obrabénému materialu nebo stisknutim tlacitka pro blokovani vietene.
Netlacte na drazkovaci frézku pfilis silné. Pfitlak musi byt mirny a rovhomérné rozlozeny po plose,
kterou se pracovni ¢ast dotyka obrabéného materialu. Prilis velky ptitlak na drazkovaci frézku mize
vést k prehfati motoru, poskozeni drazkovacich kotoucii nebo k zareagovani zafizeni na ochranu
proti pretiZzeni. Délejte pravidelné prestavky v praci.

Zafizeni je vybaveno elektronickym systémem pro stabilizaci otacek a ochranu proti pretizeni. Pfi
priliSném zatiZzeni se motor drazkovaci frézky automaticky zastavi. V takovém pripadé neprodlené
snizte zatizeni drazkovaci frézky a znovu ji zapnéte bez zatizeni na dobu cca 1 minuty, aby
vychladla.

Drazkovaci kotouce se pfi praci silné zahfivaji - nedotykejte se jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud

nevychladnou.

Pii drazkovani ve velmi tvrdych materialech miize dojit k prehrati drazkovaciho kotouce a jeho
naslednému poskozeni. Jiskieni kolem drazkovaciho kotouce je znamkou piehrati. V takovém

pfipadé preruste drazkovani a nechte drazkovaci kotouc vychladnout - spustte p¥i tom frézku pf¥i

maximalnich otackach bez zatizeni na dobu 3 - 5 minut.

Vyrazné snizeni uc¢innosti drazkovani a jiskfeni kolem drazkovaciho kotouce miize signalizovat, ze

je drazkovaci kotouc¢ tupy.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
A nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

(D e K ¢isténi drazkovaci frézky pouzivejte mékky kartac nebo proud stla¢eného vzduchu.
e K isténi drazkovaci frézky nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostredky.

Uchovavejte drazkovaci frézku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Udrzujte ventila¢ni otvory motoru prichodné.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskfeni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢d motoru
kvalifikovanou osobou.

e Pravidelné kontrolujte, zda jsou viechny upevnovaci Srouby a vruty utazené. BEhem prace mlze ¢asem

dojit k jejich povoleni.
e \yménu napdjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provddét vyhradné autorizovany servis.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (krats$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilt.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Drazkovaci frézka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napaéjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1320 W
Otacky pri chodu naprazdno 9000 min!
Trida ochrany Il
Pramér drazkovaciho kotouce 125 mm
Vnitfni prdmér drazkovaciho kotouce 22,2 mm
Velikost zavitu vietene M14
Rozsah sitky drazky 8-26 mm
Rozsah hloubky drazkovani 8-30mm
Hmotnost 4,2 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méreni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-22,
jsou uvedeny nize.
Uvedena v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méreni stanovenym
normou EN 60745 a mUze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.
Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouZziti elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému Ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zptisobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pric¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zpUsobem celkova expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni prislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci:a,= 7,451 m/s* K=1,5m /s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro
zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ci
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni icely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano
a mUZe mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

DRAZKOVACIA FREZA

59G370

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

o Elektrické naradie pouzivajte len s krytom, ktory je sucastou prislusenstva. Kryt musi byt
dobre pripevneny k elektrickému naradiu a nastaveny tak, aby zarucoval maximalny stupen
bezpecnosti, ¢o znamena, Ze cast rezného kotuca, ktora je otocena smerom k obsluhujticej
osobe, ma byt ¢o najviac zakryta. Kryt ma chranit obsluhujucu osobu pred tlomkami a ndhodnym
kontaktom s reznym kotuc¢om.

e Pouzivajte len diamantové rezné kotuce. To, Ze sa prislusenstvo da primontovat k elektrickému
naradiu, nezarucuje jeho bezpecné pouzivanie.

evve

rychlost otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny nastroj, ktory sa otaca rychlostou
vyssou, ako je dovolend rychlost, sa moze zlomit a jeho ¢asti odskocit.

e Diamantové rezné kotlice je mozné pouzivat len na prace, na ktoré si urcené. Napriklad v
Zziadnom pripade nepouzivajte boény povrch rezného kotuca na brusenie. Rezné kotuce su
urc¢ené na odstranovanie materidlu okrajom kotuca. Pésobenie boc¢nych sil méze sposobit zlomenie
brdsneho kotuca tohto typu.

e Kvybranému kotucu vzdy pouzivajte neposkodené upeviovacie priruby primeranych rozmerov.
Spravne priruby podopieraju rezny kotug¢, a tak znizuju riziko jeho zlomenia.

e Vonkajsi priemer a hriubka pracovného nastroja musia zodpovedat rozmerom elektrického
naradia. Pracovné nastroje s nespravnymi rozmermi nemézu byt dostato¢ne zakryté a kontrolované.

o Kotuce, podlozky, priruby a iné prisluSenstvo musia presne licovat s vretenom elektrického
naradia. Pracovné nastroje, ktoré presne nelicuju s vretenom elektrického ndaradia, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silne vibruju a mozu sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vziadnompripadenepouzivajteposkodenépracovnénastroje.Predkazdympouzitimskontrolujte
pracovné nastroje, i nie suvystrbené alebo prasknuté. Ak vam elektrické naradie alebo pracovny
nastroj spadli, skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj.
Po skontrolovani a upevneni pracovného nastroja uvedte elektrické naradie do chodu a nechajte
ho na minutu zapnuté na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby sa obsluhujiica osoba aj
vSetky osoby nachadzajuce sa v blizkosti zdrziavali mimo dosahu otacajiceho sa pracovného
nastroja. PoSkodené nastroje sa najcastejsie lamu pocas trvania tohto testu.

e Pri praci noste osobné ochranné pomocky. V zavislosti od druhu prace noste ochranni masku
zakryvajucu cela tvar, ochranu oci alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite
masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specidlnu zasteru na ochranu
pred malymi ciastockami briseného a obrabaného materialu. Chrante si oci pred vo vzduchu
poletujucimi cudzimi ¢iastockami, ktoré sa vytvaraju pri praci. Maska proti prachu a ochrana dychacich
ciest musia filtrovat prach, ktory vznika pri praci. Hluk pésobiaci dIhsiu dobu moéze viest k strate sluchu.

e Dbajte na to, aby sa osoby nepracujice s elektrickym naradim nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od jeho dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujuceho elektrického
naradia, musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrabaného predmetu alebo prasknuté
pracovné nastroje moézu odskakovat a spdsobit zranenia aj mimo priamej zony dosahu.

e Pri pracach, pri ktorych by mohlo elektrické naradie narazit na skryté elektrické kable alebo na
samotny napajaci kabel, ho treba drzat vyhradne za izolovanu rukovat. Pri kontakte s kablami pod
napatim sa vsetky kovové casti elektrického naradia tiez nachadzaju pod napatim a mézu spdsobit
zranenie obsluhujucej osoby elektrickym pradom.

e Napadjaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od rotujticich pracovnych nastrojov. V pripade
straty kontroly nad naradim moze byt napajaci kabel preseknuty alebo navinuty a ruka alebo cela paza
sa mozu dostat do rotujuceho pracovného nastroja.
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Elektrické naradie v Ziadnom pripade neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj uplne zastavi.
Otacajuci sa pracovny nastroj sa moze dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom je polozeny, ¢co méze
sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Pohybujtice sa elektrické naradie nie je dovolené prenasat. Nahodny kontakt odevu s otacajucim
sa pracovnym nastrojom moéze sposobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného nastroja do tela
obsluhujucej osoby.

Je potrebné pravidelne distit vetracie otvory elektrického naradia. Duchadlo motora vtahuje
prach do plasta a velké nahromadenie kovového prachu méze spdsobit elektrické nebezpecenstvo.
Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov. Iskry mozu sp6sobit vznietenie.
Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzadujua chladiace kvapaliny. PouZitie vody alebo inych chladiacich
kvapalin moze viest k zraneniu elektrickym pradom.

Spatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny odraz je nahla reakcia elektrického ndaradia na zablokovanie alebo narazenie otacajuceho sa
pracovného nastroja ako brusny kotug¢, brasny tanier, drotena kefka atd. na prekazku. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické
naradie je z toho dovodu odhodené proti smeru otadcania pracovného nastroja.

Elektrické naradie treba silne uchopit a telo a ruky umiestnit do polohy, ktora umozni
zmiernenie spatného odrazu. Ak je sticastou standardného vybavenia dodato¢na rukovit, vzdy
ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym
tocivym momentom pri spustani. Osoba obsluhujica zariadenie méze ovladnut trhnutie a spatny
odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych opatreni.

V Zziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pracovny nastroj méze v dosledku spatného odrazu spdsobit zranenie ruky.

Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu elektrického naradia pri spatnom odraze. V
dosledku spatného odrazu sa elektrické naradie premiestiuje opacnym smerom voci smeru pohybu
brusneho kotuca na mieste zablokovania.

Zvlast opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabrante tomu, aby sa pracovné nastroje odrazili
alebo zablokovali. Otacajuci sa pracovny ndstroj je nachylnejsi na zaseknutie pri obrabani rohov,
ostrych okrajov alebo pri odrazeni. M6Ze sa to stat pri¢inou straty kontroly alebo spatného odrazu.
Nie je dovolené pouzivat pilové listy na drevo alebo ozubené ¢epele. Pracovné nastroje tohto typu
¢asto spdsobuju spatny odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuca alebo prili$ velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat
prilis hlboké rezy. Pretazenie rezného kotuca zvysuje jeho zatazenie a jeho tendenciu zaseknut sa
alebo zablokovat a s tym suvisiacu moznost spatného odrazu alebo zlomenia kotuca.

V pripade zaseknutia rezného kottica alebo pri preruseni prace treba elektrické naradie vypnut
a pockat, kym sa kotu¢ uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pohybujuci sa
kotuc z miesta rezania, pretoze to moze spdsobit spatny odraz. Je potrebné odhalit a odstranit pricinu
zaseknutia.

Elektrické naradie opat nezapinajte, kym sa nachadza v materidli. Skor, ako opat za¢nete rezat,
rezny koti¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otac¢ania. V opa¢nom pripade sa kotuc
moze zaseknut, vyskocit z obrabaného predmetu alebo spdsobit spatny odraz.

Dosky alebo vacsie predmety treba pred obrabanim podopriet, aby sa minimalizovalo riziko
spatného odrazu spdsobeného zaseknutym kotic¢om. Velké predmety sa mézu ohybat pod
vlastnou vahou. Obrabany predmet treba podopriet z obidvoch stran tak v blizkosti linie rezu, ako aj
pri okraji.

Pri vyrezavani otvorov v stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemozete kontrolovat
zrakom, budte mimoriadne opatrni. Rezny koti¢ pondrajuci sa do materialu méze spdsobit spatny
odraz néradia v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami
alebo inymi predmetmi.

Dodatoc¢né bezpecnostné pokyny

Napadtie elektrického pradu by sa malo zhodovat s hodnotou napatia uvedenou na popisnej tabulke
elektrického néradia.
Pracu nezacinajte predtym, ako elektrické naradie dosiahne maximalnu rychlost otacania.
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e Je potrebné pouzivat vhodné nastroje na vyhladavanie skrytého napajacieho vedenia
elektrickej, plynovej alebo vodno-kanaliza¢nej instalacie alebo poziadat o pomoc mestské
zavody. Kontakt s vedenim, ktoré sa nachadza pod napatim méze viest k vzniku poziaru, poskodenie
plynového vedenia moze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného vedenia moze sposobit skody na
majetku alebo zranenie elektrickym pradom.

e Pri obrabani kamena je potrebné pouzit odsavanie prachu. Odsava¢ musi byt prispésobeny na
odsavanie kamenného prachu. Pouzitie takychto zariadeni zniZzuje ohrozenie prachom.

o Elektrické naradie drzte pri praci silne obidvomi rukami a dodrziavajte bezpecnii pracovnu
polohu. Je bezpeclnejsie, ak elektrické naradie drzite obidvomi rukami.

e Vzdy predtym, ako elektrické naradie zapojite do siete, skontrolujte napajaci kabel. V Ziadnom
pripade nepouzivajte elektrické naradie s poSkodenym kablom. Nedotykajte sa poskodeného
kabla; v pripade poskodenia kabla v case prace vytiahnite kolik zo zasuvky. Poskodeny kabel
zvysuje riziko zranenia elektrickym prddom. O vymenu za novy poziadajte v opravnenej servisnej
dielni.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko trazov.
Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

POGIO®

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpenostné pokyny, ktoré sa v hiom nachadzaju
Naradie s izolaciou druhej triedy

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu sluchu, ochrannd masku proti prachu)
Skér, ako zaCnete Cinnosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napdjaci kabel
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

Chrante pred dazdom

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Drazkovacia fréza je ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym komutatorovym motorom sizolaciou
2. triedy.

Elektrické naradie je ur¢ené na rezanie a vytvaranie instala¢nych drazok v stendch, podlahach atd.
v materidloch ako: betén, kamen, tehla atd. bez pouZitia vody.

Konstrukcia drazkovacej frézy mda systém, ktory umoznuje jej pripojenie k vonkajsiemu systému na
odvadzanie prachu, napr. priemyselnému vysavacu, ktory by mal byt pripojeny pri praci.

Oblasti jej pouzivania su vykonavanie opravarsko-stavebnych prac, ako aj vietkych ¢innosti v rdmci domaceho
majstrovania.

2 3

oubkwh=

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Predné drzadlo

2. Rukovat

3. Adaptér

4, Hrdlo na odvadzanie prachu
5. Kryt reznych kotucov

6. Rezny kotuc

7. Aretacné koliesko patky
8. Patka

9. Spinac

10.Aretacna packa spinaca
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11.Aretacné tlacidlo vretena
12.Vodiaci valcek

13.Matica

14.Skrutky

15.Vonkajsia manzeta

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Specialny klu¢ -1ks
2. Adaptér -1ks
3. Hexagonalny klu¢ -1ks
4. Distan¢nd podlozka s hrubkou 3,8 mm  -5ks
5. Distanc¢na podlozka so zdpichom -Tks
6. Dlato -Tks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ / DEMONTAZ ADAPTERA

e Adaptér (3) vsunte do hrdla na odvdadzanie prachu (4) (dbajte na to, aby sa jeho vycnelky dostali
@ k vedeniam) a zaistite ho otocenim doprava (obr. A).
e Demontaz adaptéra prebieha v opacnom poradi ako jeho montaz.

ODVADZANIE PRACHU

. Pocas prace by mala byt drazkovacia fréza pripojena k vonkajSiemu zariadeniu na odvadzanie
prachu.

@ e Uvolnite maticu (13) adaptéra (3).

e Nastavec odsavacej hadice systému na odvadzanie prachu vsurite do adaptéra (3) a zaistite tak, ze

(D utiahnete maticu (13) (obr. B) (dbajte na tesnost pripojenia).
Ked zacinate pracu, zapnite systém na odvdadzanie prachu, napr. vysavac a nasledne drazkovaciu frézu.
Po skonceni prace postupujte opa¢nym spdsobom, najskor vypnite drazkovaciu frézu a nasledne vysavac.
Tento postup zabrani zbyto¢nému zapraseniu pracovného priestoru. V niektorych modeloch priemyselnych
vysavacov, ktoré maju napajaciu zasuvku pre elektrické naradie, dochadza k automatickému zapnutiu
a vypnutiu vysavaca, ktoré je riadené spinacom elektrického naradia.

NASTAVOVANIE SIRKY DRAZKY / VYMENA REZNYCH KOTUCOV

@ Pouzivajte iba diamantové rezné kotuce uréené na pracu na sucho, pricom venujte pozornost
maximalnej pripustnej rychlosti otac¢ania uvedenej na reznom kotuci.
Sirka drazky zavisi od poctu distanénych podloziek umiestnenych medzi reznymi kotié¢mi a od hrabky
reznych kotucov. Rozsah Sirky drazky je od 8 do 26 mm.
Sirku drazky mozno vypoditat nasledovne:
Sirka drazky = poéet distanénych podloziek x ich hrabka + hribka reznych kotuéov.
@ Bez ohladu na pocet pouzitych distan¢nych podloziek medzi reznymi koticmi, diStan¢na podlozka
so zapichom musi byt pouzita a umiestnena priamo pod druhym reznym kotic¢om tak, aby bola

osadena centricky.
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Drazkovacia fréza méze byt pouzitd s jednym alebo dvomi reznymi koticmi.

e Odkrutte aretacné koliesko patky (7) a otocte smerom dole k patke (8).

e Odskrutkujte skrutky (14) upeviujuce kryt reznych kotucov (5) (obr. C).

e Odsunte predné drzadlo (1) a zloZte kryt reznych kotucov (5) (obr. D).

e Stlacte a pridrzte areta¢né tlacidlo vretena (11), odskrutkujte Specialnym kli¢om (je sucastou

prislusenstva) vonkajsiu manzetu (15) (obr. E).

Dolezité! Maticu otacajte smerom dolava v smere otacania reznych kotucov.

Z vretena zloZte rezné kotuce, distancné podlozky a vonkajsiu manzetu a dokladne ocistite.

Dolezité! Unasac vnutornej manzety musi byt na vretene spravne osadeny.

Namontujte vnitornd manzetu, rezné kotuce spolu s distan¢nymi podlozkami tak, aby ste ziskali

pozadovanu Sirku drazky (treba dbat na spravny smer otacania reznych kotucov — vsimajte si Sipky na

reznych kotucoch a ochrannom kryte).

e Dotiahnite vonkajsiu manzetu (15) pri sucasne pridrZziavanom stlatenom aretacnom tlacidle vretena
(11).

e Ostatné suciastky namontujte v opac¢nom poradi, ako bola vykonana ich demontaz.

@ Nezavisle od pozadovanej sirky drazky treba namontovat vsetky distancné podlozky, aby nedoslo

k uvolneniu reznych kotucov. Medzi reznymi kotii¢émi musi byt namontovana minimalne jedna
distancna podlozka. Pocas prace s dvoma reznymi kotti¢mi treba vZdy stiicasne vymienat oba rezné
kotuce.

NASTAVOVANIE HLBKY DRAZKY

@ Nastavitelna patka drazkovacej frézy je sicasne zarazkou hibky rezania. Hibku rezania mozno regulovat
v rozsahu od 8 do 30 mm.
e Uvolnite aretacné koliesko patky (7).
e Presunte patku (8) na pozadovanu hibku rezania pri pouZiti stupnice umiestnenej na kryte reznych
kotucov (5).
e Dotiahnite aretacné koliesko patky (7), aby ste zaistili nastavenu hodnotu.

PRACA /NASTAVENIA

Skor, ako za¢nete pouzivat drazkovaciu frézu, skontrolujte stav reznych kotticov. Nie je dovolené
@ pouzivat vystrbené, prasknuté, zakrivené alebo inak poskodené rezné kotuice. Opotrebované rezné

kotuce treba vymenit za nové. Skor, ako pristupite k praci, vykonajte skiiSobny rozbeh naprazdno

minimalne na jednu mintitu.

Drazkovaciu frézu po skonceni prace vZzdy vypnite a pockajte, kym sa rezné kotuce celkom zastavia.

Az potom mozete drazkovaciu frézu odlozit.

A e Rezné kotuce musia byt spravne upevnené a musia sa volne otacat.
e V zZiadnom pripade nie je dovolené drazkovaciu frézu pretazovat. Pretazovanie a prilisSné
pritlacanie mozu sposobit nebezpecné prasknutia reznych kotucov.
e Reznymi kotucmi v ziadnom pripade neudierajte do obrabaného predmetu.
e V Zziadnom pripade nie je dovolené pouzivat rezné kottice od kotticovych pilok uréenych na
rezanie dreva. Pouzitie takych reznych koticov ma casto za nasledok jav spatného odrazu
elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a méze viest k zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Sietové napatie musi zodpovedat velkosti napitia uvedeného na popisnej tabulke drazkovacej frézy.
Pri uvadzani drazkovacej frézy do chodu a pri praci s fiou je potrebné ju drzat obidvomi rukami.

Drazkovacia fréza ma spinag, ktory ju zabezpecuje pred nahodnym spustenim.
Zapinanie:

e Aretacnu packu spinaca (10) presurite dopredu.

e Stlacte tlacidlo spinaca (9) (obr. F).
Vypinanie:

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).
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PRACA S DRAZKOVACOU FREZOU

@ Drazkovacia fréza je urcena vylu¢ne na vykonavanie priamociarych rezov. Nie je dovolené
vykonavanie krivociarych alebo oblych rezov. Zariadenie je urcené vyluéne na pracu na sucho.

Skor, ako zacnete pracu, je potrebné skontrolovat miesto, na ktorom budete vykonavat pracu,
vzhladom na skryté vodné, elektrické alebo plynové instalacie, ktoré treba lokalizovat pomocou
Specialneho zariadenia na hfadanie vodicov.

@ Po spusteni drazkovacej frézy pockajte, kym rezné kottice dosiahnu maximalnu rychlost a az vtedy
mozno zacat pracu. Pri vykondavani rezania nie je dovolené zapinat alebo vypinat drazkovaciu frézu.
Spina¢ méze byt obsluhovany len vtedy, ked'sti rezné kotii¢e odsunuté od obrabaného materialu.

e Nastavte $irku a hibku rezania.
@ e Zadnu cast patky (8) spolu s vodiacim val¢ekom (12) prilozte k stene (rezné kotuce su nadvihnuté nad

plochou steny).

e Drazkovaciu frézu uvedte do chodu a pockajte, kym rezné kotuce dosiahnu maximalnu rychlost
otacania.

e Drazkovaciu frézu postupne spustajte a reznymi kotu¢mi sa zahlbujte do steny (pocas tohto pohybu by
sa zadny okraj patky mal dotykat povrchu steny) (obr. G).

o Ked'sa patka drazkovacej frézy celym povrchom dotkne steny, pokracujte v rezani, pricom drazkovaciu
frézu presuvajte smerom k sebe (proti smeru otacania reznych kotucov).

e Vyrezdvanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali — drazkovaciu frézu otocte okolo dotykovej
linie zadného okraja patky so stenou.

e Pockajte, kym sa po vypnuti rezné kotuce celkom zastavia a az vtedy modzete drazkovaciu frézu
odlozit.

e Mostik, ktory vznikol v drazke odstrarte sekadcom.

(D Aby ste vyrovnali nerovnosti, ktoré vznikli pri tvoreni drazky, nastavte vaésiu hibku rezania asi o 3 mm,
ako je pozadovana hibka. Pri prekovavani stien napr. pomocou sekacieho kladiva mozno vo velkej miere
predchadzat odskakovaniu materidlu do povrchu steny tak, Ze najprv pomocou drazkovacej frézy vytvorite
drazku s maximalnou hibkou rezu.
@ Po vypnuti drazkovacej frézy nie je vhodné brzdit otacajuce sa rezné kotuce ich pritlacanim
k obrabanému materialu alebo stlacanim areta¢ného tlacidla vretena.
Na drazkovaciu frézu netlacte prilis silno. Tlak by mal byt mierny a rovhomerne rozlozeny na
dotykovu plochu patky s obrabanym materialom. Vyvijanie priliS velkého tlaku na drazkovaciu
frézu moze sposobit nadmerné zahrievanie motora, poskodenie reznych kotucov alebo spustenie
bezpecnostnej suciastky proti pretazeniu. Dodrziavajte pravidelné prestavky pri praci.
Zariadenie ma elektronicky systém, ktory zabezpecuje vlastnosti stabilizujtice rychlost otacania,
ako aj ochranu proti pretazeniu. V pripade nadmerného zatazenia sa motor drazkovacej frézy
automaticky zastavi. V takom pripade treba okamzite drazkovaciu frézu odlahcit a opat ju zapnut
naprazdno asi na 1 minutu, aby sa ochladila.
Rezné kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi
castami tela predtym, ako sa ochladia.
Pri rezani mimoriadne tvrdych materialov méze dojst k prehriatiu rezného kotuca, a zaroven k jeho
poskodeniu. Sprska iskier okolo rezného kottca je prejavom jeho prehriatia. Vtedy treba okamzite
prerusit rezanie a rezny kotu¢ ochladit a pockat, aby drazkovacia fréza bezala naprazdno pri
najvyssej rychlosti otacania 3 - 5 minut.
Vyrazne sa znizujica vykonnost rezania a sprska iskier okolo rezného kotiuca moze byt priznakom
otupenia rezného kotuca.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost suivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

@ e Drazkovaciu frézu cistite makkou kefkou alebo pradom stla¢eného vzduchu.
e Na cistenie drazkovacej frézy nepouzivajte vodu alebo chemické ¢istiace prostriedky.
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e Drazkovaciu frézu vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

e Vetracie otvory motora udrziavajte priechodné.

e Vpripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i su vSetky upevnovacie skrutky a zavity utiahnuté. Pocas prace sa moézu ¢asom
uvolnit.

e Vymenu napdjacieho privodu alebo iné opravy zverte vyhradne autorizovanej servisnej dielni.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa stiicasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Drazkovacia fréza

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 1320 W
Pocet otacok pri behu naprazdno 9000 min’!
Ochranna trieda Il
Priemer rezného kotuca 125 mm
Vnutorny priemer rezného kotuca 22,2 mm
Rozmer zavitu vretena M14
Rozsah Sirky drazky 8-26mm
Rozsah hlbky rezania 8-30mm
Hmotnost 4,2 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
sU uvedené dalej v navode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznalené v sulade s normou
EN 60745-2-22, ako je uvedené niZsie.
Hladina vibracii uvedena v tomto navode bola namerand meracim postupom $pecifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tieZ pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi ndstrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa mdéze zmenit. Vyssie uvedené priciny mozu sposobit zvysenie expozicie
vibraciam pocas celého casu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouZiva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibracidm znacne nizsia.
Treba zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii:a, = 7,451 m/s> K=1,5m/s?
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom,
ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané
na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

ZIDNI REZKALNIK
59G370

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Elektri¢no orodje je treba uporabljati le s prilozeno zas¢ito. Zascita mora biti dobro pritrjena na
elektri¢no orodje in nastavljena tako, da se zagotovi kar najve¢ja stopnja varnosti, kar pomeni,
da mora biti k uporabniku obrnjen del rezilne plosce kar se da zastrt. Namen zascite je varovanje
operaterja pred odlomki in naklju¢nim stikom z rezilno plosco.

e Uporabljati je treba le diamantne rezilne plosce. Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na
elektri¢no orodje, ne jamci varne uporabe.

e Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne sme biti ve¢ja od vrednosti
najvedje vrtilne hitrosti, podane na elektricnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

e Diamantne rezilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena dela. Na primer, nikoli ni
dovoljeno uporabljati stranske povrsine rezilne plosce za brusSenje. Rezilne plos¢e so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plosce. Vpliv stranskih sil na plos¢o jo lahko zlomi.

e Za izbrano rezilno plosco je treba vedno uporabljati neposkodovane pritrdilne prirobnice
ustrezne velikosti. Ustrezne prirobnice podpirajo rezilne plos¢e in hkrati manjsajo nevarnost
njihovega zloma.

e Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati dimenzijam elektri¢cnega orodja.
Delovnih orodij z neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zad¢ititi in nadzirati.

e Plosce, podlozke, prirobnice in drug pribor se morajo natan¢no prilegati vretenu elektricnega
orodja. Delovna orodja, ki jih ni mogoce natané¢no namestiti na vreteno elektri¢cnega orodja, se
neenakomerno obracajo, mo¢no vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih delovnih orodij. Pred vsako
uporabo je treba preveriti delovna orodja glede odkruskov in pocenosti. V primeru padca
elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, da ni bilo poskodovano, oziroma
uporabiti drugo, neposkodovano orodje.

Po preverjanju in pritrditvi delovnega orodja je treba zagnati elektri¢no orodje in ga pustiti
vklopljenega minuto na najvisjih obratih, pri ¢emer je treba paziti, da se ne nahajate v
obmocdju vrtecega delovnega orodja in da se vtem obmo¢ju ne nahaja nobena druga oseba.
Poskodovana orodja se obi¢ajno zlomijo tekom tega testiranja.

e Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko,
ki pokriva cel obraz, zas¢ito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko proti
prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci
brusenega in obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se
dvigajo v zraku. Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

e Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od delovhega obmog¢ja elektricnega
orodja. Vsakdo, ki se nahaja blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali po¢ena delovna orodja lahko odletijo in
povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega obmocja dosega.

e Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektri¢cne kable ali na lasten napajalni
kabel, je treba orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Zaradi stika s kabli pod
napetostjo se vsi kovinski deli elektricnega orodja prav tako znajdejo pod napetostjo in lahko
povzrocijo elektri¢ni udar na uporabniku.

e Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih orodij. V primeru izgube nadzora
nad napravo se lahko napajalni kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete
z obracajocim se delovnim orodjem.
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Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno zaustavitvijo delovnega orodja.
Obracajoce se delovno orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je polozeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Delovnega orodja, ki je v delujocem stanju, ni dovoljeno prenasati. Nakljucni stik obleke z
obracajocim se delovnim orodjem lahko povzroci, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.
Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektricnega orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v
ohisje, veliko nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektri¢cno nevarnost.

Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko
povzrocijo njihovo vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado ali zataknitev obracajocega se
delovnega orodja, npr. brusilne plosce, brusilnega kroznika, Zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada povzroci
nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano elektri¢cno orodje se zaradi tega
sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obracanja delovnega orodja.

Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa postaviti v polozaj, ki omogoca
omilitev povratnega udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni rocaj, ga je treba vedno
uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora
med zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z
upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obrac¢ajoc¢ih se delovnih orodij. Delovno orodje lahko zaradi
povratnega udarca poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmoc¢ja dosega, v katerem se giba elektri¢cno orodje po povratnem
udarcu. Zaradi povratnega udarca se elektri¢cno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plos¢e na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd. 1zogibati se je treba temu, da
bi se delovna orodja odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno
na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali
povratni udarec.

Ni dovoljeno uporabljati rezil za les ali zobatih rezil. Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Izogibati se je treba blokadi rezilne plosce ali previsokemu pritisku. Ni dovoljeno izvajati
preglobokih rezov. Preobremenitev rezilne plos¢e zviSuje njeno obremenitev in ve¢a moznost
zagozditve ali blokade in hkrati moZnost povratnega udarca ali zloma plosce.

V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je treba elektri¢no orodje izkljuciti in
pocakati, da se plos¢a popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece
se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno elektri¢cnega orodja, dokler se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem
dela mora rezilna plosca doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a
zagozdi, izskoci iz obdelovanega predmeta in povzrodi povratni udarec.

Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo podpreti, da bi zmanjsali tveganje
povratnega udarca, ki ga povzroci zagozdena plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo pod lastno
tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.
Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmog¢jih bodite posebej pozorni. V
material pogrezajoca se rezilna plosc¢a lahko povzrodi povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Dodatni varnostni nasveti

Napetost omreZja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici elektri¢nega orodja.
Ne pri¢ni z delom pred dosego polnih obratov elektri¢nega orodja.

Uporabljati je treba ustrezno detekcijsko opremo za odkrivanje skritih napajalnih vodov
elektri¢ne, plinske ali vodovodno-kanalizacijske napeljave ali za pomo¢ zaprositi komunalno
podjetje. Stik s kabli pod napetostjo lahko povzroci nastanek poZara, poskodba plinskega voda
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lahko povzroci eksplozijo. Prerez vodovodne cevi povzro¢i materialno skodo ter lahko privede do
elektricnega udara.

e Pri obdelavi kamna je treba odsesavati prah. Sesalnik mora biti prilagojen na odsesavanje
kamnitega prahu. Uporaba teh naprav zmanjsa nevarnosti prasenja.

e Elektricno orodje je treba med delom drzati mo¢no z obema rokama in zagotoviti varen polozaj
rok. Elektri¢no orodje se varneje upravlja z obema rokama.

e Vedno pred priklopom elektricne naprave v omrezje je treba preveriti napajalni kabel.
Elektricne naprave s poskodovanim kablom ni dovoljeno uporabljati. Ni se dovoljeno dotikati
poskodovanega kabla; v primeru poskodbe kabla med delom je treba vtic izvleci iz vti¢nice.
Poskodovani kabel zviSuje tveganje elektricnega udara, zato ga je treba zamenjati v pooblas¢enem
servisu.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

POGIO®

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje

Naprava z izolacijo drugega razreda.

Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred dezjem

ZGRADBA IN NAMEN

Zidni rezkalnik je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski motor z izolacijo razreda Il.
Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izdelavi instalacijskih rezov v stenah, tleh ipd. v materialih, kot so:
beton, kamen, opeke ipd. brez uporabe vode.

V zidnem rezkalniku se nahaja sistem, ki omogoca njegov priklop na zunaniji sistem odsesavanja prahu, npr.
industrijskega sesalnika, ki mora biti med delom priklopljen.

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podroc¢ju individualnega amaterskega dela
(naredi si sam).

2 3

oubkwh-=

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

Prednji rocaj

Rocaj

Adapter

Priklju¢ek za odvajanje prahu
Zascita rezilnih plos¢

Rezilna plosca

Rocka za blokado sani

Sani

. Vklopno stikalo

10.Vzvod blokade vklopnega stikala
11.Tipka blokade vretena

12.Vodilni valj

13.Matica

CENOUBRWN 2
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14.Vijaki
15.Zunanja prirobnica

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACUA

OPREMA IN PRIBOR

1. Specialni klju¢ - 1 kos
2. Adapter - 1 kos
3. Inbus klju¢ - 1 kos
4. Distanc¢na podlozka z debelino 3,8 mm -5 kos
5. Distanc¢na podlozka z utorom -1 kos
6. Sekac -1 kos
7. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERJA

e Adapter (3) vlozite (pazite, da se njegove izbokline ujemajo z vodili) v priklju¢ek za odvajanje prahu (4)
in zavarujte z obracanjem v desno (slika A).

e Demontaza adapterja poteka v nasprotnem vrstnem redu od namestitve.

ODVAJANJE PRAHU
Med delom je treba zidni rezkalnik prikljuciti na zunanjo napravo za odvajanje prahu.
e Zrahljajte matico (13) adapterja (3).
e Konec sesalne cevi sistema odvajanja prahu vtaknite v adapter (3) in zavarujte s privitiem matice (13)
(slika B) (poskrbite, da je spoj tesen).

Ob zacetku dela je treba zagnati sistem za odvajanje prahu, npr. industrijski sesalnik in nato zidni rezkalnik.
Po zakljucku dela je treba ravnati v obratnem vrstnem redu, najprej odklopiti zidni rezkalnik in nato sesalnik.
Na ta nacin se izognete nepotrebnemu prasenju delovnega mesta. V nekaterih modelih industrijskih
sesalnikov z napajalno vti¢nico za elektri¢na orodja prihaja do avtomatskega vklopa in izklopa sesalnika, ki
je krmiljeno z vklopnim stikalom elektri¢nega orodja.

NASTAVITEV SIRINE REZA / MENJAVA REZILNIH PLOSC

@ Uporabljati je treba le diamantne rezilne plos¢e, namenjene delu na suho, pri ¢emer pazite na
maksimalno dovoljeno vrtilno hitrost, navedeno na rezilni plos¢i.

Sirina brazde je odvisna od stevila distan¢nih podlozk, names¢enih med rezilnima plos¢ama, in od debeline
rezilnih plos¢. Obmodje Sirine brazde je od 8 do 26 mm.

Sirino brazde je mogoce dolo¢iti na naslednji nacin:

Sirina brazde = stevilo distanénih podlozk x njihova debelina + debelina rezilnih plos¢.

@ Ne glede na debelino uporabljenih distan¢nih podlozk med rezilnima plos¢ama, je treba distancno
podlozko z utorom uporabiti in namestiti neposredno pod drugo rezilno plos¢o znamenom njenega
centriranja.

Zidni rezkalnik je mogoce uporabljati z eno ali dvema rezilnima plos¢ama.
e Odvijte vzvod blokade sani (7) in sani (8) obrnite navzdol.



GRA\PHITE

e Odvijte pritrdilne vijake (14) zascite rezilnih plos¢ (5) (slika C).

Odmaknite prednji rocaj (1) in snemite zas¢ito rezilnih plos¢ (5) (slika D).

Pritisnite in pridrzite tipko blokade vretena (11), s specialnim klju¢em (priloZzenim) odvijte zunanjo
prirobnico (15) (slika E).

POMEMBNO! Matico je treba obracati v levo v skladu s smerjo obracanja rezilnih plos¢.

Z vretena snemite rezilno plosco, distan¢ne podlozke in notranjo prirobnico ter skrbno ocistite.
POMEMBNO! Sojemalnik notranje prirobnice mora biti ustrezno namescen na vreteno.

Zmontirajte notranjo prirobnico, rezilno plos¢o z distanénim podlozkami tako, da bi dosegli zeleno
Sirino brazde (paziti je treba na ustrezno smer vrtenja rezilnih plos¢ — glejte puscice na rezilnih plos¢ah
in zas¢itnih pokrovih).

e Privijte zunanjo prirobnico (15), obenem drzite pritisnjeno tipko blokade vretena (11).

e Namontirajte ostale elemente v obratnem vrstnem redu od njihove demontaze.

@ Ne glede na Zeleno Sirino reza je treba namontirati vse distan¢ne podlozke, da bi ne prislo do
zrahljanja rezilnih plos¢. Med rezilnima ploS¢ama mora biti namesSc¢ena najmanj ena distancna
podlozka. Med delom z dvema rezilnima ploS¢ama je treba hkrati zamenjati obe rezilni plosci.

NASTAVITEV GLOBINE BRAZDE

@ Regulirane sani zidnega rezkalnika so obenem omejevalnik globine rezanja. Globino rezanja je mogoce
nastaviti v obmocju od 8 do 30 mm.

e Sprostite gumb blokade sani (7).
e Pomaknite sani (8) na Zeleno globino rezanja z uporabo skale, namescene na zasditi rezilnih plosc (5).
e Privijte vzvod blokade sani (7), da bi zavarovali nastavljene vrednosti.

UPORABA /NASTAVITVE

@ Pred uporabo zidnega rezkalnika je treba preveriti stanje rezilnih plosc. Ne uporabljajte skrhanih,
pocenih, krivih ali na kakrsen koli drug nacin poskodovanih rezilnih plos¢. Izrabljene rezilne plosce
je treba zamenjati z novimi. Pred pricetkom dela je treba opraviti testni zagon brez obremenitve, ki
traja najmanj 1 minuto.
Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti zidni rezkalnik in pocakati, da se rezilna plos¢a popolnoma
ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti zidni rezkalnik.

A e Rezilne plosce morajo biti pravilno pritrjene in se morajo prosto obracati.
e Zidnega rezkalnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Preobremenitev in prekomerni pritisk
lahko povzrocita nevarno pokanje rezilnih plos¢.
e Nikoli ni dovoljeno z rezilnimi plos¢ami udarjati v obdelovani material.
e Nikoli ni dovoljena uporaba rezilnih plo$¢, namenjenih za rezanje lesa na kroznih zagah.
Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto povzroca odbitje elektricnega orodja, izgubo nadzora nad
njim in lahko vodi k telesnim poskodbam uporabnika.

VKLOP / IZKLOP

@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici zidnega rezkalnika.
Med zagonom in delom je treba zidni rezkalnik drzati z obema rokama.

@ Zidni rezkalnik ima vklopno stikalo, ki varuje pred naklju¢nim zagonom.
Vklop:

e Vzvod blokade vklopnega stikala (10) pomaknite napre;j.

e Pritisnite vklopno stikalo (9) (slika F).

Izklop:

e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

DELO Z REZKALNIKOM

@ Zidni rezkalnik je namenjen izklju¢no za izvajanje vodoravnih rezov. Nedopustno je opravljanje
krivih rezov ali krivulj. Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho.

Pred pricetkom dela je treba raziskati mesto, kjer bo potekalo delo, glede nevidnih vodovodnih,
elektri¢nih ali plinskih napeljav, ki jih je treba locirati s pomo¢jo posebnega pripomocka za iskanje

napeljav.
114]
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@ Po zagonu zidnega rezkalnika je treba malo pocakati, dokler rezilni plosci ne dosezeta najvisje

hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti z delom. Med izvajanjem rezanja ni dovoljeno vklapljati ali
izklapljati zidnega rezkalnika. Vklopno stikalo je mogoce oskrbovati le takrat, ko sta rezilni plosci
odmaknjeni od obdelovanega materiala.

e Nastavite Sirino in globino rezanja.
@ e Zadnjo stran sani (8) skupaj z vodilnim valjem (12) prilozite k zidu (rezilni plo$¢i morata biti dvignjeni

na povrsino zidu).

e Zazenite zidni rezkalnik in pocakajte, da rezilni plos¢i dosezeta polno vrtilno hitrost.

e Postopoma spuscajte zidni rezkalnik in z rezilnima plos¢ama zarezite v zid (med tem gibanjem se mora
zadnji rob sani stikati s povrsino materiala). (slika G).

e Ko sanirezkalnika s celotno povrsino lezijo na zidu nadaljujte rezanje, tako da zidni rezkalnik pomikate
k sebi (v nasprotni smeri od smeri obracanja rezilnih plos¢).

® |zrezavanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in sicer z obratom zidnega rezkalnika
okrog linije stika zadnjega robu sani z zidom.

e Pocakajte, da se po izklopu rezilni plos¢i popolnoma ustavita in Sele takrat lahko odlozite zidni
rezkalnik.

e V brazdi nastali most je treba odstraniti s pomocjo dleta.

Da bi poravnali neravnine, nastale med nastajanjem brazde, je treba nastaviti vecjo globino rezanja za
okrog 3 mm, kot je zelena. Med prediranjem sten, npr. s pomoc¢jo udarnega kladiva, se je mogoce v veliki
meri izogniti kru$enju materiala na povrsini stene, ¢e pred tem z zidnim rezkalnikom z maksimalno globino
rezanja izdolbete brazde.

Po izklopu zidnega rezkalnika ni dovoljeno ustaviti obracajocih se rezilnih plos¢ s pritiskom na
obdelovani material ali s pritiskom na blokado vretena.

Zidnega rezkalnika ni dovoljeno prekomerno pritiskati. Pritisk mora biti zmeren in enakomerno
razporejen na sticno povrsino sani z obdelovanim materialom. VrSenje prekomernega pritiska na
zidni rezkalnik lahko povzrodi pregrevanje motorja, poskodbo rezilnih plos¢ ali vklop zas¢ite proti
preobremenitvi. Pri delu je treba imeti redne premore.

Orodje ima elektronski sistem, ki zagotavlja stabilizacijo vrtilne hitrosti ter S3citi pred

@ preobremenitvijo. V primeru preobremenitve se motor zidnega rezkalnika avtomatsko ustavi. V
takem primeru je treba takoj razbremeniti zidni rezkalnik in ponovno vkljuditi brez obremenitve za
okrog 1 minuto, da se shladi.

Rezilne plosce se med delom mocéno segrevajo - pred ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi
deli telesa.

@ Pri rezanju posebej trdih materialov lahko pride do pregretja rezilne plosce ter obenem do njene
poskodbe. Snop isker, ki obkroza rezilno plosco, je simptom pregretja. Tedaj je treba takoj prekiniti
rezanje in ohladiti rezilno plosco, da bi omogocili, da zidni rezkalnik 3 - 5 minut dela z najvisjo vrtilno
hitrostjo brez obremenitve.
Izrazito manjSa ucinkovitost rezanja in snop isker, ki obkroza rezilno plosco, sta lahko simptoma
otopitve rezilne plosce.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezZne vti¢nice.

e Zidni rezkalnik je najbolje cistiti s pomocjo mehke krtace ali s curkom komprimiranega zraka.
(D e ZaisCenje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemicnih ¢istilnih sredstev.
e Zidni rezkalnik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
Skrbeti je treba, da so prezracevalne reze motorja prepustne.
V primeru da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.
e Redno je treba preverjati, ¢e so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti. Med delom lahko s ¢asom pride do
njihove sprostitve.
e Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati izklju¢no pooblas¢eni servisni delavnici.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zidni rezkalnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha mo¢ 1320 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 9000 min!
Razred zascite Il
Premer rezilne plosce 125 mm
Notranji premer rezilne plosce 22,2 mm
Velikost navoja vretena M14
Obmo¢je Sirine brazde 8-26 mm
Obmocje globine rezanja 8-30mm
Teza 4,2 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in
@ neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN EN

60745-2-22, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v

standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se

lahko spremeni, e se elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orod;ji in tudi,

e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije

tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upoSstevati obdobja, ko je elektricno orodje

izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkazZe, da je skupna

izpostavljenost na vibracije znatno nizZja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti

dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba

za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lpa= 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij: an= 7,451 m/s?> K= 1,5 m /s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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@ META®PAZH TOY IMPQTOTYIIOY TQN OAHIIQN XPHZHX

OPEZA AYAAKQZEQN TOIXOY

59G370

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAXETE
MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE 0¥ BOHOHMA.

KANONEZX AXQAANEIAX

e To nAektpokivnto gpyaleio XEIPOG TIPEMEL VO XPNOIUOTOIEITE POVO HE TOV TIPOPUAAKTHPA,
0 omoiog meplAapBavetal otnv GUoKevagia tou. O TMMPOPUAAKTHPAG TIPETEL va €ival KaAd
OTEPEWHEVOG EMi TOU PNXAVIHATOG XEIPOG Kal va Eival TOMOBETNMEVOG PE TETOLO TPOTIO, WOTE éva
€\AX10TO TUAHA TOVU SioKou KON va gival avolKTo amd TNV MAEUPA TOU XEIPIOTH, TPOG TAPOXN
™G Héylotng ac@aletag. O mPoPUAAKTAPAC TTAPEXEL OTOV XEIPIOTH TTpooTacia and Bpavouata Tou
Siokou og mepimtwon Bpavong Tou 1} and akouaola emagn Ue Tov dioko.

o [pénel va xpnowpomolgite Toug Stapavtodiokoug komng. Mpémel va AapfBdvete umoyn ot n
Suvatotnta tomoBétnong dAou gpyaleiou gpyaciac oto ev Adyw pnxavnua Xeipog dev diac@ailel
TNV ac@alr Aertoupyia Tou.

e H ovopaoTIKN GUXVOTNTA TEPIGTPOPNG TOU Epyalgiov epyaciag dev mpémel va gival xapnAotepn
NG HEYIOTNG CUXVOTNTAG TEPLIGTPOPING, N OTIOI AVAYPAPETAL GTH CGILAVOT TOU NAEKTPOKIVNTOU
HNXavARatog XEIPOG. Katd tnv epyacia e To epyaleio epyaaciag To OToio MEPIOTPEPETAL YPNYOPOTEPA
armod TNV OVOUACOTIKY CUXVOTNTA TTEPIOTPOPNC TOU, evOéxeTal va eméNOel n Bpavon Tou Kat n ektivaén
Twv Bpavoudtwy.

e O1 Slapavtodiokol KOMNG MPEMEL va XPNOLHOToloUVTal HOVO yld TIG EPYACIEG yla TIG OMOIEG
ocuvictwvTal. M.x. 8ev mpénmel va mpayparomolgite Aeiavon pe tnv emimedn mAeupd Tov diokou
Komn¢. O1 Siokol Kom¢ eival oxedlaopévol yia akTvikn Asiavon. Ot eykapoleg SUVANEIC AOKOUUEVEC
otoug diokoug autol¢ evdéxetal va omacouv Tov Sioko.

e Y& KAOe mepimTwon, MPEMEL va XPNOIUOTIONEITE aképaleg PAAVT{eC SioKWV KOG TToU €Xouv
KatdAAnAo péye0og Kat o pa yia Tov §ioKo KOMNG. ZwoTd emMAeYHEVEG PAAVTLEG TTAVTA AEITOUPYOUV
WC OTAPLYMA, HEWWVOVTAG TNV MBavoTnTa Bpavong tou diokou.

o H ewrepikn SidpeTpog Kal To MAX0G Tov Epyaleiov gpyaciag mpémel va pnv vniepBaivouv Tig
OVOUOAOTIKEG S100TACEIG TOU £V AOYW NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG. Aucavaloya oe péyebog
epyaleia epyaciac Sgv umopouv va mpo@ulaxBouv Kat va eAeyxBouv emapKwC.

e To péyeBo¢ tnG omig tomoBétnong Twv Siokwv, Twv podeAwv, Twv @Aavt{wv kKat GAAwv
efaptnuatwv mpémel va Siac@alilel tn owot TOMOoOETNON TOUG £mMi TNG ATPAKTOU TOU
NAEKTPOKIVNTOU UNXAVAHATOG XEIPOG. Ta epyaleia epyaciag pe tnv omm tomoBétnong mou Oev
QVTIOTOIXEl 0TA PECA OTEPEWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU UNXAVAMATOC XElpo¢ Ba eival avicoppora, Oa
TTPOKAAOUV AUENUEVOUC KPASAGHOUC Kal EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TNV ATIWAELA EAEYXOU TOU EPYAAEIOU
KOTA TN AglTOLpYyia Tou.

e Asv mpémel va Xpnolpomoleite epyaleia epyaciag mouv é£xouv BAapn. Mpwv amdé tnv
KAOe Xprion, TPAYHATOTIOIOTE TOV OMTIKO €ANEyXo TOU gpyalEiov epyaciag yia Tnv
Umapén TUXOV OMACIUATWV Kl OXICIHATWVY. XE MEPIMTWON MIWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU
UNXavApaTtog XEPOG N TOu Epyaleiov epyaciag, MPEMEl va To &eAéyete OMTIKA
yia Ttuxov BAaBe¢ i va TO AVTIKATACOTHOETE HE é€va aképalo epyaleio epyaciag.
Katémv gAéyxou kat TomoBétnong Tov epyaleiov epyaaciag, o XEIPIOTAG Kal 6Aa Ta yopw dtopa
npénel va Aafouv Béon og andctaon ac@alEiag EKTOC TOU eMMESOU MEPICTPOPIG TOV diokou
KomnG. Katomiv evepyomoi|oTe To NAEKTPOKIVNTO HNXAVNHA XEIPOG, WOTE VA AEITOUPYNOEL PE TN
HEYLOTN CUXVOTNTA MEPIGTPOPIG AVEU POPTioU yia 1 AEMTO. ZTIC TTEPIOOOTEPEG TIEPITTWOELG, KATA
TOV XpOVo eAéyxou yivetal n Bpavon Tou epyaleiou epyaciag mou éxet BAARN.

o [lpémel va XpnOIHOMOLEITE HéCA ATOUIKAG TpooTagiag. Avaloya HE TNV eKTeEAOUUEVN Epyaaia,
va XPNOLIUOTIOIEITE AOTida MPOCWITOU KAl TMMPOCTATEVUTIKA yualAld, KA&lotd | avoiktd. Na
XPNOIHOMOLEITE, EAV XPEIOOTEI, Mpoowmida mMpooTaciag amdé Tn oKovn, péca MPOOTAGIag Twv
OPYAVWY AKONG, YAVTIA KAl TIPOCTATEVUTIKI MOSLA N omoia gival KATAAANAN WOTE VA GUYKPATHCEL
MIKPA amoeoTIKA cwpatidia kat cwpatidia Tov mpog eme§epyacia VAIKoU. Méoa mpootaciag Twv




GRAN\PHITE

o@BaApwy Ba TIPEMEL VA TIPOCTATEUOUV ATIO TUXOV EKTIVAOOOUEVA owuatidia mou Snuioupyouvtal
KOTA TNV €KTENEON SIAPOPWV EPYACIWV LIE TO EPYAAEIO. AVATIVEUOTIKEC MACKEG Kal LAOKEC TTPOOTAGIAC
and okOvVN TTPETTEL VA PIATPAPOUV TOV 0€PA KAl VA CUYKPATOUV Ta cwuatidla mou dnuioupyouvtal Katd
NV ektéAeon S1d@opwv epyaciwv pe To epyaleio. Mapatetauévn ékBeon og vPNARS oTabung B6pufo
evOEXETAL VA TIPOKAAEDCEL TNV ATIWAELA TNG AKONG.

Mnv emtpémeTe 0TOUG PN £XOVTEG Epyacia va mAnacia{ouv to nedio epyaciag. Oladnimote dropa
mou elcépyovtal oo medio epyaciag mMpémel va XPnNOGIHOMOIOUV PéCA ATOMIKNG MPOCTACIAG.
Tunuata tou umo eme€epyacia AVTIKEIMEVOU 1 TOU €pyaleiou epyaciag mou €xel PAAPN evdéxetal va
EKTIVAOOOVTAL KAl VO TIPOKAAOUV CWHATIKEG BAAREC O€ AUECWC TTANCIECTEPA TOU HEPOUC EKTEAEONC
EPYOAOIWV ONUEia.

Na Kpatdte T0 NAEKTPOKIVNTO PNXAVNHA HOVO Ao TIG HOVWUEVEG ETTIPAVELEG CUYKPATNONG OTAV
UTIapxel o Kivbuvog va £épOel o€ emagn pe pn opatoug NAEKTPOPOPOUG aywyous. Katd Tnv emaen
TOU €PYAAEIOU KOTAG HE TO UTTO TAoN KOAWSIO0, Ta eKTEDEIMEVA PETAAIKA HEPN TOU NAEKTPOKIVNTOU
MNXAVAATOC XEIPOG evOéxeTal va TEBOUV UTIO TACN Kal va TTIPOKAAEGOUV NAekTpomAngia Tou XEIPLoTH.
TomoBetoTE TO KAAWSI0 G OPIGHEVN AMOOTACH AMO TO TMEPICTPEPOHNEVO EpYaleio epyaaiag.
Y& TEPITTWON TNE ATTWAELAC TOU EAEYXOU TOU UNXavhpatog, To KaAwdio evééxetal va umooTei BAABN
va opnvwoei, yeyovdg to omoio Ba 0dnynoet oto éti 0 Kapmog 1} To xépl Ba mapacupOei oto medio Tou
TIEPIOTPEPOEVOU EpYaAEiou epyaaiac.

Kpatdte To nAeKTpOKIiVNTO HNXAVNHa XEIPOG oTa Xépla oag éwG 6Tou To epyalEio epyaciag mapet
EVTEAWG va Kiveitatl. To epyaleio epyaciag, 6Tav mePIOTPEQPETAL, EVOEXETAL VA TTIIACTEL OTNV EM@AvELQ
KOl VA OTTOOTIACEL TO NAEKTPOKIVNTO UNXAvNua XElpog amd Tta xépla oac.

ATmiayopeVETal VA EVEPYOTIOLEITE TO NAEKTPOKIVNTO UNXAVNHA XEIPOG KATA T HETAPOPA TOU.
AkoUola ema@n HE TO TTEPIOTPEPOUEVO EPYAAEio epyaaiag evOEXETAL va TTAPACUPEL T pouXa Kal va
0aG TPAUVMATIOEL.

MNpénmel va kaBapilete TAKTIKA TIG OMEG AEPIGHOU TOU UNXAVAHATOG XEIPOG. O aveploTApag
TOU NAEKTPIKOU KIVNTAPA Ammoppo@d Tn OKOVN €VIOC TOU OWMATOC. YTTEPBOAIKN CUYKEVTPWON TNG
METAANIKAG OKOVNG OTOV XWPO TWV onwv eaePIOMOU eYKUMOVEL ToV Kivduvo nhektpomAniag Tou
XEPLOTH.

AmayopegVeTal auotnpd n Xpion Tou NAEKTPOKIVNTOU MNXAVIHATOG XEIPOG TTANGiOV EVPAEKTWV
UAIKWV. Ta VAIKA autd Suvatal va avagAexBouv amo Tig omibec.

Mnv xpnotpomoleite Ta gpyaleia epyaciag ta omoia amartolv epappoyn PUKTIKWV vypwv. H
xprion vepou 1} AAWV YPUKTIKWV LYpWV evoéxetal va odnyroel o€ nAektpomAnéia.

Avanénon Kat OXeTIKEG MPOEISOMOINTELG

H avammdénon ival n avtidépaon Tou PNXaviuatog o€ aipvidlo KOMNUA | GQAVWUA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
TPOXOL Agiavong, Kuptol diokou Asiavong, cuppatoouptoag fj dAAAou epyaleiou gpyaciac. To o@rvwua
TIPOKAAEL AMOTOUN AKIVNTOTIOINGON TOU TTEPIOTPEPOPEVOU EPYAAEIOU EPYATiag, YEYOVOC TO OTToI0 YiveTal n
aitia dnuiovpyiag tng Suvaung omaoBodpounong mou emdpd oTo KUNXAvNUA XEPOC, Kal n orroia n Suvapn
éxel TNV avtiBetn katevBuvon amd auTr TN TEPIOTPOPNG TOU EPYAAEioU epyaciag Kal KataBAAeTal oTo
onueio Tou CPNVWHATOC.

Kpatdte KalAd to pnxavnpa x&ipog. To cwpa Kal ta Xépla cag mpémel va Ppiockovial o€
KATAOTAON ETOIHNOTNTAC VA KATACGTEIAETE TN SUvaun omc0odpounong mov dnuiovpysital Katda
™v avanénon, owadnmote otiyun. Xpnotpomnolgite omwodnmote Tnv emmnpocOetn Xeipohapn,
gav nmpoPAémetal, S16TIL auté Oa GUUPBANEL OTNV ETOINOTNTA CGAG va avTIoTAOpiceETE ypriyopa
™ dVvaun omoBodpopnong i Tn pomny avridpaong Katd TV ekKivnon. Me v TPNonN Twv
TIPOANTITIKWV PETPWV, O XEIPLOTAG UTopEi va eAéyEeL TN portr avTidpaong i Tn SUvapun omoBodpdunong
Katd Tnv avamidnon.

Moté pnv mAnoalete To X€P1 0aG 0TO EPYAAEio Epyaaiag mov mePIoTPEPETAL. YTTAPXEL N MOavoTNTA
™G avamndnong mpog To XEpPL.

MNpémel va Siatnpeite améotaon ac@aleiag amo to medio ektivagng Tov NAeKTPIKOU gpyaleiov
Katd tuxov avamidnon. Katd tnv avamndnon, 10 epyaAEio epyaciag KTIVACOETAL OTNV avTiOeTn
KaTeLOLVON ATO AUTH TNC TTEPIOTPOPNAC TOU SIOKOU KOTIHC OTO ONUEIO TOU OPNVWHATOC.

Na sicaocte 181aiTEPO TMPOOCEKTIKOI KATA TNV £pyacia O0& ywvieg, MHUTEPEC aKUéG K.Am. Na
amoeVyeTe KPASAOHOUG Kal KOAAnHa Tou epyalgiou epyaciag. [wviec, PUTEPEC OKMUEC Kal
Kpadaopoi tou gpyaleiov gpyaciag evdExeTal va TTPOKAAEGOUV KOMNUA Tou gpyaleiou. Emiong,
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MITOPOUV VA TIPOKAAECOUV TNV ATTWAELD TOU EAEYXOU 1} TNV avamridnon.

Mnv tonoOeteite aluacideg komig UAov N TpoxoUG Komr¢. Tétola epyaleia epyaciag Suvatal va
TIPOKAAEOOUV OUXVEC avarmnOOEIC KAl TNV ATIWAELD TOU EAEYXOU TOU UNXAVHMATOC.

Mnv mé{ete unepBoAika Tov §ioko KOMN G Kal PNV aoKeite umrepBolkr Suvapn wlnong emavw
Tou. Mnv mpaypatomnoleite avemitpenta Badiég komég. Katd tnv doknon umepBoAikic Suvaung
wOnong, avéavetal To opTio Kal n mMOAVOTNTA TTEPICTPOPNC XWPIC ATTOTEAECUA 1) OPNVWHATOC TOU
Siokou KOTG Héoa oTNV €YKOTTH, KABWC emiong aufavetal n mbavotnta avamndnong r Bpavong tou
TPOXOU.

& MEPIMTWON CPNVWHATOC I} AMOTOMNG SIAKOTM G TNG AEITOUPYIAG, MPEMEL VA ATIEVEPYOTIOIGETE
TO MNXAVNHa XEIPOG KAl VA TO KPATHOETE 0TA X€PLA GAG WOTIOV 0 §ioKog akivntomoinOei teAeiwg.
Mpog amoguyn TuXOv avakpouong, amayopeVETAL | APAipECN TOU §iCKOU KOTIG aTré TNV EYKOTH
yla 6on wpa Kiveital. MNa va eEaleiPeTe TNV AITia TOU 0ENVWUATOC ToU SioKoU, TTPETTEL va £€ETACETE
TNV MEPIMTWON Kal va AAPBETe Ta avTioTolxa HETPA.

Mnv evepyomoleite €K VEOU TO UnNXAvnpa Xelpog, edv o diokog komng Bpioketal péca otnv
MPoNyovpévwg dnpiovupynOeica gykomn. Avapévete éwg 6TOU 0 §iOKOG AMOKTHGEL TRV MANRPEN
oUXVOTNTA MEPICTPOPNG KAl KATOMIV EI0AYETE TOV MMPOCEKTIKA péoca otnv gykomn. Katd tnv
EMAVOANTITIKA EKKIVNON TOU PNXAVAUATOC XEIPOC, He Tov OI0KO KOG MECA OTNV €YKOTTH, UTTAPXEL N
mBavdTnNTa oPNVWPATOC Tou SioKou 1 avAakpouonc.

Mpénet va otepewvere ta mMAvel N owadimote mpog emefepyacia aAvVTIKEIpeEVa HEYAAwWV
SlaoTdoswv yia va eNaXIGTOMOICETE TOV KivOUVO G@NVWHATOG Tou SioKou Kal avakpouaong.
Ta und emefepyacia avTtikeipeva HeyaAwv Slaotaocewy éxouv tnVv Tdon va Auyiouv umo 1o ib1o Toug
10 Bdpoc. Mpémnel va TomobetnoeTe oTNPiyHaTa KATW amd 1o Tpo¢ emefepyacia avtikeipevo, Sima
OTN YPAUUN KOTING Kat SiTAa OTIC AKPEC TOU TTPOC eme€ePyaoia avTIKEIUEVOU aTto TIC SU0 TTAEUPEC TOU
Siokou.

Na sicaote 181aiTEpa TIPOCEKTIKOI KATA TN XPHON TOU Epyalgiov o€ E00X£EG TOL ToiXou Kat AAAa
oKlgpa onpeia. O diokog Kot evdéxetal va koYel katdmiv Sieioduong owlriveg agpiou 1 vepou,
NAEKTPIKN ouvdeopoloyia 1 dAAa avTikeipeva ta omoia evoéxetal va TpokaAécouv tnv avamriénon
TOU PNXAVAMOTOG.

Emmnpo6c0etec umodeieig Twv péTpwv ac@alegiog

H tdon tou SIKTUOU TTAPOXNG PEVMATOC TIPETTEL VA AVTIOTOIXEL OTNV TAON TTOU avaypd@eTal oTnv
mMvakida oTolxEiwv TOU PNXavhaTog Xeipoc.

Mnv Eekvate TNV epyacia oag ¢wg 6Tou TO NAEKTPIKO EPYANEIO ATTOKTACEL TNV TIAR PN CUXVOTNTA TNG
TIEPIOTPOPNC.

XpNOILOTTOINOTE €I8IKEC OUOKEVEC YA EVTOMOMO MNn opdtiG NAEKTPIK KaAwdiwong,
OWANVWOEWV agpiou, Mapoxng vepoL 1| amoxéteuong, | amotadeite yia BorOeia oTig OXETIKEG
dnuotikégunmnpecieg. H emagr pe ta und tdon kaAwdia evdéxetal va yivel attia mupkaylde, evw BAARN
MLag cwAnvwoewg agpiov evdéxetal va mpokahéael ékpnén. Mmopei va mpokAnBei meptovotakry {npid
Aoyw BAABNC owArvwy 0Epevong, kabBwg emiong eENoxeLEel o Kivouvog nAektpomAnéiag.

Kata tnv enefepyacia AiBou, XpnolpomoljoTe TO OUCTHUHA AMOPPOPNONG OKOVNG.
XpPNOIHOTTOINOTE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA GXESIATHEVN Yia TV avappo@non TG okoévng Aibovu. H
Xxprion tétolou €idoug e€OoMAIoPOU EAATTWVEL TOV KiVOUVO apvNTIKNG EMGPAONG TG OKOVNG.

Katd tn Asitoupyia Tou pnXavipatog XEIPOG, va To KPATATE Me Ta dU0 oag xépta Kat va Aapete
Hia oTaOgp GTACGN TOU CWHATOG. TO UNXAVNUA XEIPOG TO OTIOI0 TO KPATA O XEIPIOTAC UE Ta SUO Tou
Xépla gival Lo AOPANEC.

Mpwv andé tn cUVSEON TOU MNXAVAMATOG XEIPOG otnv mpila, MAvTote eAéyXeTe TO KAAWSI0
Tpoodoaiag Tov. Mnv XpNOIHOMOLEITE TO PNXAVNMA XEIPOG, AV TO KAAWSI0 Tpowodoaciag Tou
€xel BAGBN. Mnv akoupumndte To KaAwdio tpo@odoaciag mou éxel BAGPN. e mepintwon BAABNG
Tou KaAwdiov Tpoodoaciag Katd tn A&lTovpyia Tou pnxavipatog, BydaAte 1o @ig ano tnv npila.
To kaAwdlo tpogpodociag mou éxel BAAPN auédvel Tov kivbuvo nAektpomAnéiac. Amotabeite og éva
e&e181KeLUEVO OUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATAOTACH TOU.

MPOZOXH! O e§omAiopdg éxel oXeSLaoTE( yia AetlToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapda tnv acpall Katackevn, Ta An@Bévta pétpa ac@aleiag kat Tn Xpion HéCwv mpooTaciag,
TAVTOTE UTTAPYXEL éVag EVATTIOUEVWYV KiVOUVOG TPAUHATIONOU KATd TNV Epyacia e To epyaleio.
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Eme€ynon Twv eIKoVoypappaTwy:

30 STy
N~ |0 s
1 2 3 4 5 6

1. AwBaote TIc 0dnyiec xprong, aKoAOUBEITE TIC CUCTACEIC KAl TNEEITE TOUC KAVOVEC ACQAAEIAC TTOU
mapatiBevtal o€ auTéc.

2. HAektpikd gpyaleio khdonc Il.

3. Na XpnoIUoTIoIE(TE HECA ATOMIKAC TTPOOTACIAC (TTPOCTATEVUTIKA YUOAId, WTOAOTTIOEC, LACKA TTPOOTACIAC
amé Tn oKovn)

4. Amoouvdéote To kadwdio Tpopodoaiag, mPoTol MPOPEITE OTIC EPYATIEC ETIOKEUNC Kal pUBUIONG.

5. Mnv agrvete Ta maiSid va aKOUPTTOUV TO NAEKTPIKO gpyaleio.

6. lMpootatéYte amd tn Ppoxi.

KATAZKEYH KAl XPHZH

H @péla auhakwoewv Toixou €ival NAEKTPIKO EPYOAEIO XEIPOC UE MOVOPATIKO KIvNTHPA METANAENG Kal
povwTrpea tumou 2. To gpyaleio mpoopiletal yia dnpioupyia aUAAKWOEWY o€ UMeTo, AiBo, ToUBAO K.AT.
pe okomd TNV TomoBETNoN NAEKTPIKAC ouvdeooloyiag, XovipwVv KOAwSIwV Kal CWARVWY eVTdC ToiXwv
kal damédwv. H komn ekteleital xwpic T Xpnon vepou. H kataokeun NG @pélag AUAAKWOEWY TOiXoU
nipoPAémel T SuvatdtnTta cUVEEONC TOU €PYAAEIOU Pe oUOTNUA aQaipeong okdvng, TLX. Blounxavikn
NAEKTPIKN OKOoUTIAL.

To epyaleio mpoopileTal yla OIKIAKEC OIKOOOMIKEG EPYATIEC KAl EPYATIEC AVAKAIVIONC.

A AmayopeUETal va XPNOLOTIOLEITE TO EPYAAEIO MEPAV TOU OKOTTOU KATAGKEUNG TOU.

NEPITPAOH XZTIZ EIKONEZ

H xpnotpomolovuevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd ta e§aptiuaTa Tou EpyaAEiov, Ta omoia
mrapouctdlovtal oTIC OENIOEC E TIC EIKOVEC.

Mpdobia xelpoAafn

Kupla xelpoAafin

>UvOEOUOC

2TOMI0 amoBoARg oKOVNG

MPOoOoTATEVUTIKO TTEPIBANMA TPOXWV KOTING

Tpoxog KOTAG

EumAokn Bdong

Mérpa

. Koupio ekkivnong

10.MoxAO¢ euMAOKNAG KopBiou ekKivnong

11.KopBio eumAoKnic atpdKTou

12.06nyo¢ pe pdoulo othpiéng

13.MepikdxAlo

14.Koy\ieg

15.E€wtepikn eAavtla

* H gp@Aavion Tou NAEKTPLKOU EPYAAEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMOPE( va €XEL UIKPECG SlapopEG amd auTd TNG EIKOVAG

PN RWN=

O

MNEPIFPA®OH TQN EN XPHZH rPAOIKQN XYMBOAQN

MPOZOXH

MPOXOXH — KINAYNOX!!

SYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOZX

O®>E

MAHPOOOPIEX
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EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. E181ko6 KAe1bi -1 tep.
2. XZ0vbeopog -1 tep.
3. E€aywvo khe1di -1 tep.
4. Mapdkukho¢ mAdTtoug 3,8 mm -5 tep.
5. MapdKuKAOG UE EYKOTIA -1 tep.
6. ZMiAn -1 tep.
7. BaMitodki -1 tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOIHZH / AMOZYNAPMOAOIHZH TOY XYNAEZMOY XYZTHMATOX AQAIPEZHX
ZKONHZX

e Eiodyete Tov ouvdeopo (3) oto oTopIo amofoAng okdvng (4) (mpoooxr ol TTPoeEoXEC VA EICXWPHOOLV
OTIG EYKOTIEC) KAl OTEPEWOTE TOV OTPEPOVTAC ToV TTPOC Ta Se€1d (€1K. A).
e H amocuvapuoAdynon Tou GUVOEGHIOU TIPAYUATOTIOIEITAL UE TNV AVTIOTPOPN ATTO TN CUVAPROASYNOT
Tou oglpd.

AQAIPEXZH XKONHX
H v Aerroupyia @péla aUAAKWOEWV TIPETEL Va gival cUVEESEPEVN HE CUOTNLA APAIPESNG OKOVNG.

@ e Xahapwote to TEPIkOXALo (13) Tou cuvdéopou (3).
e El0dyeTe TO AKPO TOU EVKAUTITOU CWARVA TOU CUCTHMATOC AQaipeonc okovNng oTov ouvdeopo (3) Kal
OTEPEWOTE TO OPiyyovTag To TTEPIKOXALO (13) (€1K. B) (N oUvOeon mpémel va gival epunTIK).

Mpofaivovtag otnv £pyacia, EVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKY OKOUTIA KAl KATOTIV EVEPYOTIOINOTE TN Ppéla

(D AUAaKwoewv. Katomyv oAokKAApwoNG TN £pYACiag, TPWTA ATTEVEPYOTIOINOTE TN PPEL(A AUAAKWOEWY Kal
KATOTIV TNV NAEKTPIKN okouTa. Autd Ba cag Bonbrioel va amo@Uyete UTTEPBOAIKT CUYKEVTPWON OKOVNG
010 UEPOG gpyaciag. Meptkd poVTEAA BLOUNXAVIKWY NAEKTPIKWY OKOUTIWY, £podlacuéva pe tnv mpila
oUvOeoNC NAEKTPIKOU epyaleiou, SlaBETouv auTOUATN EVEPYOTTIOINGON KAl ATTEVEPYOTIOINGCN TNG NAEKTPIKAG
oKouTag n omoia puBuiletal e 1o KouBio eKKivong Tou NAEKTPIKOU pyalEiou.

PYOMIZH NMAATOYZ AYAAKQXZHXZ /ANTIKATAZTAZH TPOXQN KOMHZ

Xpnotponolgite povo diapavrotrpoxoug ot omoiot mpoopilovtal yia §nen komn, Aaupfdavovrtag vm’
oYV TN HEYIOTN EMTPENMTI) CUXVOTNTA MEPICTPOPNG TTOU AVAYPAPETAL ETIi TOU TPOXOU KOTING.

@ To mMAATOC TNG auAdKwoNG €€aPTATAL ATTO TNV TOCOTNTA TTAPAKUKAWY TTOU £XETE TOTOOETNOEL avAUESa
OTOUG TPOXOUG KOTTAG, KABWG Kat armd To AX0G TwV TPOXWVY KOTIAG,.
To mAdtog TNG auhdkwong puBbuiletal oTnv KAipHaka amod 8 éwg 26 XIAlooTdA.
To mAdtog TNG auhdkwong SuvaTtal va UTTOAOYIOTE( e ToV €€AC TPOTIO:
MAdtog auAAKWGoNG = MOGOTNTA MAPAKUKAWY X TO TAXOG TOUG + TO TAXOG TOU TPOXOU KOTIG..

Ave&apTNTWG TNG MOCOTNTAG TWV MAPAKUKAWY ou £Xouv TomoBetnOei avapeca oToug TPoXoug
KOTING, 0 MaAPAKUKAOG ME eyKOTIN MPEmeL va TomoOeTnOei akpifwg KATW armoé Tov SEUTEPO TPOXO KOTAG
L€ OKOTIO TN CWOTH TOU KEVTpoBétnon.

H @péla avhakwoewv SuvaTtal va AeIToupyei ite e évay, €ite pe Suo TPOoXoUE KOTTAC.
@ ® ZgBI0WOTE TNV EUMAOKK TOU TTEAUATOC (7) Kal KATERAOTE TO TTEAUA KATW (8).

o =£f16woTe Toug KoxAieg ouykpdtnong (14) Twv Tpoxwv KoTm¢ (5) (gik. C).

e JTpéPTe TNV TPOoBia xelpoAafn (1) Kal aalpéoTe TO TTPOOTATEUTIKO TEPIBANUA TWV TPOXWV KOTING
(5) (ak. D).

e [liéoTe KAl KPATAOTE TO KOUPIo EUMAOKNAC TNC aTpdkTou (11), Kal he TN XPernon tou €18ikol KAEIS10U
(mepihapPavetal otn ocuvokevacia) EBidwoTte TNV e€wtepikn @Advtla (15) (gik. E).

o TMpocoxn! X¢ifte To TMEPIKOYXAIO TIPOG TA APIOTEPE, CUPPWVA PE TNV KATELOUVON TTEPIOTPOPNC TWV
TPOXWV KOTING.

e AQaIpEOTE TOUC TPOXOUC KOTINC, TOUG TTAPAKUKAOUC Kal TNV EWTEPIKN @AAvVTLa amo TNV ATPAKTO Kal
OXOAAOTIKA KaBapioTe Ta OAA.
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e Mpoooxn! O meipo¢ NG e€wtepikng QAAvT{ag TPEmel va gival OwoTA €YKATEOTNUEVOG €M TNG
ATPAKTOU.

e Jtepewote TNV e§wteptky AAvVT{a KABWC Kal TOUG TPOXOUC KOTING ME TOUG TTAPAKUKAOUC WOTE va
EMTUXETE TO €MOUUNTSO TMAATOC TNG AUAAKWONG (TTPOCOXA N KATELOUVON TEPIOTPOPHC TWV TPOXWV
KON va gival owoTh: BA. BEAN emi TWV TPOXWV KAl TOU TIPOCTATEVUTIKOU TIEPIBARATOC).

o Joifte Tnv e€wtepikn eAavtla (15) KpatwvTag To Kouio eumAoknc TNE atpdakTou (11).

e Eykataotiote ta unmoAotra e€aPTAMATA UE TNV avTioTpoen amd TNV anocuvapoAOYN o TOUC OELPA.

Ave€apTATWG TOV eMOBUUNTOV MAATOUG THG AUAGKWONG, OQEIAETE VA EYKATACTHOETE OAOUG TOUG
@ TIAPAKUKAOUG OTEPEWONG MPOG ATTOPUYH XAAAPWONG TNG OTEPEWOCNG TOUG. AVAHESA GTOUG TPOXO0UG

KOTIG MPETEL VA ival EYKATECTNHEVOG évag TTAPAKUKAOG Kat’ ehdayiotov. Otav epyaleote pe Svo

TPOXOUG KOTING, O MEPIMTWON pOopdag mpémel va avrikatactafouv Kai ot U0 Tpoxoi TaUToXPOVWG.

PYOMIZH BAOOYZ AYAAKQZHZ

@ To puBuIlOuEVOo TEAUA TNG PPECAC AUAAKWOEWY TAUTOXPOVWGE AEITOUPYEL KAl WG TEPLOPIOTAS BABoUC TNG
AUVAAKwoNC. To BaBog Tng avAdkwong duvatatl va puBuioTel otnv KAipaka amod 8 £wg 30 xIAlooTd.
e XahapwoTe TNV EUIMAOKI TOUC TIEAHATOC (7)
e Eykataotiote to méApa (8) oto embuuntd Bdabog pe Tn xprion g Staabuiopévng KAiHakag emi Tou
TTIPOCTATEUTIKOU TTEPIBAARUATOC TWV TPOXWYV KOTAC (5).
® X i€te TNV gumokr Tou EAMATOC (7) yia va ac@alioste To puBuiopévo Bdaboc.

EPIAZIA/XYNTONIZMOZX

@ Mpotou mpofeite otV epyacia pe tn @Péfa aUAAKWOEWY, ENEYETE TNV TEXVIKN KATAOTACH TWV

TPOXWV KOMNG. ATTayopeVETaAL VA EPYAJECTE PHE TOUG TPOXOUG HE KOIAWHATA, pWYUWSN avoiypata,
allolwoEelg 1| pe omoleadnmote AAAeg {nuiéc. POappévol TPOXOi KOTIHG MPETEL VA AVTIKATAGTAO0UV
pE Kawvoupyloug. NMpotou ekiviioeTe TNV epyacia, EKTEAEOTE SOKIMAOTIKA EKKivVoNn Xwpic @popTio,
Sapkelag evog Aemtol Kat' eAdyioTov.
Katomv oAoKARPwWaoNG TG £pyaciag, anmevepyomoloTte TN @P£J{a AUAAKWOEWV KAl AVAMEVETE TNV
MARPN AKIVNTOTIOiNON TWV TPOXWV KOMNG. MOVo KATOMIV auTHG EMTPEMETAL VA MOPAUEPICETE TN
PpPEa AaUAAKWOGEWV.

A o O1TpoXOi KOMNG MPETEL VA EivVal CWOTA OTEPEWHEVOL KAOBWG Kal va TIEpIoTpEépovTal EAeUBepa.
e AmayopeUeTal VA UTIEPPOPTWVETE TN @péla avhakwoswv. H unep@podptwon kabBwg kKol n
A&ertoupyia pe Suvartn migon oto gpyaleio Suvaral va mpokalécel BAGBN TwV TPOXWV KOMNG.
e AmnayopeUeTal va KTUTTATE TOUG TPOXOUG KOG emi Tou eme§epyalOopevou UAIKOU.
e AmnayopegUetal va XPnOIHOTIOLEITE TOUG TPOXOUG KOT G SioKompiovou ol omoiol mpoopilovtat yia
komn §uAeiag. H xprion tétolov €idoug Tpoxwv Komng dUvatal va mpokaléoel TNV avticTpopn
Kpouan, TNV anwlela eAéyXou Tou epyaleiou Kat CWHATIKEG BAABEG.

ENEPrOnoIiHzH / ANENEPTONMOIHZH

@ H tdon tou SiIKTUOV MAPOXNG PEVHATOC TIPETIEL VA AVTIOTOLXE( OTNV TACN TOU AVAYyPAQPETAlL OTO
mvakidlo otolxeiwv Tou gpyalegiov. Katda tnv ekkivnon tng ¢pélac auAaKWOGEWV KAl TNV Epyacia Me
auUTHY, KPATATE TO EpYalEio Kat pe Ta Vo oag Xépla.

H @péla avhakwaoswv gival eQodlacpévn Le SIAKOTTN TTOU aroTPETEL aBEANTN evepyoTioinon.
@ Evepyomoinon:
e MeTakIvoTe TOV POXAO EUTTAOKIAC TOU KoUBiou ekkivnong (10) Tpog ta Umpoc.
e [liéote To Kopfio ekkivnong (9) (eik. F).
Angvepyomnoinon:
e XahapwoTe 10 Koufio ekkivnong (9).

EPTAZIA ME TH OPEZA AYAAKQXZEQN

H @ppéla auhakwoewv gival oxediacpévn povo yia eubeia komn. To epyaleio dev eival oxediacpévo
yla KAOpPMUAWTEG Kal 0TPOYYUAEHEVEG KOTEG. To epyaleio mpoopiletal povo yia Enpn Komn.
Mpotou mpofeite oTNV epyacia, EAEyETe av 0TO ONEIO IOV MPOYPAHMUATIOTNKE Yia TNV eMe§epyacia
HE TN @PPEla AUAAKWOEWY, UTTAPXOUV KPUUUEVEG CWANVWOELG agpiou | USpeuong | NAEKTPIKNA
cuvdeopoloyia, m.X. HE TN XPON AVIXVEUTN.
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@ Katémv evepyomoinong tng ¢ppélag aUAAKWOEWVY, APHOTE TOUG TPOXOUG KOMIG Va ATIOKTI|GOUV

N MEYIOTN oUXVOTNTA MEPIOTPOPNG, Kal povo Katomv autol mpofeite otnv gpyacia. Kata tn
dnuovpyia auAaKwonNg amayopeveTal va amevepyomnolsite Tn @péla avhakwoswv. Emtpémetal va
méoeTe To KOpPio eEKKivnong pévo dtav ol Tpoxoi Komng dev épxovral o€ emagn pe 1o eme§epyalopevo
UAIKO.

PuBpiote 1o BdO0oC¢ kal To MAETOC TN AUAAKWONG.

e E@apuoote 1o omioBio pépog Tou mEApaTocC (8) padi pe Tov 06nyo pe paoulo otripléng (12) oto TPog
ene€epyaoia em@avela (ot Tpoxoi KoM avupwvovTal TTavw amo TNy TTPo¢ emeéepyaacia emedvela).

e Evepyomoujote T @pEla AUAOKWOEWVY Kal AQOTE TOUG TPOXOUC KOTING VA OTTOKTHOOUV TN HEYIOTN
ouxvOTNTA MEPIOTPOPNG.

e Jtadlakd katefdote TN @péla AUAAKWOEWV WOTE Ol TPOXOl KOTNG VA EI0XWPNROOUV OTnV
eneepyaldpevn eMEAVELD (KOTA AUTAV TNV Kivnon, N oTioBia akpn Tou TEAUATOC TTPETTEL VO AKOUUTTA
v ene€epyaldpevn emeavela) (€. G).

e ‘Otav 10 MEAUA EQAPUOOTEL UE OAN TNV EMIPAVELA TOU OTNV meEepyalOuevn EM@PAVELD, OUVEXIOTE TNV
KOTIN UETAKIVWVTAC TN OPpECa AUAAKWOEWY TTIPOG TOV €0UTO 0a¢ (oTnv KateuBuvon avtiBetn amd tnv
KaTteLBuvVoN TTEPIOTPOPIC TWV TPOXWV KOTTAC).

e  ONOKANPWOTE TNV KOTIN EKTEAWVTAG TIC EVEPYELEC AVTIOETEC ATTO AUTEC TNG APXAC TNG EPYATIAC: OTPEYTE
™ @PECA QUAAKWOEWY YUPW amd TN YPAUUN EMAPAG TNG omioBlag akung TnS e tnv emegepyalopevn
EMQPAVELQ.

e Katomv amevepyomoinong tnS @p€Lag AUAAKWOEWY, AVAPEVETE TNV A PN AKIVATOTIOINGN TWV TPOXWV
KOTTAC, KAl LOVO KATOTTIV AUTHC TTAPAUEPIOTE TO EPYaAEio.

e  AQaIPEOTE TO UALKO TTIOU €UEIVE AVAUEDA OTIC AUAAKWOELC TNG EYKOTING ME TN XPrion TN OMIANG.

lMNa va e€o0palUVETE TIC AVWAAIEC TTOU SnUIoUPYOLVTAL KATA TNV KOTIH AUAAKWONC, OQEileTe va pubuioste
70 BdAB0o¢ TNG auAdKwoNG Katd 3 XIANoOoTA PeyaAUTEPO Tou emBuunTov. Katd tnv eme€epyaaia Toixwv m.x.
ME OQPUPA, UMTOPEITE VA ATTOTPEYPETE TNV ATTOKOTTH TUNMATWY UAIKOU 0TNV EM@PAVEID TOU TOIXOU UE TNV
TTponyouuevn Snuiovpyia TN AUAAKWONC Tou HéyloTou BdaBouc e tn @pEla AUAAKWOEWV.

Katomv amevepyomoinong tng @péfac AuAAKWOEWY, UNV EMIXEIPEITE VA AKIVITOMOIOETE TOUG
TPOXOUG KOMNG ME TNV MiECH TOUG OTO EMEEEPYATHEVO UAIKO 1} ME TNV TTiEON TOU KOMPBiov EUMAOKNG
NG ATPAKTOU.

Mnv aokeite oto gpyaleio peydAn mieon. H mieon mou ackeital otnv emM@Avela Tov mEARATOG N omoia
épxetal og emagn He 1o eme§epyalOpevo UAIKO, IpETEL va gival mia Kat opoiopopen. H umepfoliki
mieon duvaral va mpokaléoel TNV umepBéppavon Tou Kivntipa, BAGBRN Twv TPOXWV KOMHAG i} TV
Evepyomoinon Tou S1aKOTTN ac@AlEgiag MOU TMPOOTATEVEL AN TNV UNMEPPOPTWON. O@eileTe va
KAveTE Slaleippara otnv epyaciag oag.

To epyaleio givar e§omAicpévo pe NAEKTPOVIKO oUCTNHA TO OMoio otabepomolei T ouxvotTnTa
MEPICTPOPNG, KAOWE Kal ME TNV TIPOOCTACIA amd UMEPPOPTWON. Ze MePIMTWON umePBOAIKOU
@opTiov, 0 KIvNTAPAG TNG PPE(AGC AUAAKWOEWV AKIVNTOTIOLEITAL AUTOHATA. € AUTHV TNV TEPIMTWON,
O@EIAETE VA ENAYICTOTTOIOETE TO (POPTIO Kal VA IPAYHATOTIOIGETE TNV EKKiVNON XWPEIG PopTio Katda
nPocéyylon yia 1 Aemto, pe oKOomo tTnv YPuén.

O1 Tpoyoi kom g Oeppaivovtal MOAD Katd Tn AEITOVPYia TOUG, CUVEMWG OPEINETE VA PNV AKOUUTIATE
TA AKAAUTITA ONMEIQ TOU CWHATOG 0aG GTOUG TPOXOUG Mo Sev éXouv PuyOei.

Kata tnv eneepyacia okAnpwv UAIKWV, evééxeTal va eméABeL n umepBEpavon Tou TPoYoU KOTRG Kalt
OUVENTWG, BAGRN Tou. H déoun omvOnpwv yipw amoé Tov Tpox0 KOm\G paptupd tTnv uniepOéppavon
Tou. OeileTe va SIAKOYPETE TNV EPyacia Kal va PUEETE TOV TPOYXO, aprvovTag T @eE{a AUAAKWGEWV
va AEITOUPYNGEL PJE T HEYIOTH CUXVOTNTA TEPIOTPOPNG XWPIG PopTio yia 3 - 5 Aemtd.
H pikpn mapaywyikotnta Kat n déopn omvOnpwv gvééxetal va paptupoiv tn @Bopd Touv Tpoxou
KOTIAG.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MpoPaivovtag o0& OMOIEGOAMOTE EVEPYEIEC IOV APOPOUV TN GUVAPHMOAOYNOon, tTh PpUOMION, TRV
EMOKEUN 1] TN GUVTHPNON, OPEINETE OMMWOSNTTOTE VA ATTOCGUVOECETE TOV PEVHATOARTITH TOU KaAAwdiov
TAPOXNG PEVHATOC TOU EPYANEIOU A TOV PEVUATOSOTN.
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e KabBapilete 10 epyaleio pe paakn BoupToa f por TOU CUUTIIECUEVOU aépal.
@ ® AmayopeVETAl VA XPNOIUOTIOIEITE VEPO 1 XNUIKEC KADAPIOTIKEC OUGIEC yld TOV KABAPIOUO TOu

epyaleiou.

e (Qulaooete To pyaleio o€ ENpo pépog Omou Sev £xouv TPOoaon Ta maidid.

e JuoTnUaTIKA KaBapileTe TIC omég e€aEPICHOU TOU KIVNTHPA.

e & mepinmtwon duvatwy omvONPIoUWY O0ToV HETANAKTN, avaBéoTe Tov EAeyXO TNE KATAOTAONG TWV
PnKTpwv dvbpaka og eIOIKO.

® JUOTNUATIKA ENEYXETE TN CLUOPIEN OAWV TWV KOXAWV CLUYKPATNONG. Katd tn Asitoupyia Tou gpyaleiou,
N oLOPIEN TWV KOXAIWV eVEEXETAL VA XOAAPWOEL.

e H avtikatdotaon tou kKaAwdiou MAPOXAC PEVUATOC Kal AANEC emSIOPOWTIKEG £pyacieg TPEmel va
avaBétovtal 0to €€o0uciodoTNUEVO EPYACTIPLO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG.

ANTIKATAZTAZH YHKTPQN ANOPAKA

D®Oappuéveg PiKTpEG AvOpaka Tou Kivntipa (MKoug Atydtepou amd 5 XIAlooTd), PAKTPEG HE KAMEVN
@ EM@AveLA 1| ySapoipata mPEMEL va avTIKATACTAOOUV Apeca. OQEINETE VA AVTIKATACTHOETE Kal TIG

800 PRKTPEC TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv PnKTpwv advOpaka mpEmel va eKTENEITAL HOVO ammd appodio e181K06. Tuviotdtal

va XPNOLHOTIOIEITE AUOEVTIKA avTAANAKTIKA.

‘Olec¢ o1 Suoheitoupyiec mpémel va emokevdlovtal amd tnv €§0uclodoTNUEVN UTTNPECIA TEXVIKAG
uUTTOoTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Dpéla aUAAKWOTEWV TOiXOU

Napauetpol Aligg
Tdon mapexOUEVOU PELUATOC 230V AC
2UXVOTNTA TTAPEXOLUEVOU PEVATOC 50 Hz
OvouaoTIKA 1oXUC 1320 W
2UXVOTNTA OTPOPWV XWPIC popTio 9000 min"!
Tomoc mpoaoTtaaiac 2
Au:uusTpoc TpoxpL') KOTTNC i i 125 mm
Alap,srpoc OTAC TOTOB£TNONG TPOXOU| 222 mm
KOTTAC
>Teipwa TNC ATPAKTOU M14
MNAdtoc avAdkwonc 8-26 mm
BaBoc¢ avhdkwong 8-30mm
Bapoc¢ 4,2 kg
‘ET0¢ KATAOKEUNC 2016

NAHPO®OPIEZ T'A ENINMEAO ©OOPYBOY

MAnpo@opisg yia eminedo OopUBou Kat Kpadaopoug

® To enimedo BopuPou, dnhadr| n 0TAbUN akouoTIKAG TieoN¢ Lp,, KaBwg Kal n 0Tabun aKouoTIKAG loxvog Lw,
Kal n TN apefaiotntac otn pétpnon K mou mapatibevtal oTi¢ mapovoeg odnyieg Xpriong €xouv HeTpnBei
oupewva pe To poturio EN 60745.
To enimedo kpadaouwv (n Tiun EMTAXUVONG TNG TTAMIKAG Kivnong) a, kai n TiuA aBeBaidtntac ot pérpnon
K éxouv petpnBei cupewva pe to mpdtumo EN 60745-2-22 kat mapatifevTal TapakaTw.
To emimedo kKpadaopwv mou mapatiBetal ot mMapouoeg odnyiec xpNong €xel HeTpnBel pe TN néBodo mou
kaBopiletal amd to mpoTumo EN 60745 kal umopei va xpnotpomotndei yia tn ouykpion S1a@opwy HOVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG idtag kKAaong peta&y touc. Ot TaPAPETPOL TNE TIMAG KPASACUWY UImopouv
€miong va xpnotuomoinBouv yla TNV TPOKATAPKTIKY EKTiMNON TNG £ékBEoNC 0TOUC KPASAGHOUC.
H dnAwpévn TiunR Kpadaouwv gival avTIMPOoWITEVTIKN Yia BACIKEG EpyaAsieC Ue TO NAEKTPIKO gpyaheio. H
TIpA Kpadaouwv pmopei va aldéel, eav o epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAoug oKoToUG 1 e AN
e€apmuata gpyaciag, kKabwg emiong oe mMePIMTWON PN €MAPKOUC TEXVIKAC GPOVTIOAC TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ot avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaléoouv auvfnon tng Siapkelag tng €kBeong oTtoug
KPaSaopoUC KATA TO XPOoVIKO S1AoTnUa TG AElToupyiag Tou epyaleiou.
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MNa tnv akpifn ektipnon ¢ ékBeong otoug kpadaououg Ba mpémel va AAPBete umoyn oag Tov Xxpovo Katd
TOV OTT0I0 TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINMEVO 1} KATA TOV OTTOI0 €ival evepyoTolnuévo ard dev Aetrtoupyei.
TNV €V AOYW TTEPITTTWON N CUVOAIKA TIUA KPASAOUWY UITopEi va gival ToAD XapnAGTePN.

MNa v mpootacia tou xelplot amo 1N PAafepry emidpaon Twv Kpadaouwv TPEMEL va EQAPUOLETE
eMpooBeta péTpa ac@aleiag, ATol va e€ac@alileTe TNV TEXVIKN @POVTIda TOUu NAEKTPIKOU gpyaleiou
Kal Twv TapeAKopEVWY gpyaaiag, va dtatnpeite tn Oeppokpacia Twv Xepiwv oag o€ amodekto emninedo, va
TNPEITE TO MPOYPAUMA EPYATiag.

Eninedo akovoTikr¢ mieong: Lp, = 97,16 dB(A) K =3 dB(A)
Eninedo akouoTIkr¢ loxvoc: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdyuvon tng maAukig kivnong: a, = 7,451 m/s*> K=1,5m /s?

NMPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOX

HAekTpIKEG OUOKEVEG OV TIPETEL va amoppinmtovTal Hadi HE TA OIKIOKA amoppippata, aAAd va
napadidovtal 0To €181k TUAA avVaKUKAWONG. TIG TANPO@QOpPIEC Yia TO BE€Ma avaKUKAWONG UITopE(
Va 00G TIG TTAPEXEL O TTWANTHAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPLKOG
€€OTAIOMOG, TO XPOVIKO TrEPIBWPLO AstToupyiag Tou omoiou €Anée, Tepléxel emKivOUVES yia TO
nepIBANov ouaiec. E€omhiopdg, o omoiog dev €xel UTTOOTEI avaKUKAwOT, amotelei evoexouevo
Kivduvo yla To mepIBaANov Kal TNV LyEia Tou avBpwTou.

* AlaTnPOUUE To SiIKaiwua El0aywyng aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon;:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn eQe&NG n « Grupa Topex»), mpogidomolei 6Tt OAA Ta TVEUUATIKA SIKalWpATA SnUoupyoU yla TO TIEPIEXOUEVO
TWV TAPoVoWV odnylwv (amokaAoUpevwy eQeEAC ol «O8nyiec») CUUMEPIANAUBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWLY, SIAYPARUATWY,
€lkOVWV Kat oxediwy, kKabwg Kal Tng oTolxeloBeaiag, aviikouv amoKAEIOTIKA oTtnv etalpeia Grupa Topex kal mpootatevovTtal pe To Nopo mepi
Sikaiwpatog dSnuioupyol Kal cuyyevwv SikalwpdTwy amo Tig 4 OePpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuePWTIKO SEATIO TWV VOHOBETNHATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 P TIG UTTOUEVEG HETATPOTIEG). AVvTlypa®r, avamapaywyr, Snpoacicuon, aAkayr Twv OTOIXEIWV TwV
odnylwv xwpic TV éyypagn €ykplon Tng etaipeiog Grupa Topex auotnpd amayopeVeTalL Kal UMOPEl va 08nyRoelL O€ €yePOn TIOWVIKWV Kal GAAWV
alwoewv.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

MASINA ZA PRAVLJENJE BRAZDA
59G370

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

o Elektrouredaj treba koristiti samo sa priklju¢enom zastitom koja se nalazi u priboru. Zastita
mora biti dobro pri¢vrs¢ena na elektrouredaj i postavljena tako da garantuje najveci stepen
bezbednosti, sto znaci, da strana ploce za secenje okrenuta ka operateru mora biti zasticena
u najviSem stepenu. Zastita treba da Stiti operatera od odlomaka i slu¢ajnog kontakta sa plo¢om za
secenje.

e Treba koristiti samo dijamantske ploce za se¢enje. To $to se pribor moze montirati na elektrouredaj
ne garantuje bezbednost njegove upotrebe.

e Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze biti manja od date maksimalne
brzine obrtaja na elektrouredaju. Radne alatke koje se obr¢u ve¢com brzinom od dozvoljene mogu
da se slome, a delovi da odlete.

o Dijamantske ploce za se¢enje mogu da se koriste samo za poslove za koje su predvidene. Na
primer ne treba nikada koristiti bo¢nu povrsinu ploce za se¢enje za brusenje. Ploce za secenje
namenjene su za upotrebu na materijalu ivicom ploce. Uticaj bo¢ne sile mozZe dovesti do lomljenja te
vrste ploce.

e Zaodabranu plocu za sec¢enje treba uvek koristiti neostec¢ene pric¢vrsne prstenove odgovarajuce
velic¢ine. Odgovarajudi prstenovi podupiru plo¢u za seenje i smanjuju time opasnost od lomljenja.

e Spoljasnji precniki debljina radne alatke moraju odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne
alatke neodgovarajucih dimenzija ne mogu se na odgovarajudi nacin zastiti i kontrolisati.

e Ploce, podloske, prstenovi i drugi pribor moraju u potpunosti da odgovaraju vretenu
elektrouredaja. Radne alatke koje ne odgovaraju u potpunosti vretenu elektrouredaja obréu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu izazvati gubitak kontrole nad elektrouredajem.

e U bilo kom slucaju ne treba koristiti ostecene radne alatke. Pre svake upotrebe proveriti
radne alatke da nisu oguljene i napukle. U slucaju pada elektrouredaja ili radne
alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja, ili koristiti drugu, neoste¢enu alatku.
Posle kontrole i pri¢vriéivanja radne alatke, potrebno je pokrenuti elektrouredaj i ostaviti ga
uklju¢enog nekoliko minuta na najviSem broju obrtaja, obrativsi paznju da korisnik i druge
osobe koje se nalaze sa strane, budu dalje od radne alatke koja se obrée. Ostecene alatke
uglavnom se lome tokom ovog testa.

e Treba nositi li¢nu zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla, potrebno je nositi zastitnu masku
koja pokriva celo lice, zastitu za o¢i ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba treba koristiti
masku protiv prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja stiti od malih
delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti o¢i od stranih tela koje nosi vetar, a koja su nastala
tokom rada. Maska protiv prasine i zastita disajnih puteva treba da filtriraju prasinu koja nastaje tokom
rada. IzloZenost buci tokom duzeg vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha.

e Treba voditi racuna da se osobe sa strane nalaze na bezbednoj udaljenosti od opsega rada
elektrouredaja. Svako, ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi licnu zastitnu
opremu. Odlomci materijala koji se obraduje ili napukle radne alatke mogu da odlete i dovedu do
povreda ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

e Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da naide na sakrivene elektri¢ne kablove ili
na sopstveni strujni kabl, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za izolovanu drsku. Pod uticajem
kontakta s kablovima pod naponom, svi metalni delovi elektrouredaja takode se nalaze pod naponom
i mogu dovesti do strujnog udara.

e Strujni kabl treba drzati dalje od radnih alatki koje se obréu. U slucaju gubitka kontrole nad
uredajem, strujni kabl moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu do¢i pod radnu alatku
koja se obrce.
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Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego sto se u potpunosti zaustavi radna alatka. Alatka
koja se obrce moze doci u kontakt sa povrsinom na koju se odlaZze, $to moze dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. Slucajni kontakt odece sa radnom alatkom
koja se obrée moze dovesti do uvlacenja odece i zarivanja radne alatke u telo korisnika.

Redovno treba cistiti ventilacione otvore elektrouredaja. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste,
a nagomilavanje metalne prasine moze izazvati elektri¢ne opasnosti.

Ne treba koristiti elektrouredaj u blizini lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da zapale takve
materijale.

Ne treba koristiti alatke koje zahtevaju tecna sredstva za hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih
sredstava za hladenje moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajuci saveti za bezbednost

Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokiranje ili kocenje radne alatke koja se obrce, poput ploce za
secenje, ploce za brusenje, zicane Cetke itd. Zaglvaljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
radne alatke koja se obrée. Zahvaljujuci tome nekontrolisani elektrouredaj trza se u smeru suprotnom od
obrtanja radne alatke.

Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke u polozaju koji omogucava popustanje trzaja.
Ukoliko se u standardnom priboru nalazi dodatna drska, treba je uvek koristiti, kako bi se imala
veca kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom pokretanja. Korisnik uredaja
moze savladati povlacenje i pojavu trzaja postujuci odgovarajuce mere bezbednosti.

Nikada ne treba drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu. Radna alatka moZe usled trzaja da
povredi ruku.

Treba se drzati dalje od oblasti u kojoj se pomera elektrouredaj prilikom trzaja. U slucaju trzaja,
elektrouredaj se pomera u pravcu suprotnom od kretanja plo¢e na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd. Treba spreciti odbijanje radnih alatki ili
njihovu blokadu. Radne alatke koje se obréu sklone su zaglavljivanju pri obradi uglova, ostrih ivica ili
prilikom odbijanja. To moze dovesti do gubitka kontrole ili trzaja.

Ne treba koristiti seciva za drvo ili zupéana seciva. Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili
gubitak kontrole nad elektrouredajem.

Treba izbegavati blokiranje plo¢e za secenje kao i duzi pritisak. Ne treba vrsiti prekomerno
duboka secenja. Preopterecenje ploc¢e za selenje povecava njeno opterecenje i sklonost ka
zaglavljivanju kao blokiranju, a samim tim i moguénosti trzaja kao lomljenja ploce.

U slucaju ukljestenja ploce za secenje ili pauze u toku rada, elektrouredaj treba iskljuciti i
sacekati da se ploca u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se uzvuce ploca koja
je jos u pokretu sa mesta secenja, jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i uklnotiti uzrok
ukljestenja.

Ne ukljucivati ponovo elekotrouredaj dok se nalazi u materijalu. Pre nastavka sec¢enja, ploca za
secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U protivhom ploca moze da se zakadi, iskoci
iz predmeta koji se obraduje kao i da dovede do trzaja.

Ploce ili dugacki predmeti treba da se pre obrade podupru kako bi se smanjio rizik od trzaja,
izazvanog zaglavljenom plo¢om. Dugacki predmeti mogu se ugibati pod uticajem sopstvenog
tereta. Predmet koji se obraduje treba da se podupre sa obe strane, kako u blizini linije secenja tako i
na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u zidovima ili prilikom rada na drugim
nevidljivim povrsinama. Ploca za secenje koja se zaglavi u materijal moZe dovesti do trzaja prilikom
nailaska na gasne, vodovodne ili elektri¢ne instalacije ili druge predmete.

Dodatni savesti za bezbednost

Napon mreZe mora odgovarati vrednosti napona koji je dat na nominalnoj tablici elektrouredaja

Ne otpocinjati rad pre nego 3to elektrouredaj dostigne pun broj obrtaja.

Potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za otkrivanje sakrivenih kablova elektri¢ne, gasneili
vodovodno-kanalizacione instalacije ili traziti pomo¢ od gradske kancelarije. Kontakt s kablovima
koji su pod naponom moze dovesti do pozara, ostec¢enje gasnih kablova moze dovesti do eksplozije.
Prodiranje do vodovodnih instalacija moze dovesti do materijalne Stete ili uzrokovati strujni udar.
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e Pri obradi kamena potrebno je koristiti usisavanje prasine. Usisiva¢ mora biti namenjen za
usisavanje prasine nastale od okamena. Upotreba takvih uredaja smanjuje opasnost od prasine.

o Elekotrouredaj treba drzati ¢vrsto tokom rada, sa obe ruke i osigurati bezbednu poziciju za rad.
Elektrouredaj se bezbedno vodi sa obe ruke.

e Svaki put, pre ukljucivanja elektrouredaja u struju, potrebno je proveriti strujni kabl. Zabranjeno
je koristiti elektrouredaj sa ostecenim kablom.. Zabranjeno je dodirivati oSteceni strujni kabl; u
slucaju ostecenja kabla tokom rada, potrebno je iskljuciti utikac iz strujne utic¢nice. Osteceni kabl
povecava rizik od strujnog udara; promeniti kabl u ovlas¢enom servisu.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.
Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

¥

2 3 4 5 6

1

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost
Uredaj sa izolacijom druge klase

Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, maski protiv prasine)
Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke

Deci je zabranjen pristup uredaju

Cuvati od kise

oukwh-=

IZRADA | NAMENA

Masina za pravljenje brazda je ru¢ni elektrouredaj, koji se puni preko jednofaznog komutatorskog motora, sa
izolacijom Il klase.

Elektrouredaj je namenjen za selenje i pravljenje instalacionih brazda u zidovima, podovima i tsl. u
materijalima kao $to su: beton, kamen, cigla i tsl., bez upotrebe vode.

Masina za pravljenje brazda konstruisana je tako da poseduje sistem koji omogucava prikljucivanje na neki
spoljni uredaj za odvodenje prasine npr. industrijski usisivac, koji mora biti priklju¢en za vreme rada.
Opseg njene upotrebe je u oblasti obavljanja gradevinsko-remontnih poslova ili velikog broja poslova iz
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno do njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranicama dole
datog uputstva.

1. Prednja drska

Drska

Adapter

Kraj za odvodenje prasine
Zastita ploce za secenje
Ploca za sec¢enje

Tocak za blokadu postolja
Postolje

Starter

10.Poluga za blokadu startera
11.Taster za blokadu vretena
12.Vodedi valjak

13.Matica

14.Navrtnji

15.Spoljni prsten

Ve NOWUnEWN
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* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIA

OPREMA | DODACI

1. Specijalni klju¢ - 1 kom.
2. Adapter -1 kom.
3. Imbus klju¢ - 1 kom.
4. Podloska za razmak debljine 3,8 mm -5 kom.
5. Podlo$ka za razmak -1 kom.
6. Dleto -1 kom.
7. Transportni kofer - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE / DEMONTAZA ADAPTERA

@ e Gurnuti adapter (3) (obratiti paznju da se njegovi ispusti uklapaju sa vodenjem) do kraja za odvodenje
prasine (4) osigurati okretanjem u desno (slika A).
e Demontaza adaptera obavlja se suprotnim redosledom u odnosu na njegovu montazu.

ODVODENJE PRASINE
@ Za vreme rada, masina za pravljenje brazda mora biti priklju¢ena na spoljni uredaj za odvodenje
praSine.

@ e Otpustiti maticu (13) adaptera (3).
e Gurnuti kraj creva za usisavanje, sistema za odvodenje prasine, u adapter (3) i obezbediti zavréuci
maticu (13) (slika B) (obrati paznju da veza bude nepropustna).

@ Na samom pocetku obavljanja posla, treba prvo ukljuciti sistem za odvodenje prasine, npr. industrijski

usisiva¢, a zatim pokrenuti masinu za pravljenje brazda. Nakon zavrsetka posla, potrebno je postupati
suprotno, najpre iskljuciti masinu za pravljenje brazda, a zatim usisiva¢. Takvo postupanje onemoguci ¢e
nepotrebno zaprasivanje prasinom mesta na kome se radi. Kod nekih modela industrijskih usisivaca koji
poseduju strujnu uti¢nicu za elektrouredaje, dolazi do automatskog ukljucivanja i isklju¢ivanja usisivaca,
preko startera elektrouredaja.

PODESAVANJE SIRINE BRAZDI / PROMENA PLOCE ZA SECENJE
@ Treba koristiti samo dijamantske ploce za se¢enje, namenjene za rad na suvo, obracajudi paznju na
maksimalnu dozvoljenu brzinu obrtaja, naznacenu na plodi za sec¢enje.

Sirina brazde zavisi od broja podlo3ki za razmak postavljenih izmedu ploca za se¢enje i od debljine ploca za
secenje. Opseg Sirine brazde iznosi od 8 do 26 mm.

Sirina brazde moze da se izra¢una na sledeci nacin:

Sirina brazde = broj podloski za razmak x njihova debljina + debljina plo¢a za secenje.

@ Bez obzira na broj upotrebljenih podloski za razmak izmedu ploca za se¢enje, podloska za razmak
mora biti upotrebljena, i postavljena odmah iza druge ploce za se¢enje, kako bi imala centralni
polozaj.
@ Masina za pravljenje brazda moze da se koristi sa jednom ili dve ploce za secenje.
e Odvrnuti toc¢ak za blokadu postolja (7) i okrenuti na dole postolje (8).
e Odvrnuti navrtnje (14) koji pri¢vrs¢uju zastitu ploca za secenje (5) (slika C).
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e Povudi prednju drsku (1) i skinuti zastitu ploca za seCenje (5) (slika D).

Pritisnuti i zadrZati taster za blokadu vretena (11), odviti specijalnim klju¢em (u priboru) spoljasnji prsten
(15) (slika E).

Vazno! Maticu treba okretati u levo, u skladu s pravcem obrtanja ploca za secenje.

Skinuti s vretena plocu za secenje, podloske za razmak ili unutrasnji prsten, i pazljivo ocistiti.

Vazno! Celjust unutrainjeg prstena mora biti pravilno postavljena na vretenu.

Montirati unutradnji prsten, ploCu za seenje zajedno sa podloskama za razmak, tako da se dobije
zeljena Sirina brazde (potrebno je obratiti paznju na pravac obrtanja ploCe za secenje — pogledati
strelicu na plo¢ama za secenje i zastitnom poklopcu).

e Pricvrstiti spoljasnji prsten (15) drzedi pritisnuti taster za blokadu vretena (11).

e Montirati ostale elemente suprotnim redosledom u odnosu na njihovu demontazu.

@ Bez obzira na Zeljenu Sirinu brazde, potrebno je montirati sve podloske za razmak, kako ne bi

doslo do labavljenja ploca za secenje. Izmedu ploca za secenje mora biti montirana najmanje jedna
podloska za razmak. Za vreme rada sa dve ploce za secenje, potrebno je uvek istovremeno menjati
obe ploce za secenje.

POSTAVLJANJE DUBINE BRAZDE
@ Podeseno postolje masine za pravljenje brazda, istovremeno je i grani¢nik za dubinu secenja. Dubina
secenja moze da se regulise u opsegu od 8 do 30 mm.
e Odvrnuti tocak za blokadu postolja (7).
e Pomeriti postolje (8) na Zeljenu dubinu secenja, koristedi skalu postavljenu na zastiti ploca za secenje
(5).

e Zavrnuti tocak za blokadu postolja (7) u cilju obezbedivanja postavljene vrednosti.

RAD / POSTAVKE

@ Pre upotrebe masine za pravljenje brazdi potrebno je proveriti tehnicko stanje masine. Zabranjeno
je koristiti okrnjene, napukle, deformisane ili na drugi nacin ostecene ploce za secenje. Iskoris¢ene
ploce za secenje treba promeniti. Pre pocetka obavljanja posla, treba obaviti probno pokretanje bez
opterecenja u trajanju od najmanje jedne minute.
Nakon zavrsetka posla, treba iskljuciti masinu za pravljenje brazdi i sacekati da se ploce za secenje
potpuno zaustave. Tek tada masina za pravljenje brazdi moze da se odlozi.

A o Ploce za seCenje moraju biti pravilno pri¢vrs¢ene i moraju slobodno da se obrcu.
e Zabranjeno je preopterecivati masinu za pravljenje brazdi. Preopterecenje i prekomerni pritisak
mogu dovesti do pucanja ploca za secenje.
e Zabranjeno je udarati plo¢ama za secenje o materijal koji se obraduje.
e Zabranjeno je koristiti ploce za secenje koje su namenjene za testere za seCenje drva. Upotreba
takvih ploca za secenje cesto dovodi do pojave odbijanja elektrouredaja, gubitkom kontrole
nad uredajem i moze dovesti do telesnih povreda operatora.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mrezZe mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici masine za pravljenje
brazdi. Prilikom pokretanja i tokom rada sa masinom za pravljenje brazdi, masinu je potrebno drzati
obema rukama.

Masina za pravljenje brazdi poseduje starter koji obezbeduje od slu¢ajnog pokretanja.
Ukljucivanje:

e Pomeriti polugu za blokadu startera (10) napred.

e Pritisnuti taster startera (9) (slika F).

Iskljucivanje:

e Otpustiti pritisak na tasteru startera (9).

RAD MASINOM ZA PRAVLJENJE BRAZDI

@ Masina za pravljenje brazdi namenjena je iskljucivo za obavljanje operacija pravolinijskog se¢enja.
Nedopustivo je obavljati krivolinijsko ili kruzno sec¢enje. Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na
suvo.
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Pre pocetka obavljanja posla, potrebno je pregledati mesto na kome e se obavljati posao, zbog
postojanja nevidljivih vodovodnih, elektri¢nih ili gasnih instalacija, koje treba pronaci uz pomo¢
specijalnog uredaja za detekciju vodova.

@ Nakon pokretanja masine za pravljenje brazdi, potrebno je sacekati da ploca za secenje dostigne

svoju maksimalnu brzinu, i tek tada je moguce otpoceti rad. Za vreme secenja, zabranjeno je
ukljucivati ili iskljucivati masinu za pravljenje brazdi. Starter moze da se koristi samo onda, kada su
ploce za secenje udaljene od materijala koji se obraduje.

@ e Postaviti Sirinu i dubinu secenja.
e Prisloniti zadnji deo postolja (8) zajedno sa vodecim valjkom (12) na zid (ploce za secenje treba da stoje
iznad povrsine zida).

e Pokrenuti masinu za pravljenje brazdi i sac¢ekati da ploce za secenje dostignu punu brzinu obrtaja.

e Postepeno spustati masinu za pravljenje brazdi uranjajuci plo¢ama za secenje u zid (za vreme tih
operacija zadnji deo postolja treba da stoji van povrsine zida) (slika G).

e Kada se postolje testere celom svojom povrsinom osloni na zid, treba nastaviti sec¢enje, povlaceci
masinu za pravljenje brazdi u pravcu prema sebi (u pravcu suprotnim od pravca obrtanja ploc¢a za
secenje).

e Presecanje zavrsiti suprotno od njegovog pocinjanja, obr¢u¢i masinu za pravljenje brazdi oko linije
dodira zadnjeg dela postolja sa zidom.

e Dopustiti da se ploce za secenje potpuno zaustave nakon iskljucivanja, i tek tada treba odloziti masinu za
pravljenje brazdi.

e Nastali mosti¢ u brazdi treba ukloniti uz pomo¢ sekaca.

Kako bi se izravnale neravnine nastale tokom pravljenja brazdi, potrebno je postaviti ve¢u dubinu secenja

@ od oko 3mm od Zeljene. Prilikom busenja zidova uz pomo¢ npr. udarnog ¢ekica, moze se u velikoj meri
izbedi rasprsivanje materijala na povrsini zidova, ukoliko se prethodno napravi Zljeb uz pomo¢ masine za
pravljenje brazdi, sa podesenom maksimalnom dubinom secenja.

Nakon isklju¢ivanja masine za pravljenje brazdi ne treba zaustavljati ploce za se¢enje koje se obréu
pritiskajuci ih na materijal koji se obraduje ili pritiskajudi taster za blokadu vretena.

Zabranjeno je vrsiti veliki pritisak na masinu za pravljenje brazdi. Pritisak treba da bude umeren i
rasporeden ravnomerno na ¢itavu povrsinu kojom se postolje naslanja na materijal koji se obraduje.
Nanosenje prekomernog pritiska na masinu za pravljenje brazdi moze izazvati prekomerno
zagrevanje motora, oStecenje ploca za secenje ili neispravan rad sistema protiv opterecenja. U toku
rada treba praviti povremene pauze.

Uredaj poseduje elektronski sistem za stabilizaciju brzine obrtaja, kao i sistem protiv opterecenja.
U slucaju prekomernog opterecenja, motor masine za pravljenje brazdi, automatski se zaustavlja. U
tom slucaju, potrebno je odmah rasteretiti masinu za pravljenje brazdi i ponovo je ukljuciti na oko
1 minut, kako bi se ohladila.

Ploce za secenje se u toku rada dosta zagrevaju - zabranjeno ih je dodirivati nezasticenim delovima
tela, pre nego sto se ohlade.

@ Prilikom secenja tvrdih materijala moze do¢i do pregrevanja ploce za se¢enje, a samim tim i do
njenog ostecenja. Snop varnica koje se nalaze oko ploce za secenje su znak pregrevanja. Potrebno je
u tom slucaju, odmah prekinuti secenje i ohladiti plocu za secenje, pustajuci da masina za pravljenje
brazdi radi 3 do 5 minuta, sa najve¢im brojem obrtaja i bez opterecenja.
Znatno smanjenje efikasnosti se¢enja i pojava varnica oko ploce za se¢enje, moze biti znak da se
ploca za secenje istupila.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim zainstalaciju, podesavanje, rukovanjeili popravku,
potrebno je iskljuciti uredaj iz struje.

e Masinu za pravljenje brazdi najbolje je ¢istiti uz pomo¢ meke Cetke ili kompresovanog vazduha.
e Zabranjeno je koristiti vodu ili hemijska sredstva za ¢iS¢enje masine za pravljenje brazdi.
e Masinu za pravljenje brazdi treba drzati na suvom mestu i nedostupnom za decu.
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e Ventilacione otvore motora treba odrzavati prohodnim.

e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba
proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

e Potrebno je redovno proveravati da li su svi navrtnji i Srafovi pravilno pri¢vrs¢eni. U toku rada, oni
vremenom mogu da se olabave.

e Promenu strujnog kabla ili druge vrste popravki treba poveriti isklju¢ivo autorizovanom servisu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskori$c¢ene (krace od 5mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora, potrebno je odmah zameniti.
Uvek se istovremeno menjaju obe ugljene ¢etke.
Operaciju promene ugljenih ¢etki motora treba poveriti kvalifikovanoj osobi, koriste¢i originalne
delove.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINLANI PODACI

Masina za pravljenje brazdi

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50Hz
Nominalna snaga 1320 W
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 9000 min’!
Klasa bezbednosti Il
Prec¢nik ploce za se¢enje 125 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce za secenje 222 mm
Dimenzije Srafa vretena M14
Opseq Sirine brazde 8-26 mm
Opseg dubine brazde 8-30mm
Masa 4,2 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

@ Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw,
i merna nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a
normom EN 60745-2-22, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne
procedure i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu
procenu izlozenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢en i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

. i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 97,16 dB(A) K =3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s?
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje
zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrzZava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

GLODALICA

59G370
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Elektri¢ni alat koristite isklju¢ivo zajedno s isporué¢enim stitnikom. Stitnik mora biti dobro
pricvrscen do elektricnog alata i postavljen tako da sigurnost bude Sto veca, odnosno tako da
dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku, bude $to maniji. Stitnik treba zastititi operatera od
odlomaka i slu¢ajnog kontakta s reznom ploc¢om.

e Koristite iskljucivo dijamantne rezne ploce. Sama ¢injenica da neku opremu moZete montirati na
elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu upotrebu te opreme s uredajem.

e Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne smije biti manja nego Sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na elektricnom alatu. Radni alat koji se okrece s brzinom vecom od
dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e Dijamantne ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene. Na primjer nikad nemojte
brusiti bocnom povrSinom ploce za rezanje. Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala
rubovima ploce. Boc¢na sila djelujuca na te plo¢e moze ih polomiti.

e Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za pric¢vrséivanje, pravilne velic¢ine.
Odgovarajuce prirubnice podupiru reznu plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca.

o Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama elektri¢cnog alata. Radni
alati neodgovarajucih dimenzija ne mogu biti dovoljno zasti¢eni i kontrolirani.

e Ploce, podlosci i drugi radni alati moraju idealno odgovarati vretenu elektricnog alata. Radni
alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na vreteno elektri¢cnog alat, nejednoli¢no se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

o Ni u kojem slucaju ne koristite oStecene radne alate. Prije svake upotrebe kontrolirajte opremu
na odlamanje komadica i pukotine. Ako sam uredaj ili njegov radni alat padne, provjerite nije li
ostecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat.

Ako je uredaj provjeren i pricvrscéen, ukljucite ga na minutu s najve¢im okretajima obracajudi
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuceg alata. Osteceni alati najceSce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

e Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti izvodenih radova, nosite zastitnu masku
preko cijelog lica, zastitu za oci ili zastitne naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja stiti od malih komadi¢a
brusenog i obradivanog materijala. Stitite o¢i od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku,
a nastali su tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu diSnih puteva moraju filtrirati prasinu
koja nastaje tokom rada. Duza izloZzenost na djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

e Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone elektri¢cnog alata. Svaka osoba koja se
nalazi blizu ukljucenog elektri¢cnog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite. Odlomljeni
komadidi izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne
radne zone.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naiéi na skrivene elektricne vodove ili na
vlastiti mrezni kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektri¢nim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi strujni udar.

e Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju gubitka kontrole nad alatom,
mozZe doci do osStecenja ili povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moze zahvatiti rotirajuci
radni alat.

o Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat
moze dodi u kontakt s povrsinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doci do gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

e Zabranjeno je premjestati ukljucen elektricni alat. Slucajni kontakt odjece s rotiraju¢im radnim
alatom moze dovesti do toga da je radni alat povuce pa se zarine u tijelo korisnika.
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Redovito cistite otvore za ventilaciju elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a
vece nakupine metalne prasine mogu predstavljati elektricnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala. Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za hladenje. Koristenje vode ili drugih tekucih
sredstava za hladenje moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je pojava kad se elektri¢ni alat blokira ili dode do zaglavljivanja rotiraju¢eg radnog alata, na
primjer brusne ploce, brusnog tanjura, celi¢ne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi do naglog
zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat je povucen u smjeru suprotnom do
smjera okretanja radnog alata.

Elektri¢ni alat ¢vrsto drzite i zauzmite stabilan poloZaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ako u standardnoj isporuci dolazi i pomo¢éna rucka, uvijek je koristite kako biste imali Sto
bolju kontrolu nad povratnim udarom i silama reakcije za vrijeme pokretanja uredaja. Osoba
koja rukuje s elektri¢cnim alatom moze savladati sile povratnog udara, ako budu poduzete prikladne
mjere.

Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku i ozlijediti ih.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni alat za vrijeme povratnog udara. Zbog
povratnog udara elektri¢ni alat se kre¢e u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploce na mjestu
blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicnih mjesta. Sprijecite
situaciju da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada
se odbije na uglovima ili o$trim rubovima, sklon je ukljestenju. Zbog toga moze do¢i do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

Ne koristite listove pile za drva niti nazubljene. Radni alati tog tipa ¢esto uzrokuju povratni udar ili
dovode do gubitka kontrole nad uredajem.

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrSenje prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi
preduboke rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno opterecenje i mogucnost da se
ploca zaglavi i blokira a istim i mogu¢nost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Ako bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili bi prekinuli rad, iskljucite elektri¢ni alat i mirno ga
drzite dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte iz reza vaditi brusnu plo¢u za rezanje koja se
jos vrti, jer bi na¢e moglo doci do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite
rezanje, list pile treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moze se zaglaviti,
iskoditi iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog udara od uklijestene
brusne ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine. Izradak
se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zidova ili na drugim nevidljivim podru¢jima.
Brusna ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektri¢cne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Dodatne sigurnosne upute

Napon mreZe mora odgovarati veli¢ini napona koja je navedena na nazivnoj tablici uredaja.

Pricekajte dok uredaj postigne najveci broj okretaja i tek onda pocnite rad.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢cnim vodovima moze dovesti do poZzara i elektri¢cnog
udara. Ostecenje plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moZe prouzrociti elektri¢ni udar.

Prilikom obradivanja kamena koristite odvod prasine. Usisava¢ mora biti namijenjen za usisavanje
kamene prasine. Upotrebom tih uredaja smanjujete opasnost od prasine.

Za vrijeme rada elektrini alat drzite ¢vrsto s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj tijela. Sigurnije
je kad radite drzedi uredaj s obje ruke.

Svaki put prije nego elektri¢ni alat prikljucite na mrezu, provjerite stanje priklju¢nog kabela
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Zabranjena je uporaba e ostecenim mreznim kabelom. Ne dirajte oStec¢eni mrezni kabel, ako bi
do njegovog ostecenja doslo za vrijeme rada, izvadite utikac iz uticnice. Osteceni mrezni kabel
povecava opasnost od strujnog udara, za njegovu zamjenu obratite se ovlastenoj radionici.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

POG:O®

2 3

Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima navedene.
Uredaj s izolacijom druge klase.

Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu od prasine).
Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavaniju ili popravljanju uredaja.
Uredaj drzite van dohvata djece.

Stitite od kige.

oukwh=

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Glodalica je rucni elektri¢ni alat koji pokrecée jednofazni komutatorski motor, sa izolacijom Il klase. Uredaj
je namijenjen za suho rezanje i izvodenje instalacijskih utora u zidovima, podovima i sli¢cno u materijalima
od betona, kamena, cigle itd. U konstrukciji glodalice je sistem koji omogucava da se je prikljuci na vanjski
sustav za odvod prasine, npr. Industrijskog usisavaca koji treba biti ukljucen tijekom rada.

Podru¢je na kojem se koriste glodalice je izvodenje remontno — gradevinskih radova, te raznih poslova iz
podrucdja samostalne amaterske aktivnosti (sam svoj majstor).

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Prednja drska

Rukohvat

Adapter

Nastavak za odvod prasine
Stitnik reznih ploca

Rezna ploca

Gumb blokade stope
Stopa

. Prekidac

10.Poluga blokade prekidaca
11.Gumb blokade vretena
12.Valjkasta vodilica
13.Matica

14.Vijci

15.Vanjska prirubnica

CPNOUBRWN 2

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A\

UPOZORENJE
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@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Posebni klju¢ - 1 kom.
2. Adapter - 1 kom.
3. Sesterokutni klju¢ - 1 kom.
4. Distantna plocica debljine 3,8 mm -5 kom
5. Distantna plocica profilirana -1 kom.
6. Dlijeto - 1 kom.
7. Transportni kovcéeg - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA / DEMONTAZA ADAPTERA

@ e Stavite adapter (3) (obratite pozornost da njegovi rubovi udu u utore) na nastavak za odvod prasine (4)
i osigurajte okretanjem prema desno (crtez A).
e Demontazu adaptera izvedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

ODVOD PRASINE
@ Tijekom rada glodalica treba biti prikljucena na vanjski sustav za odvod prasine.

@ e Popustite maticu (13) adaptera (3).
e Nastavak usisnog crijeva sustava za odvod prasine stavite u adapter (3) i osigurajte stezanjem matice
(13) (crtez B) (obratite pozornost da je sustav nepropustan).

Na pocetku rada pokrenite sustav za odvod prasine, npr. industrijski usisavac, a tek onda glodalicu. Na kraju
rada postupite suprotnim redoslijedom - najprije iskljucite glodalicu, a tek onda usisava¢. Zahvaljujuci
takvom redoslijedu sprijeciti ¢ete nepotrebno prasenje na radnom mjestu. U nekim modelima industrijskih
usisavaca koji imaju uti¢nicu za elektricne alate usisava¢ se automatski ukljucuje i iskljucuje kad stisnete
prekidac¢ uredaja.

NAMJESTANJE SIRINE UTORA / ZAMJENA REZNIH PLOCA

@ Koristite isklju¢ivo dijamantne rezne ploc¢e pogodne za suho rezanje, obrac¢ajué¢i pozornost na
najvecu dopustenu brzinu okretaja oznac¢enu na reznoj ploci.

Sirina utora ovisi o koli¢ini distantnih plocica stavljenih izmedu reznih plo¢a te o debljini reznih ploca.
Opseg Sirine utora je od 8 do 26 mm.

Sirinu utora mozZete izra¢unati na slijededi nacin:

Sirina utora = koli¢ina distantnih ploéica x njihova debljina + debljina reznih plo¢a.

Neovisno o kolicini distantnih plocica stavljenih izmedu rezne plo¢e, morate upotrijebiti i distantnu
profiliranu plocui staviti je direktno ispod druge rezne ploce kako biste ju namjestili na odgovarajuée
mjesto.

Glodalicu mozete koristiti s jednom ili s dvije rezne ploce.

e QOdvinite gumb blokade stope (7) i okrenite stopu prema dolje (8).

e Odvinite vijke (14) za pri¢vrsc¢ivanje Stitnika reznih ploca (5) (crtez C).

e Odmaknite prednju drsku (1) i skinite Stitnik reznih ploca (5) (crtez D).

e Stisnite i pridrzite gumb blokade vretena (11), uz pomo¢ posebnog kljuca (u isporuci) odvinite vanjsku
priribnicu (15) (crtez E).

Bitno! Maticu morate okretati prema lijevo, sukladno smjeru okretaja reznih ploca.

Iz vretena skinite rezne ploce, distantne plocice te vanjsku prirubnicu i pazljivo ocistite.

Bitno! Pomicna poluga vanjske prirubnice mora biti pravilno namjestena na vreteno.
Montirajte vanjsku prirubnicu, rezne ploce zajedno s distantnim plo¢icama tako da dobijete Zeljenu
Sirinu utora (obratite pozornost na pravilan smjer okretaja reznih ploca - vidi strelice na reznim plo¢ama
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i zaStitnom poklopcu).
e Stegnite vanjsku prirubnicu (15) tako da pridrzite stisnuti gumb blokade vretena (11).
o Montirajte ostale elemente suprotnim redoslijedom do njihove demontaze.

@ Neovisno o zeljenoj Sirini utora, montirajte sve distanntne plocice, kako nebi doslo do popustanja
reznih ploca. Izmedu reznih plo¢a mora biti montirana bar jedna distantna plocica. Kod rada s dvije
rezne ploce uvijek istovremeno zamijenite obje rezne ploce.

NAMJESTANJE DUBINE UTORA

@ Regulirana stopa glodalice je istovremeno i grani¢nik dubine glodanja. Dubinu glodanja mozete regulirati
u opsegu od 8 do 30 mm.

e Popustite gumb blokade stope (7)

e Pomaknite stopu (8) na Zeljenu dubinu rezanja koristeci skalu koja se nalazi na titniku rezne ploce (5).

e Stegnite gumb blokade stope (7) kako biste osigurali postavljenu vrijednost.

RAD / POSTAVKE

@ Prije upotrebe glodalice prekontrolirajte stanje reznih ploca. Ne koristite puknute, istrosene ili

na bilo koji drugi nacin oStecene rezne ploce. IstroSene rezne ploce zamijenite s novim plocama.
Prije pocetka rada s uredajem pokrenite ga bez opterecenja i pustite da radi bar 1 minutu. Nakon
zavrSetka rada uvijek iskljucite glodalicu i pricekajte dok se rezne ploce potpuno ne zaustave. Tek
onda mozete glodalicu odloziti na stranu.

A o Rezne ploce moraju biti pravilno pri¢vrscene i se slobodno okretati.
o Nikadane preopterecujte uredaj. Preopterecenje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasna
puknuca reznih ploca.
o Nikada nemojte udarati s reznim plocama o izradak.
o Nikada ne koristite rezne ploce namijenjene za krizne pile za drvo. Upotreba takvih ploca cesto
uzrokuje pojavu povratnog udara, gubitak kontrole nad uredajem i moze dovesti do ozljeda
tijela korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici glodalice. Tijekom
pokretanja uredaja i rada, glodalicu drzite s dvije ruke.

Glodalica ima prekidac koji stiti od nehoti¢nog pokretanja.
Ukljucivanje:

e Pomaknite polugu blokade prekidaca (10) prema naprijed.
e Stisnite gumb prekidaca (9) (crtez F).

Iskljucivanje:

e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

RAD S GLODALICOM

@ Glodalica je namijenjena iskljucivo za izvodenje ravno linijsko rezanje. Nije dozvoljeno izvoditi
kruznaiili krivolinijska rezanja. Uredaj je namijenjen iskljucivo za suho rezanje.
Prije pocetka rada uz pomo¢ posebnog alata za trazenje vodova prekontrolirajte povrSinu mjesta
na kome ¢ete raditi kako biste bili sigurni da na njemu nema skrivene elektricke, plinske ili
kanalizacijske instalacije.

Nakon pokretanja glodalice pricekajte dok njene rezne ploce postignu najvecu brzinu i tek onda
pocnite raditi. Tijekom izvodenja glodanja ne smijete ukljucivati i iskljucivati glodalicu. Prekidac
mozete koristiti samo onda kad su rezne ploce podalje od izratka.

@ e Namjestite Sirinu i dubinu rezanja.
e Straznji dio stope (8) zajedno s valjkastom vodilicom (12) primaknite zidu (rezne ploce podignute iznad
povrsine zida).
e Pokrenite glodalicu i pricekajte dok rezne ploce dostignu punu vrijednost okretaja.
e Postepeno spustajte glodalicu tako da se reznim plo¢ama udubljuje u zid (tijekom tog pokreta straznji
dio stope treba dodirivati povrsinu zida) (crtez G).
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e Kad se cijela povrsina stope uredaja nade na zidu, nastavite rezanje tako da micete glodalicu prema
sebi (u smjeru suprotnim do smjera okretaja reznih ploca).

e Izrezivanje zavrsite suprotnim redoslijedom do pocetka - tako da okrenete glodalicu oko linije gdje se
spajaju Straznji rub stope i zid. Rezanje zavrsite na suprotan nacin u odnosu na nacin na koji ste poceli
rezanje okrecuci glodalicu oko linije dodira straznjeg ruba postolja sa zidom.

e Nakon iskljucivanja uredaja pricekajte dok se njegove rezne ploce potpuno ne zaustave i tek onda
odlozite glodalicu na stranu.

e Mostic koji nastane u utoru uklonite uz pomo¢ alata za rezanje.

Kako biste poravnali neravnine koje nastaju tijekom stvaranja utora, namjestite dubinu glodanja vecu za
oko 3 mm, od dubine koju Zelite. Za vrijeme probijanja zidova npr. uz pomo¢ udarnog ¢eki¢a moguce je u
velikoj mjeri sprijeciti rasprskavanje materijala na povrsini zidova izvodedi najprije uz pomo¢ glodalice utor
s najve¢com dubinom rezanja.

@ Nakon iskljuc¢ivanja glodalice nemojte koc¢iti reznih plo¢a koje se okrecu tako da ih pritiséete o
uradak ili stiSc¢uc¢i gumb blokade vretena.

Nemojte na glodalicu vrsiti prekomjerni pritisak. Pritisak treba biti umjeren i ravnomjerno
rasporeden na povrsinu ruba postolja s materijalom koji obradujete. Prekomjerni pritisak moze
izazvati pregrijavanje motora, ostecenje reznih ploca ili uklju¢ivanje osiguranja od opterecenja.
Primjenjujte povremene pauze u radu.

@ Uredaj ima elektronicki sustav koji osigurava stabilizaciju brzine okretaja i osiguranje od

preopterecenja. U slucaju prekomjernog optereéenja motor glodalice se automatski zaustavlja. U
tom slucaju odmah rasteretiti glodalicu i ponovo ukljucite bez opterecenja na oko 1 min. kako bi se
ohladila.

Tijekom rada rezne ploce postaju jako vruc¢e - nemojte ih dirati nezasticenim dijelovima tijela prije nego
Sto se ne ohlade.

Kod glodanja posebno tvrdih materijala moze doc¢i do pregrijavanja rezne ploce, $to podrazumijeva
njeno oStecenje. Zraka iskri koja okruzuje reznu plocu je znak pregrijavanja - u tom slu¢aju odmah

prekinite glodanje i ohladite reznu plo¢u dopustajuéi da glodalica radi s najve¢im brojem okretaja

bez opterecenja 3 - 5 minuta.

Bitno manja izdasnost rezanja i iskrenje koje okruzuje reznu plo¢u moze biti znak da je doslo do

izrazitog pada izdasnosti rezanja i snop iskri koji okruzuje reznu plo¢u moze biti oznaka stupnja

ostecenja rezne ploce.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podeSavanja, popravljanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz
mrezne uticnice.

e Glodalicu cistite uz pomo¢ mekane cetkice ili zraka pod pritiskom.
(D Za ¢is¢enje nikad ne koristite vodu niti kemijska sredstva za ¢iscenje.
Glodalicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.
Obratite paznju da ventilacijski otvori motora uvijek budu propusni.
U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranim radnicima za provjeru ugljenih
Cetkica.
e Redovito provjeravajte da li su svi vijci dobro pri¢vriceni. Tijekom rada ponekad dolazi do njihovog
popustanja.
e Zazamjenu mreznog kabela i druge popravke obratite se ovlastenim serviserima.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristite iskljucivo originalne dijelove

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Glodalica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1320 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 9000 min’!
Klasa zastite Il
Promjer rezne ploce 125 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 22,2 mm
Dimenzije navoja vretena M14
Opseg Sirine utora 8-26mm
Opseg dubine rezanja 8-30mm
TeZina 4,2 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Informacije o buci i vibracijama

@ Razine emitirane buke, kao Sto su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a
EN 60745-2-22, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektri¢cnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
mozZe se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢cnog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

. i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom

Razina akustickog pritiska: Lp, = 97,16 dB(A) K =3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 7,451 m /s> K=1,5m /s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

FRESATRICE PER MURATURA

59G370

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Lelettroutensile deve essere utilizzato solo con la protezione fornita a corredo. La protezione
deve essere fissata saldamente sull’elettroutensile e posizionata in modo da garantire il
massimo livello di sicurezza, la parte della mola da taglio rivolta verso I'operatore deve essere
il piu possibile coperta. La protezione ha come scopo proteggere l'operatore da frammenti e dal
contatto accidentale con la mola da taglio.

e Utilizzare solo mole da taglio diamantate. Il fatto che l'utensile di lavoro possa essere montato
sull'elettroutensile, non ne garantisce la piena sicurezza d’utilizzo.

e Lavelocita dirotazione ammissibile dell’'utensile di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita
superiore a quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

e Utilizzare le mole da taglio diamantate solo per lavori conformi alla loro destinazione d’uso.
Ad esempio non é consentito utilizzare le superfici laterali delle mole da taglio per lavori di
smerigliatura. Le mole da taglio sono progettate per la rimozione di materiale con lo spigolo della
mola. L'azione delle forze laterali puo causare la rottura di mole di questo tipo.

e Conlemoledataglio utilizzare sempre flange difissaggio prive di danneggiamenti, di dimensioni
e forma appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono la mola da taglio,
riducendo cosi il pericolo di rotture.

e |l diametro esterno e lo spessore dell’utensile di lavoro devono corrispondere alle dimensioni
indicate sull’elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

e Mole, rondelle, flange ed altri utensili di lavoro, devono corrispondere esattamente ai requisiti
dell’alberino dell’elettroutensile. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti correttamente
sull'alberino dell’elettroutensile, ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

e In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati. Prima di ogni uso controllare
I'utensile di lavoro per individuare eventuali scheggiature o crepe. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell’'utensile di lavoro, controllare se questo non é stato danneggiato, o
sostituirlo con un altro utensile non danneggiato.

Dopo aver ispezionato e fissato I'utensile di lavoro, azionare l'elettroutensile e lasciarlo acceso
per un minuto alla velocita massima, facendo attenzione a restare al di fuori dell’area di
pericolo dell’'utensile di lavoro in rotazione, ed assicurandosi che nessun astante si trovi in tale
zona. Gli utensili di lavoro danneggiati solitamente si rompono durante questa prova.

e Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del tipo di lavoro, indossare una
maschera protettiva che copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni dell’udito, guanti protettivi o
un grembiule speciale per la protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell’aria proiettati durante il lavoro.
La mascherina antipolvere e di protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante
I'impiego dell’'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre alla perdita dell’'udito.

e Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile. Qualsiasi persona nei pressi dell’elettroutensile deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono
essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell’area di pericolo.

e Durante l'esecuzione di lavori in cui l'elettroutensile potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di alimentazione, il dispositivo deve essere tenuto solo
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tramite le superfici isolate dell'impugnatura. A causa del contatto con cavi sotto tensione, tutte le
parti metalliche dell'elettroutensile verranno a trovarsi sotto tensione e potranno causare episodi di
elettrocuzione dell’'utente.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro in rotazione. In caso di perdita
di controllo dell'utensile, il cavo di rete pud essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio
possono entrare in contatto con l'utensile di lavoro in rotazione.

E’ vietato riporre l'elettroutensile prima del completo arresto dell’utensile di lavoro. L'utensile in
rotazione puo venire a contatto con la superficie sui cui & stato posato, causando un pericolo di perdita
di controllo dell’elettroutensile.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo @ ancora in movimento. Il contatto accidentale di
vestiti con 'utensile di lavoro in rotazione puo causare il trascinamento e la penetrazione dell’'utensile
di lavoro nel corpo dell'utente.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la
polvere nell’alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo di
scosse elettriche.

Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali facilmente infiammabili. Eventuali
scintille potrebbero causarne I'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o altri
liquidi di raffreddamento pud causare scosse elettriche.

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo € una reazione improvvisa dell’elettroutensile dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile
di lavoro in rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in fili di acciaio ecc. Lincastramento o il
trascinamento causa l'arresto improvviso dell'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro.

Lelettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il corpo e le mani devono essere
posizionati in modo da attutire il contraccolpo. Se l'equipaggiamento standard comprende
I'impugnatura addizionale, se ne consiglia l'uso per un maggior controllo su eventuali forze
di reazione o sulla coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza |'utensile puo
gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo un‘adeguata posizione del baricentro.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione. Lutensile di lavoro a causa del
contraccolpo puo ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi I'elettroutensile durante il
contraccolpo. A causa del contraccolpo, I'elettroutensile si muove in direzione opposta al movimento
del disco nel punto d'inceppamento.

Porre particolare attenzione durante la lavorazione di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il
contraccolpo di utensili di lavoro oppure il loro incastramento. L'utensile di lavoro € piu esposto al
rischio d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante contraccolpi. Cio puo
causare una perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono
causa di contraccolpi o perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Evitare lI'incastramento del disco di taglio o una pressione eccessiva su quest’ultimo. Non
effettuare tagli eccessivamente profondi. Il sovraccarico della mola da taglio aumenta il carico e la
sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rottura del disco.

In caso di incastramento della mola o pause nel lavoro, & necessario spegnere l'elettroutensile
ed attendere che la mola si fermi completamente. Non tentare di estrarre dal solco di taglio mole
ancora in movimento, questo pud causare dei contraccolpi. E necessario individuare e rimuovere la
causa dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile, finché questo & ancora nel materiale. Prima di
continuare il taglio, la mola da taglio deve raggiungere la piena velocita. In caso contrario la mola
potrebbe incepparsi, fuoriuscire dal pezzo lavorato o causare contraccolpi.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima supportati per ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento della mola al loro interno. Oggetti di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia

vicino alla linea di taglio, che al bordo.
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e Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di aperture in pareti o I'utilizzo
in altre zone poco visibili. La mola da taglio penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo
dell’'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell’acqua, cavi elettrici o altri oggetti.

Consigli di sicurezza supplementari

e La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale
dell’'elettroutensile.

e Non iniziare il lavoro prima di raggiungere la piena velocita di rotazione dell'elettroutensile.

e Utilizzare dispositivi appropriati per l'individuazione di cavi elettrici, linee del gas o idrauliche
nascoste o richiedere l'aiuto di addetti a tali impianti. Il contatto con cavi sotto tensione puod
causare incendi o danneggiamento della linea del gas e causare un'esplosione. Il taglio di condotte
puo provocare danni materiali o causare scosse elettriche.

e Durante la lavorazione della pietra utilizzare un sistema di aspirazione della polvere.
L'aspirapolvere deve essere predisposto per l'aspirazione di polvere minerale. L'uso di questi
dispositivi riduce i rischi associati all'esposizione a polveri.

e Durante il lavoro, tenere saldamente l'elettroutensile con entrambe le mani e mantenere
una posizione di lavoro sicura. Lelettroutensile viene utilizzato in modo piu sicuro, se tenuto con
entrambe le mani.

e Ogni volta prima di collegare l'elettroutensile alla rete, controllare lo stato del cavo di
alimentazione. Non usare elettroutensili con il cavo danneggiato. Non toccare il cavo
danneggiato; in caso di danneggiamento del cavo di alimentazione durante il funzionamento,
scollegare la spina dalla presa di corrente. Il cavo di alimentazione danneggiato aumenta il rischio
di scosse elettriche, affidarne la sostituzione ad un'officina autorizzata.

ATTENZIONE: Lelettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.
Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

P

> S

1 2 3 4 5 6

. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

. Dispositivo di seconda classe di isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito,
maschera antipolvere)

4, Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di manutenzione o riparazioni.

5. Tenere fuori dalla portata dei bambini

6. Proteggere contro la pioggia

N =

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La fresatrice per muratura € un elettroutensile manuale, azionato da un motore a spazzole monofase, con
classe di isolamento II. Lelettroutensile & destinato al taglio a secco e alla realizzazione di scanalature di
montaggio in pareti, pavimenti, in materiali come calcestruzzo, pietra, mattoni. La struttura della fresatrice
per muratura permette il collegamento a un sistema esterno di asportazione della polvere, ad esempio a
un aspirapolvere industriale, che deve essere collegato durante il lavoro. | suoi settori di utilizzo sono i lavori
edili e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Impugnatura anteriore

2. Impugnatura
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Adattatore

Condotto di asportazione della polvere
Protezione della mola da taglio
Mola da taglio

Manopola di blocco della piastra
Piastra

9. Interruttore

10.Leva di blocco dell'interruttore
11.Pulsante di blocco dell’alberino
12.Rullo guida

13.Dado

14.Viti

15.Flangia esterna

PN AW

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Chiave speciale - 1 pezzo
2. Adattatore - 1 pezzo
3. Chiave a brugola - 1 pezzo
4. Rondella distanziatrice con spessore 3,8 mm -5 pezzi
5. Rondella distanziatrice con intaglio - 1 pezzo
6. Scalpello - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLADATTATORE

@ e Inserire I'adattatore (3) (facendo attenzione che le linguette entrino nella guida) nel condotto di
asportazione della polvere (4) e fissarlo ruotandolo a destra (dis. A).
e Lo smontaggio dell’adattatore avviene in successione inversa al suo montaggio.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

@ Durante il lavoro la fresatrice per muratura deve essere collegata ad un sistema esterno di
asportazione della polvere.

@ e Allentare il dado (13) dell'adattatore (3).
e Inserire I'estremita del tubo aspirante del sistema di asportazione della polvere nell'adattatore (3) e
fissarla serrando il dado (13) (dis. B) (fare attenzione alla tenuta del collegamento).

Iniziando il lavoro bisogna accendere prima il sistema di asportazione della polvere, ad esempio
I'aspirapolvere industriale e poi la fresatrice per muratura. Al termine del lavoro bisogna agire in
successione inversa, prima spegnere la fresatrice per muratura e poi l'aspirapolvere. In tal modo si evita
la dispersione di polvere nell'lambiente di lavoro. In alcuni modelli di aspirapolvere industriali dotati di
presa di alimentazione per gli elettroutensili, avviene automaticamente 'accensione e lo spegnimento
dell'aspirapolvere, controllato dall'interruttore dell’elettroutensile.
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REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DELLA SCANALATURA / SOSTITUZIONE DELLE MOLE DA
TAGLIO

@ Bisogna utilizzare solo mole da taglio diamantate destinate al lavoro a secco, facendo attenzione
alla massima velocita ammessa, indicata sulle mole da taglio.

La larghezza della scanalatura dipende dalla quantita di rondelle distanziatrici poste tra le mole da taglio, e
dalla larghezza delle mole da taglio. Lambito di larghezza della scanalatura va da 8 a 26 mm.

La larghezza della scanalatura pud essere calcolata nel seguente modo:

Larghezza della scanalatura = quantita di rondelle distanziatrici x loro spessore + spessore delle
mole da taglio.

@ Indipendentemente dalla quantita di rondelle distanziatrici utilizzate, la rondella distanziatrice con
l'intaglio deve essere sempre utilizzata, ponendola direttamente sotto la seconda mola da taglio,
per posizionarla concentricamente.

@ La fresatrice per muratura puo essere utilizzata con una mola da taglio o con due.
e Svitare la manopola di blocco della piastra (7) e ruotare la piastra in basso (8).

e Svitare le viti (14) di fissaggio della protezione delle mole da taglio (5) (dis. C).

e Estrarre I'impugnatura anteriore (1) ed estrarre la protezione delle mole da taglio (5) (dis. D).

e Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell’alberino (11), svitare con la chiave speciale
(fornita) la flangia esterna (15) (dis. E).
Importante! Il dado va svitato a sinistra, secondo la direzione di rotazione delle mole da taglio.
Estrarre dall’alberino le mole da taglio, le rondelle distanziatrici e la flangia interna e pulire con cura.
Importante! La brida della flangia interna deve essere posizionata correttamente sull’alberino.
Montare la flangia interna, le mole da taglio e le rondelle distanziatrici in modo da ottenere la larghezza
della scanalatura desiderata (bisogna fare attenzione al corretto verso di rotazione delle mole da taglio,
vedere le frecce sulle mole da taglio e sulla protezione).
e Serrare la flangia esterna (15) mantenendo premuto il pulsante di blocco dell’alberino (11).
e Montare i restanti elementi in successione inversa al loro smontaggio.

@ Indipendentemente dalla larghezza della scanalatura desiderata, bisogna montare tutte le rondelle

distanziatrici, in modo da fissare saldamente le mole da taglio. Tra le mole da taglio deve essere
montata almeno unarondella distanziatrice. Quando si lavora con due mole, bisogna sempre sostituire
contemporaneamente entrambe le mole.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DELLA SCANALATURA

@ La piastra regolabile della fresatrice per muratura agisce come limitatore della profondita di taglio. La
profondita di taglio puo essere regolata da 8 a 30 mm.
e Allentare la manopola di blocco della piastra (7)
e Spostare la piastra (8) alla profondita di taglio desiderata utilizzando la scala graduata posta sulla
protezione delle mole da taglio (5).
e Serrare la manopola di blocco della piastra (7) per bloccare la piastra al valore regolato.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di usare la fresatrice per muratura bisogna controllare lo stato delle mole da taglio. é vietato
utilizzare mole da taglio intaccate, spaccate, deformate o danneggiate in altro modo. Le mole
consumate vanno sostituite. Prima di iniziare il lavoro bisogna effettuare un avviamento di prova a
vuoto della durata di almeno un minuto.

Al termine del lavoro bisogna sempre spegnere la fresatrice e attendere che le mole da taglio si
fermino completamente. Solo dopo é possibile posare la fresatrice.

A e Le mole da taglio devono essere correttamente fissate e devono poter ruotare liberamente.
e Evietato sovraccaricare la fresatrice per muratura. Il sovraccarico e I'eccessiva pressione possono
provocare pericolose spaccature delle mole da taglio.
e Evietato colpire con le mole da taglio il materiale in lavorazione.
e E vietato utilizzare lame per seghe circolari per legno. L'utilizzo di tali lame spesso provoca il
contraccolpo dell’elettroutensile, la perdita del controllo e puo portare a lesioni corporali

dell'operatore.
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
fresatrice per muratura. Durante I'avviamento e il lavoro la fresatrice per muratura va tenuta con

entrambe le mani.

La fresatrice per muratura possiede un interruttore di protezione da avviamenti accidentali.

Accensione:

e Spostare la leva di blocco dell'interruttore (10) in avanti.

e Premere il pulsante dell'interruttore (9) (dis. F).

Spegnimento:

e Rilasciare il pulsante dellinterruttore (9).

LAVORO CON LA FRESATRICE PER MURATURA

La fresatrice per muratura puo realizzare unicamente tagli rettilinei. Non é possibile realizzare tagli
curvi. L'elettroutensile & destinato unicamente al lavoro a secco.

Primadiiniziare il lavoro bisogna controllare che nella zona di lavoro non vi siano impianti elettrici o
condutture del gas e dell’acqua non in vista, localizzandoli con strumenti per la ricerca di conduttori
e tubazioni.

@ Dopo I'accensione della fresatrice per muratura bisogna attendere che le mole da taglio raggiungano

la velocita massima, e solo allora é possibile iniziare il lavoro. Durante il taglio é vietato accendere
o spegnere la fresatrice. Linterruttore puo essere utilizzato solo quando le mole da taglio sono
allontanate dal materiale in lavorazione.

@ e Regolare la larghezza e profondita di taglio.
e Appoggiare la parte posteriore della piastra (8) insieme al rullo guida (12) al muro (con le mole da
taglio sollevate rispetto alla superficie del muro)
e Avviare la fresatrice e attendere che le mole da taglio raggiungano la piena velocita.
e Abbassare gradualmente la fresatrice facendo entrare le mole da taglio nel muro (durante questo
movimento il bordo posteriore della piastra deve sempre toccare la superficie del muro)(dis. G).
e Quando la piastra della fresatrice € completamente appoggiata sul muro continuare il taglio, spostando
la fresatrice verso di se (in direzione opposta al verso di rotazione delle mole da taglio).
e Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando la fresatrice attorno alla linea di contatto
tra il bordo posteriore della piastra e il muro.
e Far fermare completamente le mole da taglio dopo lo spegnimento, e solo allora posare la fresatrice.
e Eliminare il materiale rimasto nella scanalatura mediante uno scalpello.

Per pareggiare le irregolarita che sorgono durante la creazione della scanalatura bisogna regolare un
profondita di taglio di circa 3 mm maggiore di quanto desiderato. Durante il taglio di una parete, ad esempio
mediante un martello perforatore, & possibile prevenire in grande misura la formazione di schegge sulla
superficie delle pareti realizzando precedentemente una scanalatura con la fresatrice regolata alla massima
profondita di taglio.

@ Dopo lo spegnimento della fresatrice non bisogna fermare le mole da taglio in rotazione premendole
sul materiale in lavorazione, o premendo il pulsante di blocco dell’alberino.

E vietato premere la fresatrice con forza eccessiva. La pressione deve essere moderata e distribuita
uniformemente sulla superficie di contatto tra la piastra e il materiale in lavorazione. Un’eccessiva
pressione sulla fresatrice puo provocare surriscaldamento del motore, danneggiamento delle mole
da taglio o attivazione della protezione contro il sovraccarico. Eseguire delle pause periodiche
durante il lavoro.

@ Il dispositivo possiede un sistema elettronico di stabilizzazione della velocita e una protezione

contro il sovraccarico. In caso di sovraccarico il motore della fresatrice viene automaticamente
arrestato. In tal caso bisogna immediatamente togliere il carico dalla fresatrice, e riaccenderla a
vuoto per circa 1 minuto per raffreddarla.

Le mole da taglio durante il funzionamento raggiungono temperature molto elevate, non bisogna
toccarle con parti del corpo non protette, prima del loro raffreddamento.
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@ Durante il taglio, particolarmente di materiali duri, le mole da taglio possono surriscaldarsi e
danneggiarsi. Una corona di scintille attorno alla mola da taglio & un sintomo di surriscaldamento.
Bisogna allora interrompere immediatamente il taglio e raffreddare la mola, facendo funzionare la
fresatrice a vuoto a velocita massima per 3-5 minuti.
Una riduzione significativa dell’efficienza di taglio e una corona di scintille attorno alla mola da
taglio possono indicare che la mola da taglio non é piu affilata.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Primadi intraprendere qualsiasi attivita di installazione, regolazione, riparazione o servizio, bisogna

estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Si consiglia di pulire la fresatrice per muratura con una spazzola morbida o con un getto di aria

compressa.

Per la pulizia non va utilizzata acqua o mezzi chimici detergenti.

La fresatrice per muratura va conservata in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini

Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del

motore da una persona qualificata.

e Bisogna controllare regolarmente che tutte le viti di fissaggio siano serrate a fondo. Durante il
funzionamento possono allentarsi.

e La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono essere affidate a un centro di
assistenza tecnica autorizzato.

o>

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piti corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
@ immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Fresatrice per muratura
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1320 W
Velocita a vuoto 9000 min"'
Classe di isolamento Il
Diametro della lama 125 mm
Foro di fissaggio della mola da taglio 22,2 mm
Filettatura dell’alberino M14
Ambito di larghezza della scanalatura 8-26 mm
Ambito di profondita di taglio 8-30mm
Peso 4,2 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw, e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni (il valore dell’accelerazione ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-22.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
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Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato € indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se 'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
I'elettroutensile & spento o in cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 97,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 108,16 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 7,451 m /s’K=1,5m /s’

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.



GRA\PHITE

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

ROZADORA

59G370

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e La herramienta eléctrica debe utilizarse solo con la proteccidon que esta incluida. La proteccion
debe conectarse a la herramienta eléctrica y colocada de la forma que garantice el mayor grado
de seguridad, lo que significa que la parte del disco dirigida hacia el usuario debe estar protegida
tanto como sea posible. La proteccion esta disefiada para proteger al usuario de los desechos y el
contacto accidental con el disco de corte.

e Sedeben utilizar los discos de corte de diamante. El hecho de que un util se pueda montar sobre la
herramienta no significa que su uso sea seguro.

e La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica. El Util que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

e Los discos de corte de diamante pueden utilizarse solamente para el trabajo previsto para ello.
Por ejemplo, nunca se debe utilizar una superficie lateral del disco de corte para lijar. Los discos
de corte estan disefiados para eliminar el material con el borde del disco. El impacto de la fuerza lateral
puede causar que la muela de este tipo se rompa.

e Para cada disco de corte seleccionado debe utilizar siempre bridas de ajuste no dafhadas y de
tamano correcto. Las bridas adecuadas sujetan el disco y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura.

e Eldiametro exteriory el grosor del titil deben corresponder a las dimensiones de la herramienta.
Los utiles del tamafo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

e Discos, arandelas, bridas y otros accesorios deben encajar exactamente en el husillo de la
herramienta eléctrica. Los utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre el husillo de la
herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

e Nunca use utiles danados. Antes de cada uso, inspeccione el util para comprobar que
no haya partes astilladas o agrietadas. En el caso de que el util o la herramienta se caiga
al suelo, debe comprobar que no se haya danado o usar otra herramienta sin danos.
Después de comprobar y fijar el util, debe poner en marcha la herramienta eléctrica y dejarla
actuar durante un minuto a la maxima velocidad, prestando atenciéon para que el usuario y
terceras personal estén fuera del alcance del til giratorio. Los utiles defectuosos normalmente se
rompen durante esta prueba.

e Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla o gafas de proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccién
auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial para protegerse de particulas pequenasy
material desbastado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y que se producen
durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccién de las vias respiratorias deben filtrar
el polvo generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicidn.

e Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia segura de la zona de trabajo con
la herramienta. Cualquier persona que esta cerca de la herramienta trabajando debe utilizar el
equipo de proteccion individual. Los fragmentos de la pieza trabajada o Utiles agrietados pueden
astillarse y causar danos mas alla del drea inmediata de alcance.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer contacto con cables ocultos o con
su propio cable, debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la empuiadura. Al entrar
en contacto con cables bajo tensidn, todas las piezas metalicas de la herramienta eléctrica también
estaran bajo tensién y pueden causar una descarga eléctrica al usuario.

e Elcabledealimentacion debe estar alejado de los utiles en rotacién. En caso de pérdida de control,
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el cable de red puede ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en contacto con
las piezas en rotacién de la herramienta.

Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren por completo. El util que gira puede
entrar en contacto con la superficie en la que estd depositada la herramienta, lo cual puede provocar
pérdida de control sobre ella.

No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas giratorias estan en rotacion. El contacto
accidental del atil en movimiento con la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el util
provoque cortes del operador.

Limpie periodicamente las ranuras de ventilacion de la herramienta. El ventilador del motor
absorbe el polvo dentro de la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar una
descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden provocar
que se enciendan.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede provocar una descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

El rebote es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo
del util giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util se engancha o
bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la herramienta y su rebote en
la direccién opuesta a la direccién de rotacion del util.

La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el cuerpo y las manos deben sostenerse
en posicion que permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el mango
auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza que
opera durante la puesta en marcha. El operador puede controlar rebotes tomando las precauciones
adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en rotacion. Como consecuencia del rebote, los
utiles pueden provocar lesiones en la mano.

Manténgase alejado de la zona de influencia de la herramienta durante el rebote. Como resultado
de rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direccion opuesta del movimiento de la muela en el
momento de su bloqueo.

Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc.
Se debe evitar que los ttiles choquen o se bloqueen. Los Utiles en rotacién son mas propensos a
atascarse durante el tratamiento de los dngulos, bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar
pérdida de control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados. Los Utiles de este tipo a menudo provocan rebote o
pérdida de control sobre la herramienta.

Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No realice cortes excesivamente
profundos. Sobrecarga del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y
por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

Si el disco de corte se atasca o hay un parén en el trabajo, la herramienta eléctrica debe apagarse
y hay que esperar hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del disco de
corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en el material. Antes de empezar el
corte, el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela puede
atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a trabajarlos para reducir el riesgo
de rebote causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso.
La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.
Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular otras areas invisibles. El disco
de corte introducido en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con
tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros obstaculos.
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Instrucciones de seguridad adicionales

e El voltaje de red debe estar de acuerdo con el tamafio de la tensidn especificada en la placa de
caracteristicas técnicas.

e No empiece a trabajar antes de llegar a la maxima velocidad de la herramienta.

e Utilice instrumentos adecuados de exploracion para detectar la presencia de cables eléctricos
ocultos, instalaciones eléctricas, de gas o agua, alcantarillado o pida ayuda a las plantas
municipales. El contacto con los cables que estan bajo tension puede provocar un incendio, dafiar el
conducto de gas o puede provocar explosion. La penetracion de la tuberia provoca dafios materiales o
puede provocar una descarga eléctrica.

e Durante el tratamiento de piedra, utilice la extraccion de polvo. La aspiradora debe estar
adaptada para la extraccion de polvo de piedra. El uso de estos dispositivos reduce el riesgo de
polvo.

e Mantenga firmemente la herramienta eléctrica mientras trabaja con ambas manos y asegure
una posicion de trabajo segura. La herramienta eléctrica se guia de forma segura con ambas manos.

e Cada vez antes de conectar la herramienta eléctrica a la alimentaciéon, compruebe el cable de
alimentacion. Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.
No toque el cable dafiado; en el caso de dafios en el cable durante el funcionamiento, retire el
enchufe de la toma. Un cable dafiado aumenta el riesgo de descarga eléctrica; cambios se deben
encargar en un taller autorizado.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccién
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcién de iconos y graficos utilizados:

PEGIO®

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

Herramienta de aislamiento clase Il.

Use el equipo de proteccién personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)
Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

Proteja la herramienta de la lluvia

2 3

oubkwhN-=

ESTRUCTURAY APLICACION

La rozadora es una herramienta con propulsion de motor monofasico conmutador con aislamiento de clase
IIl. La herramienta eléctrica estd disefiada para cortar, hacer surcos para instalaciones en paredes, suelos, etc.
en los materiales como hormigén, piedra, ladrillo, etc. sin usar agua.

La rozadora esta equipada con un sistema que permite conectarla al sistema de extraccién de polvo (por
ejemplo aspirador industrial), que debe estar conectado durante la operacion.

La herramienta tiene aplicaciéon en trabajos de remodelacién y cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

Empunadura frontal

Empunadura

Adaptador

Boquilla de extraccién de polvo

hWN=
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Proteccion del disco de corte
Disco de corte

Rueda de bloqueo de la placa base
Placa base

Interruptor

10.Bloqueo de interruptor
11.Bloqueo de husillo

12.Rollo guia

13.Tuerca

14.Tornillos

15.Brida exterior

®NoWm

b

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
RIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

DESC
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave especifica -1 ud.
2. Adaptador -1 ud.
3. Llave hexagonal -1 ud.
4. Espaciador con un espesor de 3,8 mm -5 uds.
5. Espaciador con muesca - Tud.
6. Cincel -1 ud.
7. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE / DESMONTAJE DEL ADAPTADOR

e Deslice el adaptador (3) (fijandose de que la parte sobresaliente esté en la sujecién) en la boquilla de
extraccion de polvo (4) y asegurelo girando a la derecha (imagen A).
e El desmontaje del adaptador se hace en orden inverso al de su montaje.

EXTRACCION DE POLVO
Durante trabajo la rozadora debe estar conectada a un dispositivo de extracciéon de polvo externo.

@ e Afloje la tuerca (13) del adaptador (3).

e Inserte la punta del mango de succion del sistema de extraccién de polvo al adaptador (3) y asegurelo
apretando la tuerca (13) (imagen B) (preste atencidn a que la conexidn esté ajustada).

Al iniciar el trabajo debe poner el sistema de extraccion de polvo en marcha, por ejemplo un aspirador
industrial, y posteriormente encender la rozadora. Después de terminar el trabajo, proceda a la inversa,
primero apague la rozadora y luego el aspirador. De esta forma evita el polvo innecesario en el lugar de
trabajo. En algunos modelos de aspiradoras industriales con toma de corriente para la alimentacién de
herramientas eléctricas, el aspirador se enciende y desconecta automaticamente con interruptor de la
herramienta.

AJUSTE DEL ANCHO DEL SURCO / CAMBIO DE DISCOS DE CORTE

@ Utilice solo hojas de sierra de diamante diseiiadas para trabajo en seco prestando atencion a la
maxima velocidad permitida marcada en el disco.
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El ancho del surco depende del numero de espaciadores dispuestos entre los discos de corte y del grosor
de los disco de corte. Alcance del ancho del surco es de 8 a 26 mm.

El ancho del surco se puede calcular como sigue:
ChAncho del surco = nimero de espaciadores x su grosor + grosor de los discos de corte.

@ Independientemente de la cantidad de los espaciadores entre los discos de corte, el espaciador con
muesca debe ser utilizado y colocado directamente debajo del segundo disco de corte para centrarlo.

La rozadora puede funcionar con uno o dos discos de corte
@ e Afloje la rueda de bloqueo de la placa base (7) y gire la placa (8) hacia abajo.

e Quite los tornillos (14) que sujetan la proteccién de los discos de corte (5) (imagen C).
Retire la empunadura delantera (1) y retire la proteccién de los discos de corte (5) (imagen D).
Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo (11), desenrosque con llave especial
(suministrado) la brida exterior (15) (imagen E).
ilmportante! La tuerca se debe girar hacia la izquierda en la direccidn de rotacion del disco de corte.
Retire del husillo el disco de corte, espaciadores y la brida interior y limpie a fondo.
ilmportante! El conductor de la brida interior debe quedar bien asentado en el husillo.
Instale la brida interior, discos de corte con espaciadores para lograr la anchura deseada del surco
(tenga en cuenta la direccion de rotacion de los discos de corte adecuada - vea flechas en los discos de
cortey la tapa protectora).
e Apriete la brida exterior (15) manteniendo presionado el botén de bloqueo del husillo (11).
e Instale los componentes restantes en el orden inverso al de desmontaje.

Independientemente del ancho del surco, debe montar los espaciadores para que los discos no se
@ queden sueltos. Entre los discos de corte debe montarse al menos un espaciador. Cuando se trabaja
con los dos discos de corte al mismo tiempo, siempre se debe reemplazar ambos discos.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL SURCO

La placa base ajustable de la rozadora es al mismo tiempo tope de profundidad de corte. La profundidad

de corte se puede ajustar en el rango de 8 a 30 mm.

e Afloje la rueda de bloqueo de la placa base(7).

e Desplace la placa base (8) a la profundidad de corte deseada utilizando la escala sobre la proteccion
de los discos de corte (5).

e Apriete la rueda de bloqueo de la placa base (7) para fijar el valor de ajuste.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la rozadora debe comprobar el estado del disco de corte. No utilice discos de corte
@ con mellas, agrietados o dafados de otra manera. Los discos de corte desgastados deben ser

reemplazados por otros nuevos. Antes del trabajo debe llevar a cabo una prueba de funcionamiento

sin carga de al menos un minuto.

Despuésdelaoperacion, siempreapaguelarozadorayesperehastaqueel ttil se pare completamente.

Solo entonces puede soltar la rozadora.

c e Losdiscos de corte deben estar debidamente asegurados y deben girar libremente.

e Nunca sobrecargue la rozadora. La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa de los discos de corte.

e Nunca golpee la pieza trabajada con los discos de corte.

e Nunca utilice discos de corte para sierras circulares destinadas para cortar madera. Su uso
puede provocar rebote de la herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar lesiones
corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
rozadora. Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la rozadora con ambas manos.
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La rozadora esta equipada con un interruptor que protege de puesta en marcha incontrolada.
Puesta en marcha:

e Mueva la palanca de bloqueo del interruptor (10) hacia adelante.

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (9) (imagen F).

Desconexion:

e Suelte el interruptor (9).

TRABAJO CON LA ROZADORA

@ La rozadora esta diseiiada exclusivamente para cortes rectos. No se permite realizar cortes curvos o
redondeados. El dispositivo esta diseiiado exclusivamente para trabajo en seco.

Antes de iniciar los trabajos, examine el lugar donde se llevara a cabo el trabajo para comprobar
que no hay instalaciones de agua, electricidad o gas invisibles, localizandolas con una herramienta
especial para buscar cables.

Al poner la rozadora en marcha debe esperar hasta que los discos de corte alcancen una velocidad
@ maximay solo entonces puede empezar a trabajar. Al realizar cortes no debe encender o desconectar
la rozadora. El interruptor se puede operar solo si los discos de corte estan retirados del material
trabajado.
e Ajuste el anchoy la profundidad de corte.
@ e Acerque la parte posterior de la placa base (8) con el rodillo de guia (12) a la pared (discos de corte
levantados por encima de la superficie de la pared).
e Pongaen marcha larozadoray espere a que el disco de corte llegue a la velocidad maxima configurada.
e Poco a poco baje la rozadora introduciendo los discos de corte en la pared (durante el movimiento
el borde posterior de la placa base debe estar en contacto con la superficie de la pared) (imagen G).
e Cuando la placa base se apoye con toda la superficie en la pared continte cortando, moviendo la
rozadora en su direccién (en la direccién opuesta a la direccién de giro de los discos).
e El corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la rozadora alrededor de la linea de contacto
de la parte delantera de la placa con la pared.
e Espere a que después de apagar los discos de corte se detengan por completo, y sélo entonces puede
soltar la rozadora.
e El puente que se forma en surco debe removerse con un cincel.

Para compensar las irregularidades que se producen durante la formaciéon del surco debe ajustar

@ profundidad de corte de aprox. 3 mm mayor de la deseada. Durante trabajos en paredes con martillo de
percusién se puede prevenir en gran medida el desconchado del material sobre la superficie de la pared
realizando un surco previo con la rozadora a una profundidad de corte maxima.

@ Después de apagar la rozadora, no debe frenar los discos de corte que giran empujandolos a la pieza
de trabajo o presionando el botén de bloqueo del husillo.

No presione demasiado la rozadora. Debe ejercer una presion moderada y uniforme sobre la
superficie de la placa en contacto con el material trabajado. Ejercer demasiada presion sobre la
rozadora puede causar sobrecalentamiento del motor, dafnos en los discos o la activacion de la
proteccion contra sobrecarga. Es necesario interrumpir el trabajo de vez en cuando.

El dispositivo cuenta con un sistema electrénico que proporciona estabilidad de las revoluciones,
asi como la proteccion de sobrecarga. En caso de carga excesiva el motor de la rozadora se detiene
automaticamente. En tal caso, debe quitar la carga de la rozadora de inmediato y volver a encenderla
sin carga durante 1 minuto aproximadamente para que se enfrie.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas - no los toque con las partes
de cuerpo desnudas antes de que se enfrien.

Al cortar materiales especialmente duros puede provocar sobrecalentamiento del disco de corte, y

@ por lo tanto dainarlo. Chispas alrededor del disco de corte son un sintoma de sobrecalentamiento.
En este caso debe dejar de cortar inmediatamente y enfriar el disco de corte permitiendo que la
rozadora trabaje con maxima velocidad sin carga durante 3 - 5 minutos.

La disminuciéon de rendimiento de corte evidente y las chispas que rodean la hoja pueden ser un
signo de que el disco de corte no esta ya afilado.
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USOY MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de

corriente.

e Larozadora se debe limpiar preferiblemente con un cepillo suave o un chorro de aire comprimido.

@ Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

Debe mantener los orificios de ventilacién del motor sin obstruir.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisiéon del estado técnico de los

cepillos de carbon del motor a una persona cualificada.

e Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén bien ajustados, ya que durante el
trabajo pueden aflojarse.

e Elcambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar Unicamente en un punto de servicio
técnico autorizado.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
@ 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los

dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen

piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Rozadora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1320W
Velocidad de giro del husillo en vacio 9000 min’!
Clase de proteccién Il
Diametro del disco de corte 125 mm
Diametro interno del disco de corte 22,2 mm
Tamano de la rosca del husillo M14
Alcance de ancho del surco 8-26mm
Tope de la profundidad de corte 8-30mm
Peso 4,2 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacién sobre ruidos y vibraciones

@ Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicion K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-22, ver mas abajo.
El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicién a la vibracién.
El nivel especificado de la vibracién es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicién a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
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Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Introduzca las medidas de sequridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por
ejemplo: mantenga la herramienta y los Utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presidn acustica: Lpa= 97,16 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 108,16 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a,= 7,451 m/s> K=1,5m /s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion:“Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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